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deutsch

Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Qualitdtserzeugnis der Firma STIHL
entschieden haben.

Dieses Produkt wurde mit modernen
Fertigungsverfahren und
umfangreichen
QualitatssicherungsmaRnahmen
hergestellt. Wir sind bemiiht alles zu tun,
damit Sie mit diesem Gerat zufrieden
sind und problemlos damit arbeiten
kénnen.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Gerét
haben, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder direkt an unsere
Vertriebsgesellschaft.

lhr

s

Dr. Nikolas Stihl

Diese Gebrauchsanleitung ist urheberrechtlich geschiitzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten, besonders das Recht der Verviel-
faltigung, Ubersetzung und der Verarbeitung mit elektronischen Systemen.



deutsch

Zu dieser
Gebrauchsanleitung

Bildsymbole

Samtliche Bildsymbole, die auf dem
Geréat angebracht sind, sind in dieser
Gebrauchsanleitung erklart.

Kennzeichnung von Textabschnitten

AWARNUNG

Warnung vor Unfall- und
Verletzungsgefahr fir Personen sowie
vor schwerwiegenden Sachschaden.

G} HINWEIS

Warnung vor Beschadigung des
Gerates oder einzelner Bauteile.

Technische Weiterentwicklung

STIHL arbeitet standig an der
Weiterentwicklung séamtlicher
Maschinen und Geréte; /-\nderungen
des Lieferumfanges in Form, Technik
und Ausstattung miissen wir uns
deshalb vorbehalten.

Aus Angaben und Abbildungen dieser
Gebrauchsanleitung kénnen deshalb
keine Anspriiche abgeleitet werden.

Sicherheitshinweise und
Arbeitstechnik

Besondere Sicherheits-
maflnahmen sind beim
Arbeiten mit diesem
Gerat notig.

Die gesamte Gebrauchs-
anleitung vor der ersten
Inbetriebnahme aufmerk-
sam lesen und fir
spateren Gebrauch
sicher aufbewahren.
Nichtbeachten der
Gebrauchsanleitung
kann lebensgefahrlich
sein.

AWARNUNG

— Kinder oder Jugendliche dirfen
nicht mit dem Gerét arbeiten. Kinder
beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat spielen

— Das Gerat darf nur von Personen
benutzt werden, die in dessen
Benutzung und Handhabung
unterwiesen sind, oder den
Nachweis erbringen, dass sie das
Gerét sicher bedienen kénnen

Personen, die aufgrund
eingeschrankter physischer,
sensorischer oder geistiger
Fahigkeit nichtin der Lage sind, das
Gerét sicher zu bedienen, dirfen
nur unter Aufsicht oder nach
Anweisung durch eine
verantwortliche Person damit
arbeiten

Gerat nur an Personen weitergeben
oder ausleihen, die mit diesem
Modell und seiner Handhabung
vertraut sind — stets die
Gebrauchsanleitung mitgeben

Akku aus dem Geréat her-
ausnehmen bei:

Reinigungsarbeiten

Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Reparatur- und Wartungsarbeiten
bei Gefahr und im Notfall

Dadurch kein unbeabsichtigtes
Anlaufen des Motors.

Landerbezogene
Sicherheitsvorschriften, z. B. von
Berufsgenossenschaften, Sozialkassen,
Behorden flir Arbeitsschutz und
anderen beachten.

Wird das Gerat nicht benutzt, ist es so
abzustellen, dass niemand gefahrdet
wird. Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

KGA 770



Der Benutzer ist verantwortlich fiir
Unfalle oder Gefahren, die gegeniiber
anderen Personen oder deren Eigentum
auftreten.

Wer zum ersten Mal mit dem Geréat
arbeitet: Vom Verkaufer oder von einem
anderen Fachkundigen erklaren lassen,
wie man damit sicher umgeht — oder an
einem Fachlehrgang teilnehmen.

Der Einsatz Schall emittierender Gerate
kann durch nationale wie auch ortliche,
lokale Vorschriften zeitlich begrenzt
sein.

Gerat nur dann in Betrieb nehmen, wenn
alle Bauteile unbeschadigt sind.

Kérperliche Eignung

Wer mit dem Geréat arbeitet, muss
ausgeruht, gesund und in guter
Verfassung sein.

Wer sich aus gesundheitlichen Griinden
nicht anstrengen darf, sollte seinen Arzt
fragen, ob die Arbeit mit einem Gerat
moglich ist.

Nach der Einnahme von Alkohol,
Medikamenten, die das
Reaktionsvermdgen beeintrachtigen
oder Drogen darf nicht mit dem Gerat
gearbeitet werden.

Bestimmungsgemafe Verwendung

Das Akku-Kehrgerat ermdglicht eine
Beseitigung von StralRenschmutz, Laub,
Gras, Papier und Ahnlichem auf ebenen
und harten Flachen. Die Tellerbesen
und die Kehrwalze werden durch
Motoren angetrieben.
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Das Akku-Kehrgerat kann auch ohne
Motorunterstiitzung betrieben werden.

Keine gesundheitsgefahrdende Stoffe
aufkehren.

Das Gerat ist nicht fiir das Aufkehren
von Flussigkeiten geeignet.

Niemals explosive Staube,
Flussigkeiten, Sauren oder
Lésungsmittel aufkehren.

Gerat nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen betreiben.

Gerét nicht als Transportmittel
verwenden.

Der Einsatz des Geréts flir andere
Zwecke ist nicht zuldssig und kann zu
Unfallen oder Schaden am Geréat flihren.
Keine Anderungen am Produkt
vornehmen — auch dies kann zu Unfallen
oder Schaden am Gerét flhren.

Einsatzbedingungen

X

Nicht bei Regen und
auch nicht in nasser oder
sehr feuchter Umgebung
mit dem Gerat arbeiten.
Gerét nicht im Regen ste-
hen lassen.

Bekleidung und Ausriistung

VorschriftsmaRige Bekleidung und
Ausristung tragen.

Lange Haare zusammen-
binden und sichern
(Kopftuch, Mitze, Helm
etc.).

deutsch

Keine Kleidung tragen, die sich in
bewegenden Teilen des Gerates
verfangen kann. Auch keinen Schal,
keine Krawatte und keinen Schmuck.

Feste Schuhe mit griffiger, rutschfester
Sohle tragen.

STIHL bietet ein umfangreiches
Programm an persénlicher
Schutzausstattung an.

Transportieren

Entsprechendes Kapitel in der
Gebrauchsanleitung beachten.

Immer Gerat ausschalten und Akku aus
dem Gerat herausnehmen — auch beim
Transport Gber kurze Strecken. Dadurch
kein unbeabsichtigtes Anlaufen des
Motors.

Gerat nicht am Handgriff des
Kehrbehalters tragen.

In Fahrzeugen: Gerat gegen Umkippen,
Verrutschen und Beschadigung sichern.

Zubehor

Nur solche Teile oder Zubehore
anbauen, die von STIHL fiir dieses
Gerat zugelassen sind oder technisch
Gleichartige. Bei Fragen dazu an einen
Fachhandler wenden. Nur hochwertige
Teile oder Zubehore verwenden.
Ansonsten kann die Gefahr von Unfallen
oder Schaden am Geréat bestehen.

STIHL empfiehlt STIHL Original Teile
und Zubehdr zu verwenden. Diese sind
in ihren Eigenschaften optimal auf das
Produkt und die Anforderungen des
Benutzers abgestimmt.
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Keine Anderungen am Gerat
vornehmen — die Sicherheit kann
dadurch geféhrdet werden. Fir
Personen- und Sachschaden, die bei
der Verwendung nicht zugelassener
Anbaugerate auftreten, schlief3t STIHL
jede Haftung aus.

Antrieb

Akku

Das Beilageblatt oder die
Gebrauchsanleitung des STIHL Akkus
beachten und sicher aufbewahren.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise —
siehe www.stihl.com/safety-data-sheets

Ladegerét

Das Beilageblatt des STIHL
Ladegerates beachten und sicher
aufbewahren.

Vor der Arbeit

Geréat auf betriebssicheren Zustand
prifen — entsprechende Kapitel in der
Gebrauchsanleitung beachten:

— Gerateschalter muss sich leicht in
Stellung 0 betétigen lassen

— Gerateschalter muss sich in
Stellung 0 befinden

— Kontakte im Akkuschacht des
Gerates auf Fremdkorper priifen

—  Akku richtig einsetzen — muss
horbar einrasten

— keine defekten oder deformierten
Akkus verwenden

— Handgriffe miissen sauber und
trocken, frei von Ol und Schmutz
sein — wichtig zur sicheren
Handhabung des Gerates

— festen Sitz des Schubbligels priifen
— Zustand des Gehauses priifen

— Zustand und festen Sitz des
Kehrbehalters prifen

— Tellerbesen und Kehrwalze auf
festgeklemmte Teile und
festgefahrenen Schmutz prifen —
Borsten mussen frei beweglich sein

— Kehrdruckeinstellung prifen bzw.
auf den zu kehrenden Untergrund
einstellen

- Keine Anderung an den
Bedienungs- und
Sicherheitseinrichtungen
vornehmen

Das Geréat darf nur in betriebssicherem
Zustand betrieben werden —
Unfallgefahr!

Gerateschalter nicht mit dem Ful}
betéatigen.

Wahrend der Arbeit

Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall
sofort Gerat ausschalten und Akku
herausnehmen.

Das Gerat wird nur von einer Person
bedient — keine weiteren Personen im
Arbeitsbereich dulden.

Kinder, Tiere und Zuschauer fernhalten.

Bei blockiertem Tellerbesen oder
blockierter Kehrwalze Gerat
ausschalten und Akku herausnehmen —
erst dann die Blockade entfernen. Feste

Handschuhe tragen, um
Schnittverletzungen durch scharfe
Gegenstande zu verhindern.

Niemals in die drehenden Borsten
greifen — Unfallgefahr!

Wahrend der Arbeit nicht an
Gegenstande z. B. Regale, Baugeriste
stoRen — Gefahr durch Umkippen oder
Herunterfallen von Gegensténden

Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen
lassen.

Gerét nicht ohne eingesetzten
Kehrbehalter betreiben.

Vorsicht bei Glatte, Nasse, Schnee, an
Abhangen, auf unebenem Gelande etc.
— Rutschgefahr!

Rechtzeitig Arbeitspausen einlegen, um
Mudigkeit und Erschépfung
vorzubeugen — Unfallgefahr!

Bei Staubentwicklung immer
Staubschutzmaske tragen.

Bei spirbaren Veranderungen im
Laufverhalten (z. B. héhere Vibrationen,
Schwergangigkeit) Arbeit unterbrechen
und Ursachen flr die Veranderungen
beseitigen.

Falls das Gerat nicht
bestimmungsgemafer Beanspruchung
(z. B. Gewalteinwirkung durch Schlag
oder Sturz) ausgesetzt wurde,
unbedingt vor weiterem Betrieb auf
betriebssicheren Zustand priifen — siehe
auch "Vor der Arbeit". Insbesondere die
Funktionstichtigkeit der
Sicherheitseinrichtungen priifen.
Geréate, die nicht mehr betriebssicher
sind, auf keinen Fall weiter benutzen. Im
Zweifelsfall Fachhandler aufsuchen.

KGA 770



Keine brennenden oder glihenden
Gegenstande wie z. B. Zigaretten,
Asche oder Streichholzer aufkehren —
Brandgefahr!

Vor dem Verlassen des Gerates: Gerat
ausschalten und Akku herausnehmen.

Nach der Arbeit

Kehrbehalter nach jedem Gebrauch
entleeren.

Vor dem Entleeren des Kehrbehalters:
Gerat ausschalten.

Zum Entleeren des Kehrbehalters feste
Handschuhe tragen, um Verletzungen
z. B. durch Glasscherben, Metall oder
anderen, scharfkantigen Materialien zu
verhindern.

Kehrbehalter moglichst im Freien
entleeren um Staubentwicklung zu
vermeiden.

Gerét reinigen

Gerat von Staub und Schmutz reinigen —
keine Fett I6senden Mittel verwenden.

Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen. Scharfe Reinigungsmittel
kénnen den Kunststoff beschadigen.

Zur Reinigung von Tellerbesen oder
Kehrwalze feste Handschuhe tragen,
um Schnittverletzungen durch scharfe
Gegenstande zu verhindern.

Zur Reinigung des Gerates keine
Hochdruckreiniger verwenden. Der
harte Wasserstrahl kann Teile des
Gerates beschédigen.

Gerat nicht mit Wasser abspritzen.

KGA 770

Tellerbesen und Kehrwalze nicht mit
Druckluft reinigen. Der harte Luftstrahl
kann die Borsten beschéadigen.

Gerat aufbewahren

Wird das Geréat nicht benutzt, ist es so
abzustellen, dass niemand gefahrdet
wird. Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

Gerat gegen Umfallen oder
unkontrolliertes Umklappen des
Schubbuigels sichern.

Nicht in den Schwenkbereich des
Schubbligels geifen — durch
unbeabsichtigtes Umfallen des
Schubbligels kénnen Korperteile
zwischen Schubbligel und Gehause
eingeklemmt werden —
Verletzungsgefahr!

Gerat sicher in einem trockenen Raum,
dem Gerateschalter in Stellung 0 und
nur mit entnommenem Akku
aufbewahren.

Arbeitstechnik

Gerét halten und fiihren

Das Gerat wird nur von einer Person
bedient — keine weiteren Personen im
Arbeitsbereich dulden.

deutsch

9933BA001 KN

Schubbiigel immer fest in der Hand
halten.

Gerat vorwarts schieben und
Geschwindigkeit an die Umgebung
anpassen.

Kleine Erhebungen von 2 - 3 cm kdnnen
durch leichtes Herunterdriicken des
Schubbiigels Uberfahren werden.

Bei nachlassendem
Reinigungsergebnis prifen, ob
Tellerbesen bzw. Kehrwalze blockiert
oder verschlissen sind.

Filistand im Kehrbehélter

Der Kehrbehalter ist voll, wenn wahrend
des Kehrens der aufgenommene
Schmutz seitlich wieder austritt.

Um kurzzeitig weiterarbeiten zu kdnnen,
Gerat vorne anheben um den Schmutz
im Behalter nach hinten zu beférdern.
Damit kann das Fassungsvermogen des
Kehrbehalters besser ausgenutzt
werden.
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Beim Kehren von schwerem Schmutz
z. B. Splitt verlagert sich bei vollem
Kehrbehalter der Schwerpunkt des
Gerates nach hinten. Dadurch haben
die Tellerbesen weniger Kontakt mit der
zu kehrenden Flache und das
Reinigungsergebnis Iasst nach.

Wartung und Reparaturen

Vor allen Reparatur- und
Wartungsarbeiten Gerat am
Gerateschalter ausschalten — Stellung 0
und den Akkumulator aus dem Geréat
herausnehmen. Dadurch kein
unbeabsichtigtes Anlaufen des Motors.

Geréat regelmaRig warten. Nur
Wartungsarbeiten und Reparaturen
ausfithren, die in der
Gebrauchsanleitung beschrieben sind.
Alle anderen Arbeiten von einem
Fachhandler ausfiihren lassen.

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim STIHL
Fachhandler durchfiihren zu lassen.
STIHL Fachhandlern werden
regelmafig Schulungen angeboten und
technische Informationen zur Verfligung
gestellt.

Nur hochwertige Ersatzteile verwenden.
Ansonsten kann die Gefahr von Unféllen
oder Schaden am Geréat bestehen. Bei
Fragen dazu an einen Fachhandler
wenden.

STIHL empfiehlt STIHL Original
Ersatzteile zu verwenden. Diese sind in
ihren Eigenschaften optimal auf das
Gerat und die Anforderungen des
Benutzers abgestimmt.

Keine Anderungen am Gerat
vornehmen — die Sicherheit kann
gefahrdet werden — Unfallgefahr!

Elektrische Kontakte sowie
Anschlussleitung und Netzstecker des
Ladegerates regelmaRig auf
einwandfreie Isolation und Alterung
(Brlichigkeit) Gberprifen.

Elektrische Bauteile wie z. B. die
Anschlussleitung des Ladegerétes,
durfen nur von Elektro-Fachkraften
instandgesetzt bzw. erneuert werden.

Fihrungsnuten des Akkumulators frei
von Schmutz halten — bei Bedarf
reinigen.

Zum Austausch von Tellerbesen oder
Kehrwalze feste Handschuhe tragen,
um Schnittverletzungen durch scharfe
Gegenstande zu verhindern.

Gerat komplettieren

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der
Schubbiigel an das Gerat montiert
werden.

9933BA002 KN

Abhangig von der Kérpergrofie des
Benutzers kann der Schubbligel in 2
unterschiedlichen Positionen montiert
werden.

KGA 770



9933BA003 KN KN

® Halter (1) senkrecht nach oben
stellen

® Schubblgel (2) gleichzeitig in beide
Halter (1) schieben — Rastfedern (3)
mussen einrasten

KGA 770

Gerét transportieren

Gerét tragen

deutsch

Im Fahrzeug

9933BA004 KN

senkrecht aufstellen

Schubbligel (1) nach vorn klappen
Gerat am Handgriff (2) greifen und

9933BA005 KN

® Gerat am Handgriff tragen — die
Tellerbesen weisen vom Korper
weg

Gerét so platzieren, dass die Borsten
der Tellerbesen nicht verbogen werden.
Verbogene Borsten kdnnen sich sonst
dauerhaft verformen.

Verbogene Borsten kdnnen durch
Erwarmen mit einem Haartrockner
wieder ausgerichtet werden — siehe
"Priifung und Wartung durch den
Benutzer".

Gerat mit einem Spanngurt gegen
Verrutschen sichern.

® Spanngurt zwischen Kehrbehalter
und Gerategehause verlegen. Nicht
zu fest anspannen, um Schaden am
Gerat zu vermeiden

Zum platzsparenden Transport in
Fahrzeugen kann der Schubbigel vom
Gerat abgenommen werden.
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Schubbiigel anbauen

abbauen

9933BA008 KN

9933BA007 KN

® Schubbugel nach unten neigen —
dadurch verriegeln sich die Halter in
den Aufnahmen und werden fest mit
dem Gerat verbunden

Zwischen den Schubbligel stehen
und beide Halter mit den Handen
greifen

9933BA006 KN
[ ]

® Vor dem Gerat stehend — den
Schubbuigel etwa im Winkel von 45° ® Halter etwas auseinanderdriicken
zum Boden ausrichten (Pfeile am
Gehause mit dem Steg des Halters
zur Deckung bringen)

Halter gleichzeitig in beide
Aufnahmen des Gerates schieben —
die Zapfen an den Haltern passenin
® Dbeide Halter etwas die Aussparungen der Aufnahmen

auseinanderdriicken und

gleichzeitig aus beiden Aufnahmen

des Geréates ziehen

8 KGA 770



Ladegerat elektrisch
anschlieen

Netzspannung und Betriebsspannung
muissen Ubereinstimmen.

3901BA015 KN

® Netzstecker (1) in die Steckdose (2)
stecken

SiiEL

3901BA019 KN

Nach dem AnschlieRen des
Ladegerates an die Stromversorgung
findet ein Selbsttest statt. Wahrend
dieses Vorganges leuchtet die LED (1)
am Ladegerat fiir ca. 1 Sekunde griin,
dann rot und erlischt wieder.

KGA 770

Akku laden

Bei Auslieferung ist der Akku nicht
vollsténdig geladen.

Es wird empfohlen, den Akku vor der
ersten Inbetriebnahme vollstéandig zu
laden.

® Ladegerat an die Stromversorgung
anschlielfen — Netzspannung der
Stromversorgung und
Betriebsspannung des Ladegeréats
missen Ubereinstimmen - siehe
"Ladegeréat elektrisch anschlieen"

Das Ladegerat nur in geschlossenen
und trockenen Raumen bei
Umgebungstemperaturen von +5 °C bis
+40 °C (41° F bis 104° F) betreiben.

Nur trockene Akkus laden. Einen
feuchten Akku vor Ladebeginn trocknen
lassen.

3901BA009 KN

® Akku (1) in das Ladegerat (2) bis
zum ersten splrbaren Widerstand
schieben — dann bis zum Anschlag
driicken

deutsch

3901BA014 KN

Nach dem Einsetzen des Akkus leuchtet
die LED (3) am Ladegerat — siehe "LED
am Ladegerat".

Der Ladevorgang beginnt, sobald die
LEDs (4) am Akku griin leuchten — siehe
"LEDs am Akku".

Die Ladezeit ist abhangig von
verschiedenen Einflussfaktoren, wie
Akkuzustand, Umgebungstemperatur,
etc. und kann deshalb von
angegebenen Ladezeiten abweichen.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich der
Akku im Gerat. Wird ein warmer Akku in
das Ladegerét eingesetzt, kann ein
Abkuhlen des Akkus vor dem Laden
notwendig sein. Der Ladevorgang
beginnt erst, wenn der Akku abgekuhlt
ist. Die Ladezeit kann sich durch die
Abkulhlzeit verlangern.

Wahrend des Ladevorgangs erwarmen
sich Akku und Ladegeraét.

Ladegeréate AL 300, AL 500

Die Ladegerate AL 300 und AL 500 sind
mit einem Geblése zur Kiihlung des
Akkus ausgestattet.
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Ladegerét AL 100

Das Ladegerat AL 100 wartet mit dem
Ladevorgang bis der Akku von selbst
abgekihlt ist. Die Abkiihlung des Akkus
findet Gber Warmeabgabe an die
Umgebungsluft statt.

Lade-Ende

Ist der Akku vollstandig geladen,
schaltet das Ladegerat automatisch ab,
dazu:

— erldschen die LEDs am Akku
— erlischt die LED am Ladegeréat

— schaltet das Geblase des
Ladegeréats aus (falls im Ladegerat
vorhanden)

Den geladenen Akku nach Ladeende
aus dem Ladegerat entnehmen.

10

LEDs am Akku

Vier LEDs zeigen den Ladezustand des
Akkus sowie auftretende Probleme am
Akku oder dem Gerét an.

O

O
SilIL?

{Coos @
(@) @)

1

3901BA010 KN

® Taste (1) dricken, um die Anzeige
zu aktivieren — Anzeige erlischt
nach 5 Sekunden selbsttatig

Die LEDs kdnnen griin oder rot leuchten
bzw. blinken.

=

LED leuchtet dauerhaft grin.

i
=
N

LED blinkt grin.

N
=]
-

LED leuchtet dauerhaft rot.

-
=
N

LED blinkt rot.

N
=]
7

Beim Laden

Die LEDs zeigen durch dauerhaftes
Leuchten oder Blinken den Ladeverlauf.

Beim Laden wird die Kapazitat, die
gerade geladen wird, durch eine griin
blinkende LED angezeigt.

V172
o-20% [ |[ J[ 1]
I\
N\/72
20-40% [ ][ ][]0}
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s0-60% [ |
71PN
172
60 - 80 % 1]
ZI0N
80 - 100 %

[]
[]
[]
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Ist der Ladevorgang beendet, schalten
sich die LEDs am Akku automatisch
aus.

Blinken oder leuchten die LEDs am
Akku rot — siehe "Wenn die roten LEDs
dauerhaft leuchten/blinken".
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Wahrend der Arbeit

o o
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3901BA010 KN

® Taste (1) driicken, um die Anzeige
zu aktivieren — Anzeige erlischt
nach 5 Sekunden selbsttétig

Die griinen LEDs zeigen durch
dauerhaftes Leuchten oder Blinken den
Ladezustand.

so-100% [ ][] [ ]

60 - 80 %

40 - 60 %

20-40%
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0-20%

3901BA016 KN

Blinken oder leuchten die LEDs am
Akku rot — siehe "Wenn die roten LEDs
dauerhaft leuchten/blinken".

KGA 770

Wenn die roten LEDs dauerhaft
leuchten/blinken

3901BA041 KN

A | 1 LED leuchtet | Akku zu warm
dauerhaft rot: | ") 2/kalt V)

B |4 LEDs Funktionsstdrung
blinken rot: im Akku 3

C | 3LEDs leuch- | Gerat zu warm —
ten dauerhaft | abkiihlen lassen
rot:

D | 3LEDs Funktionsstorung
blinken rot: im Gerat 4

1)

2)

Beim Laden: Nach dem
Abklihlen/Erwarmen des Akkus
startet der Ladevorgang
automatisch.

Wahrend der Arbeit: Gerat schaltet
sich ab — Akku einige Zeit abkihlen
lassen, hierfir eventuell Akku aus
dem Gerat nehmen.

3)

4)

deutsch

Elektromagnetische Stérung oder
Defekt. Akku aus dem Geréat
herausnehmen und wieder
einsetzen. Gerat einschalten -
blinken die LEDs immer noch, ist
der Akku defekt und muss ersetzt
werden.

Elektromagnetische Stérung oder
Defekt. Akku aus dem Geréat
herausnehmen. Kontakte im
Akkuschacht mit einem stumpfen
Gegenstand von Schmutz befreien.
Akku wieder einsetzen. Gerat
einschalten - blinken die LEDs
immer noch, funktioniert das Gerat
nicht korrekt und muss von
Fachhandler Gberprift werden —
STIHL empfiehlt den STIHL
Fachhandler.

11
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Rotes Blinklicht ...

LED am Ladegerat

... kann folgende Bedeutungen haben:

=
SIHIE

3901BA019 KN

Die LED (1) am Ladegerat kann
dauerhaft griin leuchten oder rot
blinken.

Griines Dauerlicht ...

... kann folgende Bedeutungen haben:
Der Akku
— wird geladen

— ist zu warm und muss vor dem
Laden abkiihlen

Siehe auch "LEDs am Akku".

Die griine LED am Ladegerat erlischt,
sobald der Akku vollstandig geladen ist.

12

kein elektrischer Kontakt zwischen
Akku und Ladegerat — Akku
entnehmen und nochmals
einsetzen

Funktionsstérung im Akku — siehe
auch "LEDs am Akku"

Funktionsstérung im Ladegerat —
vom Fachhandler iberprifen
lassen. STIHL empfiehlt den STIHL
Fachhandler

Gerét einschalten

Bei Auslieferung ist der Akkumulator
nicht vollstéandig geladen.

Es wird empfohlen, den Akkumulator vor
der ersten Inbetriebnahme vollstandig
zu laden.

Akkumulator einsetzen

9933BA009 KN

® Akkumulator (1) in den Schacht des
Gerates einsetzen — Akkumulator
rutscht in den Schacht - leicht
drlicken bis er horbar einrastet —
Akkumulator muss blindig mit der
Oberkante des Gehduses
abschliel3en

Gerat einschalten

9933BA010 KN

® Gerateschalter auf Stellung |
schalten

KGA 770



Tellerbesen und Kehrwalze beginnen
sich zu drehen.

KGA 770

Arbeiten

Hdéhenverstellung der Tellerbesen

Mit der Héhenverstellung lassen sich die
Tellerbesen auf den zu kehrenden
Untergrund anpassen.

9933BA011 KN

® Drehgriff auf die bendtigte Stufe
nach links oder rechts drehen:

Stufe Anwendung

1-2 fir ebene Flachen

deutsch

Seitliche Fiihrungsrolle

AN
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\

9933BA012 KN

Die seitliche Rolle erleichtert das Flihren
des Gerates im Randbereich z. B.
entlang von Wéanden oder Bordsteinen.

Niederhalter

Bei Reinigungsarbeiten im Randbereich
z. B. an Wanden oder Bordsteinen
werden die Borsten durch
Herunterdriicken des Niederhalters
dicht am Boden gefiihrt.

3-4 feuchtes Laub, Sand, nicht
ebene Flachen, z. B.
Waschbeton

5-8 Nachregulierung in Abhan-
gigkeit vom Verschleil® der
Borsten

Die Borsten der Tellerbesen dirfen nur
mit leichtem Druck am Boden aufliegen.
Ein zu hoher Anpressdruck erzielt kein
besseres Reinigungsergebnis sondern
erhoht den Verschlei® und reduziert die
die Betriebszeit durch einen schneller
entladenen Akkumulator.

9933BA013 KN

® Griff des Niederhalters nach unten
driicken

Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Der temperaturabhangige
Uberlastschutz unterbricht die
Stromzufuhr bei mechanischer

13
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Uberlastung der Motoren z. B. bei
Blockieren der Tellerbesen oder
Kehrwalze.

Wenn der Uberlastschutz die
Stromzufuhr unterbrochen hat:

® Gerat am Gerateschalter
ausschalten — Stellung 0 und
Akkumulator herausnehmen

® Blockade an Tellerbesen oder
Kehrwalze beseitigen
® ca. 30 Sekunden abwarten, bis der

Uberlastschutz abgekdihlt ist

oy
i

=

i
!

\

9933BA025 KN

Wahrend sich der temperaturabhangige
Uberlastschutz der Tellerbesen wieder
automatisch zurlicksetzt, muss der
Uberlastschutz der Kehrwalze durch
Driicken auf den Schalter (1) manuell
zurlickgesetzt werden.

® Akkumulator einsetzen und Gerat
am Gerateschalter wieder
einschalten — Stellung |

Gerat ausschalten

9933BA014 KN

Nach dem Arbeiten

Kehrbehalter abnehmen / entleeren

® Gerat am Gerateschalter
ausschalten — Stellung 0

Bei Pausen und nach Arbeitsende den
Akkumulator aus dem Gerat
herausnehmen.

Akkumulator herausnehmen

9933BA015 KN

\
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® beide Sperrhebel (1) gleichzeitig
drticken — Akkumulator (2) wird
entriegelt

Akkumulator (2) aus dem Gehduse
herausnehmen

Wird das Gerét nicht benutzt, ist es so
abzustellen, dass niemand gefahrdet
wird.

Gerat vor unbefugtem Zugriff sichern.

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Handgriff des Kehrbehélters nach
oben ziehen

KGA 770




9933BA017 KN

® Kehrbehélter abnehmen und
entleeren

Kehrbehélter anbauen

9933BA018 KN

® Kehrbehélter am Gerat einsetzen —
die Aussparungen am Kehrbehalter
passen in die Aufnahmen am Geréat

® Handgriff des Kehrbehélters
verriegeln

KGA 770

Gerat aufbewahren

® Akkumulator herausnehmen
® Gerét grindlich sdubern

® Gerat an einem trockenen und
sicheren Ort aufbewahren. Vor
unbefugter Benutzung (z. B. durch
Kinder) schiitzen

Gerét so platzieren, dass die Borsten
der Tellerbesen nicht abgeknickt oder
verbogen werden. Abgeknickte oder
verbogene Borsten kdnnen sich sonst
dauerhaft verformen. Verbogene
Borsten kénnen durch Erwarmen mit
einem Haartrockner wieder ausgerichtet
werden - siehe "Prifung und Wartung
durch den Benutzer".

Geréat lagern

Fur die platzsparende Aufbewahrung
kann das Gerat senkrecht aufgestellt
werden.

Gerat gegen Umfallen oder
unkontrolliertes Umklappen des
Schubbuigels sichern.

deutsch

9933BA008 KN

9933BA020 KN

® Gerat senkrecht aufstellen

Akkumulator lagern

® Akkumulator aus Gerét bzw.

Ladegerat herausnehmen

® in geschlossenen und trockenen
Raumen lagern und an einem
sicheren Ort aufbewahren. Vor

15
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unbefugter Benutzung (z. B. durch
Kinder) und vor Verschmutzung
schutzen

® Reserve-Akkumulatoren nicht
unbenutzt lagern — abwechselnd
verwenden

FUr eine optimale Lebensdauer den
Akkumulator bei einem Ladezustand
von ca. 30 % lagern.

Ladegerét aufbewahren

® Akkumulator herausnehmen
® Netzstecker ziehen

® Ladegeréat in geschlossenen und
trockenen Raumen lagern und an
einem sicheren Ort aufbewahren.
Vor unbefugter Benutzung (z. B.
durch Kinder) und vor
Verschmutzung schitzen

16

Prifung und Wartung durch
den Benutzer

Verbogene Borsten ausrichten

Verbogene Borsten kdnnen durch
Erwarmen wieder gerichtet werden.

9933BA023 KN

® Borsten mittels Warmluftgeblase
(z. B. Haartrockner) erwadrmen und
gerade ausrichten

Kein Heilluftgeblase, offene Flammen
oder Brenner verwenden. Durch zu
heifle Temperaturen werden die
Borsten dauerhaft beschadigt.

Getriebe schmieren

Zur Pflege kann das Getriebe mit einem
Silikonspray auf Alkoholbasis
geschmiert werden. Die Verwendung
anderer Schmiermittel kann die
Funktion des Getriebes beeintrachtigen.

® Gerét senkrecht aufstellen

9933BA022 KN

@ Silikonspray durch die Offnungen
im Radgehduse sparsam auf das
Getriebe spriihen

Luftfilter reinigen

® Kehrbehalter abnehmen

9933BA021 KN

)

® Dbeide Filterelemente aus den
Fihrungen herausziehen

® Schaumstoffeinsatz aus dem
Filterelement entnehmen

® Schaumstoffeinsatz mit Wasser
auswaschen, trocknen lassen und
wieder in das Filterelement
einsetzen

® Filterelemente wieder in das Geréat
einsetzen

KGA 770
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Wartungs- und Pflegehinweise

Die Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten
Bedingungen (starker Staubanfall etc.) und langeren taglichen Arbeitszeiten die
angegebenen Intervalle entsprechend verkirzen. E
Vor allen Arbeiten am Geréat Geréateschalter in Stellung 0 stellen und den Akku c ﬁ o
herausnehmen. g 2 B
(2]
2 & 5
2 ] 5 - 2 = =
bl el = S Bl 3] ]
2 <c 5 = 5 S 3 B
< =] 5 x = %) o0 m
5 8o 0 s} < D ) D
> c® = € ® ko) o o
Sichtprifung (Zustand) X
Komplettes Gerat
reinigen X
reinigen X
Luftfilter
ersetzen X
Sichtprifung (Zustand) X X
Tellerbesen und Kehrwalze reinigen X
ersetzen durch Fachhandler ) X
Getriebe schmieren 2 X
Akku Sichtprifung X X X
reinigen X X
Akku
Funktionsprifung (Auswurf Akku) X
Sicherheitsaufkleber ersetzen X
D STIHL empfiehlt den STIHL Fachhandler
2 siehe "Prifung und Wartung durch den Benutzer"

KGA 770 17
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Verschleif® minimieren und
Schaden vermeiden

Einhalten der Vorgaben dieser
Gebrauchsanleitung vermeidet
UbermaRigen Verschleiy und Schaden
am Gerét.

Benutzung, Wartung und Lagerung des
Gerates missen so sorgfaltig erfolgen,
wie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben.

Alle Schaden, die durch Nichtbeachten
der Sicherheits-, Bedienungs- und
Wartungshinweise verursacht werden,
hat der Benutzer selbst zu verantworten.
Dies gilt insbesondere fiir:

- nicht von STIHL freigegebene
Anderungen am Produkt

— die Verwendung von Werkzeugen
oder Zubehoren, die nicht fliir das
Gerat zulassig, geeignet oder
qualitativ minderwertig sind

— nicht bestimmungsgemale
Verwendung des Gerates

— Einsatz des Gerétes bei Sport- oder
Wettbewerbs-Veranstaltungen

— Folgeschaden infolge der
Weiterbenutzung des Gerates mit
defekten Bauteilen

Wartungsarbeiten

Alle im Kapitel "Wartungs- und
Pflegehinweise" aufgefiihrten Arbeiten
missen regelmaRig durchgefiihrt
werden. Soweit diese Wartungsarbeiten
nicht vom Benutzer selbst ausgefihrt
werden kénnen, ist damit ein
Fachhandler zu beauftragen.

18

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim STIHL
Fachhandler durchfiihren zu lassen.
STIHL Fachhandlern werden
regelmafig Schulungen angeboten und
technische Informationen zur Verfligung
gestellt.

Werden diese Arbeiten versaumt oder
unsachgemal ausgefiihrt, kénnen
Schaden entstehen, die der Benutzer
selbst zu verantworten hat. Dazu zahlen
unter anderem:

— Schéaden am Elektromotor infolge
nicht rechtzeitig oder unzureichend
durchgefihrter Wartung (z. B.
unzureichender Reinigung der
Kuhlluftfihrung)

— Schéden am Ladegerat durch
falschen elektrischen Anschluss
(Spannung)

— Korrosions- und andere
Folgeschaden am Gerét,
Akkumulator und Ladegeréat infolge
unsachgemafer Lagerung und
Verwendung

— Schaden am Gerat infolge
Verwendung von qualitativ
minderwertigen Ersatzteilen

Verschleilteile

Manche Teile des Gerates unterliegen
auch bei bestimmungsgemaliem
Gebrauch einem normalen Verschleil®
und muissen je nach Art und Dauer der
Nutzung rechtzeitig ersetzt werden.
Dazu gehoren u. a.:

— Tellerbesen
— Kehrwalze

—  Akkumulator

KGA 770
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Wichtige Bauteile

1 Schubblgel

2 Kehrbehalter

3  Griff am Kehrbehalter
4

Sperrhebel zur Verriegelung des
Akkumulators

5 Akkumulatorschacht
6 Schalter Uberlastschutz
7 Ein/ Aus Schalter
8 Luftfilter

9 Kehrwalze

10 Hohenverstellung

11 Handgriff

12 Tellerbesen

13 seitliche Flhrungsrolle

14 Niederhalter

15 Ladegerat

16 Anschlussleitung mit Netzstecker
17 Akkumulator

18 Leuchtdiode (LED) am Ladegerat

19 Leuchtdioden (LED) am
Akkumulator

20 Drucktaste zur Aktivierung der
Leuchtdioden (LED) am
Akkumulator

# Maschinennummer

9933BA024 KN

KGA 770 19
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Technische Daten

Akku
Typ: Lithium-lon
Bauart: AP, AR

Das Gerat darf nur mit original Akkus
STIHL AP und STIHL AR betrieben
werden.

Die Laufzeit des Gerates ist abhangig
vom Energieinhalt des Akkus.

KGA 770

Theor. Kehrleistung: 3250 m?h
Volumen Kehrbehalter: 501

Schutzart: IP20*
Gewicht incl. Akkumulator

AP 80: 17 kg
Malle

Schubbiigel senkrecht

Lange: 800 mm
Breite: 800 mm
Hohe: 1270 mm
Schubbiigel in Fahrstellung

Lange: 1050 mm
Breite: 800 mm
Hoéhe: 1050 mm

Schutzziel IP21 wird durch
Verwendung geeigneter Bauteile
erreicht.

20

Schall- und Vibrationswerte

Zur Ermittlung der Schall- und
Vibrationswerte wird der
Betriebszustand nominelle
Hochstdrehzahl berticksichtigt.

Weiterfiihrende Angaben zur Erfiillung
der Arbeitgeberrichtlinie Vibration
2002/44/EG siehe www.stihl.com/vib

Schalldruckpegel L, nach
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Schallleistungspegel L,, nach
EN 60335-2-72

80 dB(A)
Vibrationswert a, nach EN 60335-2-72

Handgriff links Handgriff rechts
< 2,5 m/s? <2,5m/s?

Fir den Schalldruckpegel und den
Schallleistungspegel betragt der K-Wert
nach RL 2006/42/EG = 2,0 dB(A); fur
den Vibrationswert betragt der K-Wert
nach RL 2006/42/EG = 2,0 m/s®.

Die angegebenen Vibrationsswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren
gemessen worden und kénnen zum
Vergleich von Elektrogeraten
herangezogen werden.

Die tatsachlich auftretenden
Vibrationswerte kénnen von den
angegebenen Werten abweichen,
abhangig von der Art der Anwendung.

Die angegebenen Vibrationswerte
kénnen zu einer ersten Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Die tatsachliche Vibrationsbelastung
muss eingeschatzt werden. Dabei
kdénnen auch die Zeiten bertiicksichtigt
werden, in denen das Elektrogerat
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft.

Transport

STIHL Akkumulatoren erfiillen die nach
UN-Handbuch ST/SG/AC.10/11/Rev.5

Teil lll, Unterabschnitt 38.3 genannten

Voraussetzungen.

Der Benutzer kann STIHL
Akkumulatoren beim Straflentransport
ohne weitere Auflagen zum Einsatzort
des Gerates mitflhren.

Die enthaltenen Lithium-lonen
Akkumulatoren unterliegen den
Bestimmungen des Gefahrgutrechts.

Beim Versand durch Dritte (z. B.
Lufttransport oder Spedition) sind
besondere Anforderungen an die
Verpackung und Kennzeichnung zu
beachten.

Bei der Vorbereitung des Versandstuicks
muss ein Gefahrgut-Experte
hinzugezogen werden. Bitte beachten
Sie eventuelle weiterfuhrende nationale
Vorschriften.

Verpacken Sie den Akkumulator so,
dass er sich nicht in der Verpackung
bewegen kann.

Weiterfiihrende Transporthinweise
siehe www.stihl.com/safety-data-sheets

KGA 770
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REACH

REACH bezeichnet eine EG
Verordnung zur Registrierung,
Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erflllung der REACH
Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 siehe
www.stihl.com/reach

KGA 770 21
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Betriebsstérungen beheben

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku aus dem Gerét herausnehmen.

Stdrung

Ursache

Abhilfe

Gerat lauft beim Einschalten nicht an

kein elektrischer Kontakt zwischen
Gerat und Akku

Akku entnehmen, Sichtpriifung der Kon-
takte durchftihnren und nochmals
einsetzen

Ladestand des Akkus zu gering
(1 Leuchtdiode am Akku blinkt griin)

Akku laden

Akku zu warm / zu kalt
(1 Leuchtdiode am Akku leuchtet rot)

Akku abkuhlen lassen / Akku bei Tempe-
raturen von ca. +15 °C - +20 °C
schonend erwarmen lassen

Fehler im Akku
(4 Leuchtdioden am Akku blinken rot)

Akku aus dem Gerat herausnehmen und
wieder einsetzen. Gerét einschalten —
blinken die Leuchtdioden immer noch, ist
der Akku defekt und muss ersetzt
werden

Gerat zu warm
(3 Leuchtdioden am Akku leuchten rot)

Gerat zu warm — abkiihlen lassen

Elektromagnetische Stérung oder Fehler
im Gerat

(3 Leuchtdioden am Akku blinken rot)

Akku aus dem Gerat herausnehmen und
wieder einsetzen. Gerét einschalten —
blinken die Leuchtdioden immer noch, ist
das Geréat defekt und muss von Fach-
handler ") Uberprift werden

Feuchtigkeit in Gerat und/oder Akku

Gerat/Akku trocknen lassen

22
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Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku aus dem Gerét herausnehmen.

Stdrung

Ursache

Abhilfe

Gerat schaltet im Betrieb ab

Akku oder Gerate-Elektronik zu warm

Akku aus dem Gerat entnehmen, Akku
und Gerat abkilhlen lassen

Elektrische oder elektromagnetische
Stérung

Akku entnehmen und nochmals
einsetzen

Temperaturabhangiger Uberlastschutz
ausgeldst — Kehrdruckeinstellung zu
hoch

Kehrdruckeinstellung an den zu reini-
genden Untergrund einstellen

Ca. 30 Sekunden abwarten, bis der
Uberlastschutz abgekdihlt ist

Temperaturabhangiger Uberlastschutz
ausgeldst — Tellerbesen oder Kehrwalze
blockiert

Blockierung beseitigen

Ca. 30 Sekunden abwarten, bis der
Uberlastschutz abgekdihlt ist. Bei blo-
ckierter Kehrwalze Uberlastschutz durch
Dricken auf den Schalter wieder
zurlicksetzen

Betriebszeit ist zu kurz

Akku nicht vollstandig geladen

Akku laden

Lebensdauer vom Akku ist erreicht bzw.
Uberschritten

Akku prifen ) und ersetzen

Hoéhenverstellung zu niedrig eingestellt —
Anpressdruck der Tellerbesen zu hoch

Hohenverstellung auf den zu kehrenden
Untergrund anpassen

Akku klemmt beim Einsetzen ins
Gerat/Ladegerat

Fihrungen / Kontakte verschmutzt

Fihrungen / Kontakte vorsichtig reinigen

Akku wird nicht geladen, obwohl die Leuchtdi-
ode am Ladegeréat griin leuchtet

Akku zu warm / zu kalt
(1 Leuchtdiode am Akku leuchtet rot)

Akku abkulhlen lassen / Akku bei Tempe-
raturen von ca. +15 °C - +20 °C
schonend erwarmen lassen

Ladegeréat nur in geschlossenen und tro-
ckenen Raumen bei
Umgebungstemperaturen von +5 °C bis
+40 °C betreiben

Leuchtdiode am Ladegeréat blinkt rot

kein elektrischer Kontakt zwischen
Ladegerat und Akku

Akku entnehmen und nochmals
einsetzen

Fehler im Akku

(4 Leuchtdioden am Akku blinken fir
ca. 5 Sekunden rot)

Akku aus dem Gerat herausnehmen und
wieder einsetzen. Gerét einschalten —
blinken die Leuchtdioden immer noch, ist
der Akku defekt und muss ersetzt
werden

Fehler im Ladegerat

Ladegerat vom Fachhandler Gberprifen
lassen )

KGA 770
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Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku aus dem Gerét herausnehmen.

Stdrung

Ursache

Abhilfe

Gerét geht schwer zu schieben

Tellerbesen oder Kehrwalze blockiert

Blockierung beseitigen

Falsche Kehrdruckeinstellung

Kehrdruckeinstellung an den zu reini-
genden Untergrund einstellen

Getriebeteile schwergangig

Getriebeteile mit Silikonspray 2)
einspriihen

T STIHL empfiehlt den STIHL Fachhandler
2)

siehe "Prifung und Wartung durch den Benutzer"

24
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Reparaturhinweise

Benutzer dieses Geréates dirfen nur
Wartungs- und Pflegearbeiten
durchfiihren, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind.
Weitergehende Reparaturen dirfen nur
Fachhandler ausfiihren.

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim STIHL
Fachhandler durchfiihren zu lassen.
STIHL Fachhandlern werden
regelmafig Schulungen angeboten und
technische Informationen zur Verfligung
gestellt.

Bei Reparaturen nur Ersatzteile
einbauen, die von STIHL fiir dieses
Gerat zugelassen sind oder technisch
gleichartige Teile. Nur hochwertige
Ersatzteile verwenden. Ansonsten kann
die Gefahr von Unfallen oder Schaden
am Gerat bestehen.

STIHL empfiehlt STIHL Original-
Ersatzteile zu verwenden.

STIHL Original-Ersatzteile erkennt man
an der STIHL Ersatzteilnummer, am
Schriftzug S TIH L und
gegebenenfalls am STIHL
Ersatzteilkennzeichen &}, (auf kleinen
Teilen kann das Zeichen auch allein
stehen).

KGA 770

Entsorgung

Bei der Entsorgung die
landerspezifischen
Entsorgungsvorschriften beachten.

o’
T

STIHL Produkte gehéren nicht in den
Hausmiill. STIHL Produkt, Akkumulator,
Zubehér und Verpackung einer
umweltfreundlichen Wiederverwertung
zufihren.

000BA073 KN

Aktuelle Informationen zur Entsorgung
sind beim STIHL Fachhandler erhéltlich.

deutsch
EU-Konformitatserklarung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Deutschland
erklart in alleiniger Verantwortung, dass

Bauart: Akku-Kehrgerat
Fabrikmarke: STIHL
Typ: KGA 770

Serienidentifizierung: 4860

den einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2000/14/EG und 2011/65/EU entspricht
und in Ubereinstimmung mit den jeweils
zum Produktionsdatum gultigen
Versionen der folgenden Normen
entwickelt und gefertigt worden ist:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Zur Ermittlung des gemessenen und des
garantierten Schallleistungspegels
wurde nach Richtlinie 2000/14/EG,
Anhang V verfahren.

Gemessener Schallleistungspegel

KGA 770 80 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel

KGA 770 82 dB(A)

Aufbewahrung der Technischen
Unterlagen:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

Das Baujahr, das Herstellungsland und
die Maschinennummer sind auf dem
Gerat angegeben.
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deutsch

Waiblingen, 01.03.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
i. V.

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner

Leiter Produktmanagement und
Services

C€
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Anschriften

STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraBe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstrale 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. 0. o.
BiS¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44
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English

Dear Customer,

Thank you for choosing a quality
engineered STIHL product.

It has been built using modern
production techniques and
comprehensive quality assurance.
Every effort has been made to ensure
your satisfaction and trouble-free use of
the product.

Please contact your dealer or our sales
company if you have any queries
concerning this product.

Your

s

Dr. Nikolas Stihl

This instruction manual is protected by copyright. All rights reserved, especially the rights to reproduce, translate and process
with electronic systems.
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English

Guide to Using this Manual

Pictograms

All the pictograms attached to the
machine are shown and explained in this
manual.

Symbols in text

AWARNING

Warning where there is a risk of an
accident or personal injury or serious
damage to property.

G} NOTICE

Caution where there is a risk of
damaging the machine or its individual
components.

Engineering improvements

STIHL's philosophy is to continually
improve all of its products. For this
reason we may modify the design,
engineering and appearance of our
products periodically.

Therefore, some changes, modifications
and improvements may not be covered
in this manual.
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Safety Precautions and
Working Techniques

Special safety precau-

tions must be observed
when working with this

power tool.

It is important that you
read the instruction man-
ual before first use and
keep it in a safe place for
future reference. Non-
observance of the
instruction manual may
result in serious or even
fatal injury.

AWARNING

— Minors should never be allowed to
operate this machine. Watch
children to be sure that they do not
play with the power tool.

—  This power tool may be operated
only by persons who have been
instructed in its use and proper
handling.

— Persons who are not able to operate
the power tool safely due to limited
physical, sensory or mental ability
may work with it only under
supervision or after being instructed
appropriately by a responsible
person.

— Lend or rent your power tool only
together with this instruction manual
and only to persons who are familiar
with this model and its operation.

Remove the battery from
the power tool:

— before performing any cleaning
work

— leaving the machine unattended
— before transporting the machine
— before storing the machine

— before performing repairs and
maintenance work

— inthe event of danger or in an
emergency

This avoids the risk of the motor starting
unintentionally.

Observe all applicable local safety
regulations, standards and ordinances.

When the machine is not in use, store it
so that it does not endanger others.
Secure it against unauthorized use.

The user is responsible for avoiding
injury to third parties or damage to their
property.

If you have not used this model before:
Have your dealer or other experienced
user show you how it is operated or

attend a special course in its operation.

The use of noise emitting power tools
may be restricted to certain times by
national or local regulations.

Do not operate your sprayer if any of its
components are damaged.
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Physical Condition

Suitability

To operate this power tool you must be
rested, in good physical condition and
mental health.

If you have any condition that might be
aggravated by strenuous work, check
with your doctor before operating a
power tool.

Do not operate the power tool if you are
under the influence of any substance
(drugs, alcohol) which might impair
vision, dexterity or judgment.

Intended Use

The cordless sweeper is designed for
sweeping road dust, leaves, grass,
paper and similar items from flat and
hard surfaces. The side brooms and
roller brush are powered by motors.

The cordless sweeper may also be
operated without motor assistance.

Do not sweep substances that are
dangerous to health.

The power tool is not suitable for
sweeping liquids.

Never sweep explosive dusts, liquids,
acids or solvents.

Do not operate the power tool in
potentially explosive atmospheres.

Do not use the power tool as a means of
transport.

Do not use the machine for any other
purpose because of the increased risk of
accidents and damage to the machine.
Never attempt to modify the product in
any way since this may result in
accidents or damage to the product.

KGA 770

Never work with the
power tool in the rain or in
wet or very damp loca-
tions. Do not leave the
power tool outdoors in
the rain.

>

Clothing and Equipment

Wear proper protective clothing and
equipment.

Tie up and confine long
hair (e.g. with a hair net,
cap, hard hat, etc.).

Avoid clothing that could get caught in
moving parts of the machine. Do not
wear a scarf, necktie or jewelry.

Wear sturdy shoes with non-slip soles.

STIHL offers a comprehensive range of
personal protective clothing and
equipment.

before transporting

Refer to the appropriate section in the
instruction manual.

Always switch off the machine and
remove the battery — even when you
transport it for short distances. This
avoids the risk of the motor starting
unintentionally.

Do not carry the power tool by the
handle on the hopper.

English
Transporting by vehicle: Properly secure
the machine to prevent it turning over,

slipping and being damage.

Accessories

Only use parts and accessories that are
explicitly approved for this power tool by
STIHL or are technically identical. If you
have any questions in this respect,
consult a servicing dealer. Use only high
quality parts and accessories in order to
avoid the risk of accidents and damage
to the unit.

STIHL recommends the use of genuine
STIHL replacement parts. They are
specifically designed to match the
product and meet your performance
requirements.

Never attempt to modify your machine in
any way since this may increase the risk
of personal injury. STIHL excludes all
liability for personal injury and damage
to property caused while using
unauthorized attachments.

Drive

Battery

Observe the information in the leaflet or
instruction manual supplied with the
STIHL battery and keep it in a safe
place.

For further notes on safety see
www.stihl.com/safety-data-sheets

Charger

Observe the information in the leaflet
supplied with the STIHL charger and
keep it in a safe place.
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English

Before Starting Work

During Operation

Check that your power tool is properly
assembled and in good condition — refer
to appropriate chapters in the instruction
manual.

—  On/off switch must move easily to 0
—  On/off switch must be in position O

— Check contacts in battery
compartment for foreign matter.

— Fit the battery correctly — it must
engage audibly.

— Never use defective or deformed
batteries.

— Keep the handles dry and clean -
free from oil and dirt — for safe
control of the power tool.

— Check that the push handle is firmly
seated.

—  Check condition of housing

— Check condition and security of
hopper.

— Inspect side brooms and roller
brush for jammed objects and
clogged dirt — the bristles must
move freely.

— Check sweeping pressure setting
and, if necessary, set it to match the
surface to be cleaned.

— Never attempt to modify the controls
or the safety devices in any way.

To reduce the risk of accidents, do not
operate your power tool if it is not
properly assembled and in good
condition.

Never operate the on/off switch with
your foot.
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In case of imminent danger or in an
emergency, switch off the power tool
immediately and remove the battery.

Your power tool is designed to be
operated by one person only. Do not
allow other persons in the work area.

Keep bystanders, especially children,
and animals away from the work area.

If a side broom or the roller brush is
jammed, switch off the power tool and
remove the battery before removing the
blockage. Wear sturdy work gloves to
reduce the risk of cut injuries from sharp
objects.

Never reach into rotating bristles — risk of
injury.

Never bump against shelving,
scaffolding, etc. while working since

there is a risk of objects toppling over or
falling from above.

Never leave a running machine
unattended.

Do not operate the power tool without
the hopper.

Take special care in slippery conditions
(ice, wet ground, snow), on slopes or
uneven ground.

To reduce the risk of accidents, take a
break in good time to avoid tiredness or
exhaustion.

If dust levels are very high, always wear
a suitable respirator.

If there is a noticeable change in running
behavior (e.g. higher vibrations,
sluggishness), stop work and rectify the
cause of the problem.

If your power tool is subjected to
unusually high loads for which it was not
designed (e.g. heavy impact or a fall),
always check that it is in good condition
before continuing work — see also
"Before Starting Work". Make sure the
safety devices are working properly. Do
not continue operating your power tool if
it is damaged. In case of doubt, consult
your servicing dealer.

Do not sweep up burning or glowing
objects such as cigarettes, ash or
matches - risk of fire.

Before leaving the power tool
unattended: Switch off the motor and
remove the battery.

After Finishing Work

Empty the hopper after every use.

Before emptying the hopper: Switch off
the machine.

Wear sturdy work gloves when emptying
the hopper to reduce the risk of injury
from broken glass, metal or other sharp
materials.

Empty the hopper outdoors if possible.

Cleaning the Power Tool

Always clean dust and dirt off the power
tool — do not use any grease solvents for
this purpose.

Clean plastic surfaces with a damp
cloth. Do not use aggressive detergents.
They may damage the plastic.
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When cleaning the side brooms and
roller brush, wear sturdy work gloves to
reduce the risk of cut injuries from sharp
objects.

Do not use a pressure washer to clean
your power tool. The solid jet of water
may damage parts of the power tool.

Do not spray the power tool with water.

Do not clean the side brooms or roller
brush with compressed air. The powerful
jet of air may damage the bristles.

Storing the Power Tool

When the machine is not in use, store it
so that it does not endanger others.
Secure it against unauthorized use.

Secure power tool to prevent it or the
push handle falling over.

To reduce the risk of injury, do not reach
into the hinge area of the push handle -
if the push handle accidentally falls over,
parts of your body may be pinched
between it and the housing.

Store the power tool in a dry location
with the on/off switch on 0 and the
battery removed.

Working Technique

Holding and Controlling the Power Tool

Your power tool is designed to be
operated by one person only. Do not
allow other persons in the work area.

KGA 770

9933BA001 KN

Always hold the push handle firmly with
both hands.

Push the power tool forwards and adjust
speed to suit conditions.

Depress the push handle slightly to
travel over small humps up to about 2 to
3cm.

If cleaning performance deteriorates,
check the side brooms and roller brush
for blockages or wear.

Debris level in hopper

The hopper is full if dust and dirt begins
to emerge sideways while you are
sweeping.

To continue working for a brief period, lift
the sweeper up at the front so that dirt
falls to the back of the hopper. This
helps make better use of the hopper's
full capacity.

English

When sweeping heavy material, e.g.
grit, loose chippings, the sweeper's
center of gravity shifts to the rear. This
tends to lift the side brooms away from
the surface and reduce cleaning
efficiency.

Maintenance and Repairs

Always switch off the machine - position
0 - and remove the battery before
carrying out any repairs or maintenance
work. This avoids the risk of the motor
starting unintentionally.

Service the machine regularly. Do not
attempt any maintenance or repair work
not described in the instruction manual.
Have all other work performed by a
servicing dealer.

STIHL recommends that you have
servicing and repair work carried out
exclusively by an authorized STIHL
servicing dealer. STIHL dealers are
regularly given the opportunity to attend
training courses and are supplied with
the necessary technical information.

Only use high-quality replacement parts
in order to avoid the risk of accidents
and damage to the unit. If you have any
questions in this respect, consult a
servicing dealer.

STIHL recommends the use of genuine
STIHL replacement parts. They are
specifically designed to match your
model and meet your performance
requirements.

Never attempt to modify your power tool
in any way since this will increase the
risk of personal injury.
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English

Regularly check the electrical contacts
and ensure that the insulation of the
connecting cord and plug of the charger
is in good condition and shows no sign
of ageing (brittleness).

Electrical components, e.g. connecting
cord of charger, may only be repaired or
replaced by a qualified electrician.

Keep the battery guides free from
foreign matter — clean as necessary.

Wear sturdy work gloves to reduce the
risk of cut injuries from sharp objects
when replacing the side brooms or roller
brush.
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Assembling the Unit

The push handle has to be mounted
before the sweeper can be used.

9933BA002 KN

The push handle can be mounted in 2
different positions to suit the height of
the user.

9933BA003 KN KN

® Swing the arms (1) upright.

® Push the push handle (2) into both
arms (1) at the same time, making
sure the catches (3) engage.

Transporting the Unit

Carrying the Sweeper

9933BA004 KN

Fold the push handle (1) forwards.

Grip the sweeper by the handle (2)

and stand it on end.

9933BA005 KN

® Carry the sweeper by the handle
with the side brooms facing away

from your body.
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In a Vehicle

Push Handle

Position the machine so that the bristles
of the side brooms are not bent or
twisted. Bent or twisted bristles may
otherwise become permanently
deformed.

Twisted bristles can be straightened by
heating them with a hair dryer — see
"Inspection and Maintenance by User".

Use a strap to secure the machine in
position.

@ Position the strap between the
hopper and machine housing. Do
not overtension the strap — the
machine might otherwise be
damaged.

The push handle can be removed to
save space when the machine is
transported in a vehicle.

KGA 770

Removing

English

Installing

9933BA006 KN

9933BA007 KN

® Stand in front of the machine — set
push handle at an angle of about
45° (line up arrows on housing with
web on arms).

® Ease both arms apart and pull them
out of their seats at the same time.

® Stand in the push handle and grip

both arms with your hands.

® Ease the arms apart.

® Pushthe arms into their seats in the
machine — the pegs on the arms slip
into the seats.
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English

9933BA008 KN

® Lower the push handle to lock the
arms in their seats.
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Connecting Charger to
Power Supply

Power supply (mains) voltage and
operating voltage must be the same.

3901BA015 KN

® Insert the plug (1) in the wall
outlet (2).

SriHs

3901BA019 KN

A self test is performed after the charger
is connected to the power supply. During
this process, the light emitting diode (1)
on the charger lights up green for about
1 second, then red and goes off again.

Charging the Battery

A factory-new battery is not fully
charged.

Recommendation: Fully charge the
battery before using it for the first time.

® Connect the charger to the power
supply — mains voltage and
operating voltage of the charger
must be the same - see
"Connecting Charger to Power
Supply".

Operate the charger only in enclosed

and dry rooms at ambient temperatures

between +5°C to +40°C (+41°F to

+104°F)

Only charge dry batteries. Allow a damp
battery to dry before charging.

3901BA009 KN

® Push the battery (1) into the
charger (2) until noticeable
resistance is felt —then push it as far
as stop.
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3901BA014 KN

The LED (3) on the charger comes on
when the battery is inserted — see "LED
on Charger"

Charging begins as soon as the
LEDs (4) on the battery glow green —
see "LEDs on Battery".

The charge time is dependent on a
number of factors, including battery
condition, ambient temperature, etc.,
and may therefore vary from the times
specified.

The battery heats up during operation in
the power tool. If a hot battery is inserted
in the charger, it may be necessary to
cool it down before charging. The
charging process begins only after the
battery has cooled down. The time
required for cooling may prolong the
charge time.

The battery and charger heat up during
the charging process.

AL 300, AL 500 Chargers

The AL 300 and AL 500 chargers are
equipped with a battery cooling fan

KGA 770

AL 100 Charger

The AL 100 charger has no fan and
waits for the battery to cool down before
starting the charging process. The
battery is cooled by heat transfer to the
ambient air.

End of Charge

The charger switches itself off
automatically when the battery is fully
charged:

— LEDs on the battery go off.
— The LED on the charger goes off.

— The charger's fan is switched off (if
charger is so equipped)

Remove the fully charged battery from
the charger.

English
LEDs on Battery

Four LEDs show the battery's state of
charge and any problems that occur in
the battery or machine.

O

O
SylTILe
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1
® Press button (1) to activate the

display - the display goes off
automatically after 5 seconds.

3901BA010 KN

The LEDs can glow or flash green or
red.

LED glows continuously green.

a2z LED flashes green.

LED glows continuously red.

\wz | ED flashes red.
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English

During charging

During Operation

If the red LEDs glow continuously / flash

The LEDs glow continuously or flash to
indicate the progress of charge.

A green flashing LED indicates the

capacity that is currently being charged.
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3901BA018 KN

The LEDs on the battery go off
automatically when the charge process
is completed.

If the LEDs on the battery flash or glow
red — see "If the red LEDs glow
continuously / flash".
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® Press button (1) to activate the
display — the display goes off
automatically after 5 seconds.

The green LEDs glow continuously or
flash to indicate the state of charge.
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3901BA016 KN

3901BA041 KN

If the LEDs on the battery flash or glow
red — see "If the red LEDs glow
continuously / flash".

A | 1LED glows | Battery is too hot
continuously D 2/cold M
red:

B |4 LEDs flash Malfunction in
red battery 3)

C | 3LEDs glow | Machineis too hot
continuously | —allow it to cool
red: down.

D | 3 LEDs flash Malfunction in
red machine 4

" When charging: Charge process
starts automatically after the battery
has cooled down / warmed up.

2)

During operation: Machine cuts out
— allow battery to cool down; it may
be necessary to take the battery out
of the machine for this purpose.
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3) Electromagnetic problem or fault.

Take the battery out of the machine
tool and refit it. Switch on the
machine - if the LEDs continue to
flash, the battery is faulty and must
be replaced.

Electromagnetic problem or fault.
Take the battery out of the
machine. Use a blunt tool to
remove dirt from the contacts in the
battery compartment. Refit the
battery. Switch on the machine — if
the light emitting diodes still flash,
the machine is faulty and must be
checked by a servicing dealer —
STIHL recommends an authorized
STIHL servicing dealer.
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LED on Charger

=
STIHL

3901BA019 KN

The LED (1) on the charger may glow
continuously green or flash red.

Green continuous light ...

... indicates the following:
The battery
— is being charged

— is too hot and must cool down
before charging

See also "LEDs on battery".

The green LED on the charger goes off
as soon as the battery is fully charged.

Red flashing light ...

English
Switching On

A factory-new battery is not fully
charged.

Recommendation: Fully charge the
battery before using it for the first time.

Fitting the Battery

9933BA009 KN

® Insert the battery (1) in the power
tool — the battery slides into the
compartment — press it down
carefully until it snaps into position —
the battery must be flush with the
top of the housing.

Switching on the Machine

... may indicate the following:

— No electrical contact between
battery and charger — remove and
refit the battery

— Malfunction in battery — see also
"LEDs on Battery".

— Malfunction in charger — have
checked by a servicing dealer.
STIHL recommends an authorized
STIHL servicing dealer.

A\\
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9933BA010 KN

® Set the on/off switch to I.

Side brooms and roller brush begin to
rotate.
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English

Working

Height Adjustment of Side Brooms

The height adjusting knob enables the
side brooms to be set to suit the surface
being cleaned.

9933BA011 KN

® Turn the knob to the required

setting:
Setting |Application
1-2 for flat surfaces
3-4 damp leaves, sand, uneven

surfaces, e.g. exposed
aggregate concrete

Readjustment to compen-
sate for bristle wear

5-8

Side broom bristles must just rest on the
ground. Setting the contact pressure too
high does not produce better cleaning
results, it increases wear and reduces
the battery running time.
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Guide Roller

D

N

N
9933BA012 KN

The guide roller makes it easier to
control the sweeper along edges, e.g.
next to walls or curbs.

Hold-Down Device

The hold-down device can be pushed
down to keep the bristles close to the
ground when sweeping along edges,
e.g. next to walls or curbs.

§/ l\/

=—

9933BA013 KN

® Push down knob on hold-down
device.

Thermal Overload Cutout

The thermal overload cutout interrupts
the power supply if the motors are
overloaded, e.g. if a side broom or roller
brush is blocked.

If the overload cutout has interrupted the
power supply:

® Switch off the machine — position 0 -
and remove the battery.

® Remove blockage from side brooms
or roller brush.
® Wait about 30 seconds for overload

cutout to cool down.

=

—
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)

9933BA025 KN

The thermal overload cutout for the side
brooms resets automatically, while the
overload cutout for the roller brush has
to be reset manually by pressing the
switch (1).

@ Fit the battery and switch the
machine on again — set on/off switch
tol.
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Switching Off

9933BA014 KN

® Switch off the machine - position 0

Always remove the battery from the
power tool during work breaks and after
finishing work.

Removing the Battery

9933BA015 KN

® Press in both locking tabs (1) at the

same time to unlock the battery (2).

Take the battery (2) out of the
housing.

When the power tool is not in use, shut it
off so that it does not endanger others.

Secure it against unauthorized use.
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After Finishing Work

Removing / Emptying Hopper

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Pull hopper handle upwards.

English

9933BA017 KN

® Remove the hopper and empty it.

Fitting the Hopper

9933BA018 KN

® Place the hopper in position on the
machine - the recesses in the
hopper engage the retainers on the
machine.

® Lock the hopper handle.
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English
Storing the Machine

® Remove the battery.
Thoroughly clean the machine.

® Store the machine in a dry and
secure location Keep out of the
reach of children and other
unauthorized persons.

Position the machine so that the bristles
of the side brooms are not bent or
twisted. Bent or twisted bristles may
otherwise become permanently
deformed. Twisted bristles can be
straightened by heating them with a hair
dryer — see "Inspection and
Maintenance by User".

Storing the Machine

The machine can be stood on end for
space-saving storage.

Secure power tool to prevent it or the
push handle falling over.

40

9933BA008 KN

9933BA020 KN

® Stand the machine on end.

Storing the Battery

® Take the battery out of the power
tool or the charger.

® Storeindoors in a dry and safe
location. Keep out of the reach of
children and other unauthorized
persons and protected from
contamination.

® Do not store spare batteries unused
— use in rotation.

To optimize the life of the battery, store
it at a state of charge of about 30%.

Storing the Charger

® Remove the battery.

® Disconnect the plug from the wall
outlet.

® Store the charger indoors in a dry
and secure location. Keep out of the
reach of children and other
unauthorized persons and
protected from contamination.
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Inspection and Maintenance
by User

Straightening Twisted Bristles

Twisted or bent bristles can be re-
straightened by heating them.
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® Use a hair dryer to heat and
straighten the bristles.

Never use a hot air blower, open flames
or torch for this purpose. Very high
temperatures will permanently damage
the bristles.

Lubricating the Gear Assembly

The gear assembly can be lubricated
with an alcohol based silicone oil. The
use of other lubricants may affect correct
operation of the gear assembly.

® Stand the machine on end.

KGA 770

9933BA022 KN

® Spray a little silicone oil onto the
gear assembly through the
openings in the wheel housing.

Cleaning the Air Filters

® Remove the hopper.

77 //
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9933BA021 KN

® Pull both filters out of their guides.

® Take the foam element out of the
filter.

Wash the foam element in water,
allow it to dry and refit it in the filter.

® Refit the filters in their guides.

English
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Maintenance and Care

The following intervals apply to normal operating conditions only. If your daily work- -
ing time is longer or operating conditions are difficult (very dusty work area, etc.), T
shorten the specified intervals accordingly. g
x
Set the on/off switch to 0 and remove the battery before performing any work on the 5] g ”
power tool. 5, = ES
f= jo2] f
€ £ 2 Rl
T = £ I B o
% K2 o~ o =
° c - 2= - 2 © =
o = = = =} 1= o
sz |3 |58 |8 s8¢
3 % 2 1S 3 = = @
Visual inspection (condition) X
Complete unit
Clean X
Clean X
Air filters
Replace X
Visual inspection (condition) X X
Side brooms and roller brush Clean X
Have replaced by servicing dealer? X
Gear assembly Lubricate 2 X
Battery Visual inspection X X X
Clean X X
Battery
Check operation (eject battery) X
Safety labels Replace X
1 STIHL recommends an authorized STIHL servicing dealer.
2 see "Inspection and Maintenance by User".
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Minimize Wear and Avoid
Damage

Observing the instructions in this manual
helps reduce the risk of unnecessary
wear and damage to the power tool.

The power tool must be operated,
maintained and stored with the due care
and attention described in this
instruction manual.

The user is responsible for all damage
caused by non-observance of the safety
precautions, operating and maintenance
instructions. This includes in particular:

— Alterations or modifications to the
product not approved by STIHL.

— Using tools or accessories which
are neither approved or suitable for
the product or are of a poor quality.

— Using the product for purposes for
which it was not designed.

— Using the product for sports or
competitive events.

— Consequential damage caused by
continuing to use the product with
defective components.

Maintenance Work

All the operations described in the
"Maintenance Chart" must be performed
on aregular basis. If these maintenance
operations cannot be performed by the
owner, they should be performed by a
servicing dealer.

STIHL recommends that you have
servicing and repair work carried out
exclusively by an authorized STIHL
servicing dealer. STIHL dealers are

KGA 770

regularly given the opportunity to attend
training courses and are supplied with
the necessary technical information.

If these maintenance operations are not
carried out as specified, the user
assumes responsibility for any damage
that may occur. Among other things,
this includes:

— Damage to the motor due to neglect
or deficient maintenance (e.g. not
cleaning cooling air inlets).

— Damage to the charger caused by
incorrect electrical connection
(voltage).

— Corrosion and other consequential
damage to the machine, battery and
charger due to improper storage
and use.

— Damage to the product resulting
from the use of poor quality
replacement parts.

Parts Subject to Wear and Tear

Some parts of the power tool are subject
to normal wear and tear even during
regular operation in accordance with
instructions and, depending on the type
and duration of use, have to be replaced
in good time. Among other parts, this
includes:

— Side brooms
— Roller brush

— Battery

English
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Main Parts

9933BA024 KN
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Push handle

Hopper

Handle on hopper

Battery locking tabs
Battery compartment
Overload cutout switch
On/off switch

Air filter

Roller brush

Height adjusting knob
Handle

Side broom

Guide roller

Hold-down device
Charger

Connecting cord with plug
Battery

Light emitting diode (LED) on
charger

Light emitting diodes (LEDs) on
battery

Pushbutton for activating LEDs on
battery

Serial number
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Specifications

Battery

Type: Lithium-ion
Designation: AP, AR

The machine may be operated only with
original STIHL AP and AR rechargeable
batteries.

Power tool running time is dependent on
the energy content of the battery.

KGA 770

Theoretical sweeping

performance: 3250 m?/h
Hopper capacity: 501
Type of enclosure: IP20*
Weight, including AP 80

battery 17 kg
Dimensions

Push handle upright

Length: 800 mm
Width: 800 mm
Height: 1270 mm
Push handle in working position
Length: 1050 mm
Width: 800 mm
Height: 1050 mm

IP21 ingress protection achieved by
using special components

KGA 770

Noise and Vibration Data

Noise and vibration data are determined
on the basis of the rated maximum
speed.

For further details on compliance with
Vibration Directive 2002/44/EC see
www.stihl.com/vib.

Sound pressure level Lpto
EN 60335-2-72

64 dB(A)
Sound power level L, to EN 60335-2-72
80 dB(A)

Vibration measurement a,, to
EN 60335-2-72

Handle, left Handle, right
<2.5m/s? <2.5m/s?

The K-factor in accordance with
Directive 2006/42/EC is 2.0 dB(A) for
the sound pressure level and sound
power level; the K-factor in accordance
with Directive 2006/42/EC is 2.0 m/s?
for the vibration level.

The vibration values quoted above have
been measured according to a
standardized test procedure and may be
used to compare electric power tools.

Depending on the type of usage, the
vibrations that actually occur may differ
from the values quoted.

The vibration values quoted may be
used for an initial assessment of the
user's exposure to vibrations.

The actual exposure to vibrations has to
be evaluated. This process may also
take into account times during which the

English

electric power tool is switched off and
times during which it is switched on but
running without load.

Transport

STIHL batteries fulfill the requirements
stated in UN-Manual
ST/SG/AC.10/11/Rev.5 Part 1,
Subsection 38.3.

The user can transport STIHL batteries
by road transport to the place where the
machine is to be used without additional
requirements.

The lithium ion batteries included are
subject to the provisions of the
legislation relating to dangerous goods.

When shipped by a third party (e. g. air
transport or haulage firm), special
packaging and identification
requirements must be observed.

When preparing the item for shipment, a
dangerous goods expert must be
consulted. Please observe any further
national regulations.

Pack the battery so that it cannot move
inside the packaging.

Further transport instructions - see
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH is an EC regulation and stands
for the Registration, Evaluation,
Authorisation and Restriction of
Chemical substances.

For information on compliance with the
REACH regulation (EC) No. 1907/2006
see www.stihl.com/reach.
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Troubleshooting

Always remove the battery before carrying out any work on the power tool.

Condition

Cause

Remedy

Machine does not start when switched on

No electrical contact between power tool
and battery

Remove the battery, visually check con-
tacts and refit battery

Battery has low charge

(1 LED on battery flashes green)

Charge the battery

Battery too hot / too cold
(1 LED on battery glows red)

Allow battery to cool down / allow battery
to warm up slowly at temperature of
about +15 °C - +20 °C

Fault in battery
(4 LEDs on battery flash red)

Take the battery out of the power tool
and refit it. Switch on the machine —if the
LEDs continue to flash, the battery has a
malfunction and must be replaced.

Power tool too hot

(3 LEDs on battery glow red)

Power tool is too hot — allow it to cool
down.

Electromagnetic problem or fault in
machine

(3 LEDs on battery flash red)

Take the battery out of the power tool
and refit it. Switch on the power tool — if
the LEDs still flash, the power tool has a
malfunction and must be checked by a
servicing dealer ",

Moisture in power tool and/or battery

Allow power tool / battery to dry

Machine cuts out during operation

Battery or machine's electronics too hot

Take battery out of machine, allow bat-
tery and machine to cool down

Electrical or electromagnetic malfunction

Remove the battery and refit it

Thermal overload cutout has tripped —
brush contact pressure too high

Adjust brush contact pressure to suit sur-
face being cleaned

Wait about 30 seconds for overload cut-
out to cool down.

Thermal overload cutout has tripped —
side broom or roller brush blocked

Remove blockage

Wait about 30 seconds for overload cut-
out to cool down. If roller brush is
blocked, press switch to reset overload
cutout.
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Always remove the battery before carrying out any work on the power tool.

Condition

Cause

Remedy

Runtime is too short

Battery not fully charged

Charge the battery

Useful life of battery has been reached
or exceeded

Check battery” and replace

Sweeping height set too low — side
broom contact pressure too high

Adjust sweeping height to suit surface
being cleaned

Battery jams when being inserted in power
tool / charger

Guides / contacts dirty

Carefully clean the guides / contacts

Battery is not being charged even though
LED on charger glows green

Battery too hot / too cold
(1 LED on battery glows red)

Allow battery to cool down / allow battery
to warm up slowly at temperature of
about +15 °C - +20 °C

Operate charger only in closed, dry
rooms at ambient temperatures between
+5°C and +40°C

LED on charger flashes red

No electrical contact between charger
and battery

Remove the battery and refit it

Fault in battery

(4 LEDs on battery flash red for
about 5 seconds)

Take the battery out of the power tool
and refit it. Switch on the machine —if the
LEDs continue to flash, the battery has a
malfunction and must be replaced.

Fault in charger

Have charger checked by servicing
dealer ")

Machine difficult to push

Side broom or roller brush blocked

Remove blockage

Wrong brush contact pressure

Adjust brush contact pressure to suit sur-
face being cleaned

Gearbox components stiff

Spray %earbox components with silicone
spray

T STIHL recommends an authorized STIHL servicing dealer.

2)

see "Inspection and Maintenance by User".

KGA 770
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Maintenance and Repairs

Users of this machine may only carry out
the maintenance and service work
described in this user manual. All other
repairs must be carried out by a
servicing dealer.

STIHL recommends that you have
servicing and repair work carried out
exclusively by an authorized STIHL
servicing dealer. STIHL dealers are
regularly given the opportunity to attend
training courses and are supplied with
the necessary technical information.

When repairing the machine, only use
replacement parts which have been
approved by STIHL for this power tool or
are technically identical. Only use high-
quality replacement parts in order to
avoid the risk of accidents and damage
to the machine.

STIHL recommends the use of original
STIHL replacement parts.

Original STIHL parts can be identified by

the STIHL part number, the STIHL
logo and the STIHL parts symbol &7,
(the symbol may appear alone on small
parts).

48

Disposal

Observe all country-specific waste
disposal rules and regulations.

"
e

STIHL products must not be thrown in
the garbage can. Take the product,
accessories and packaging to an
approved disposal site for environment-
friendly recycling.

000BA073 KN

Contact your STIHL servicing dealer for
the latest information on waste disposal.

EC Declaration of Conformity

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Germany
declare in exclusive responsibility that

Category: Cordless
sweeper
Make: STIHL
Model: KGA 770
Serial identification: 4860

conforms to the relevant provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2000/14/EC and 2011/65/EU and has
been developed and manufactured in
compliance with the following standards
in the versions valid on the date of
production:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

The measured and guaranteed sound
power levels were determined according
to Directive 2000/14/EC, Annex V.

Measured sound power level

KGA 770 80 dB(A)
Guaranteed sound power level
KGA 770 82 dB(A)

Technical documents deposited at:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung (Product Licensing)

The year of manufacture, country of
manufacture and serial number are
applied to the product.

KGA 770



Done at Waiblingen, 01.03.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner

Director Product Management and
Services

C€

KGA 770
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Indications concernant la
présente Notice d'emploi

Pictogrammes

Tous les pictogrammes appliqués sur le
dispositif sont expliqués dans la
présente Notice d'emploi.

Repérage des différents types de textes

AAVERTISSEMENT

Avertissement contre un risque
d'accident et de blessure ainsi que de
graves dégats matériels.

G} AVIS

Avertissement contre un risque de
détérioration du dispositif ou de certains
composants.

Développement technique

La philosophie de STIHL consiste a
poursuivre le développement continu de
toutes ses machines et de tous ses
dispositifs ; c'est pourquoi nous devons
nous réserver tout droit de modification
de nos produits, en ce qui concerne la
forme, la technique et les équipements.

On ne pourra donc en aucun cas se
prévaloir des indications et illustrations
de la présente Notice d'emploi a I'appui
de revendications quelconques.

KGA 770

Prescriptions de sécurité et
techniques de travail

Pour travailler avec cette
machine, il faut respecter
des régles de sécurité
particuliéres.

Avant la premiére mise
en service, lire attentive-
ment et intégralement la
présente Notice d'emploi.
La conserver précieuse-
ment pour pouvoir la
relire lors d'une utilisa-
tion ultérieure. Un
utilisateur qui ne respecte
pas les instructions de la
Notice d'emploi risque de
causer un accident
grave, voire méme
mortel.

AAVERTISSEMENT

— Les enfants et les jeunes encore
mineurs ne sont pas autorisés a
travailler avec cette machine. Veiller
a ce que des enfants ne jouent pas
avec cette machine.

— La machine ne doit étre utilisée que
par des personnes qui ont regu les
instructions nécessaires pour son
utilisation et sa manipulation ou
peuvent fournir la preuve qu'elles
sont capables de manier cette
machine en toute sécurité.

frangals

Les personnes qui ne disposent pas
de toute leur intégrité physique,
sensorielle ou mentale, requise
pour utiliser cette machine en toute
sécurité, ne doivent I'utiliser que
sous la surveillance d'une personne
responsable ou aprés avoir regu, de
cette personne responsable, toutes
les instructions nécessaires.

— Ne confier la machine qu'a des
personnes familiarisées avec ce
modele et sa manipulation —
toujours y joindre la Notice d'emploi.

Retirer la batterie de la
machine :

— Avantd'entreprendre tout nettoyage
de la machine.

— Avant de quitter la machine.
— Avant le transport.
— Avant le rangement.

— Avant toute opération de
maintenance ou réparation.

— En cas urgence ou de danger.

Cela écarte le risque d'une mise en
marche accidentelle du moteur.

Respecter les prescriptions de sécurité
nationales spécifiques publiées par ex.
par les caisses professionnelles
d'assurances mutuelles, caisses de
sécurité sociale, services pour la
protection du travail et autres
organismes compétents.

Lorsque la machine n'est pas utilisée, il
faut la ranger en veillant a ce qu'elle ne
présente aucun risque pour d'autres
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personnes. Assurer la machine de telle
sorte qu'elle ne puisse pas étre utilisée
sans autorisation.

L'utilisateur est responsable des
blessures qui pourraient étre infligées a
d'autres personnes, de méme que des
dégats matériels causés.

Une personne qui travaille pour la
premiére fois avec cette machine doit
demander au vendeur ou a une
personne compétente de lui montrer
comment l'utiliser en toute sécurité — ou
participer a un stage de formation.

Le cas échéant, tenir compte des
prescriptions nationales et des
réglementations locales qui précisent
les créneaux horaires a respecter pour
le travail avec des machines bruyantes.

Il est interdit d'utiliser la machine si ses
composants ne sont pas tous dans un
état impeccable.

Aptitudes personnelles

L'utilisateur de la machine doit étre
reposé, en bonne santé et en bonne
condition physique.

Une personne a laquelle il est interdit
d'effectuer des travaux fatigants — pour
des questions de santé — devrait
consulter son médecin et lui demander
si elle peut travailler avec une telle
machine.

Il est interdit de travailler avec la
machine aprés avoir consommé de
I'alcool ou de la drogue ou bien aprés
avoir pris des médicaments qui risquent
de limiter la capacité de réaction.
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Utilisation conforme a la destination

Vétements et équipement

La balayeuse a batterie permet de
balayer les saletés des rues, les feuilles
mortes, I'herbe, les morceaux de papier
et d'autres déchets similaires, sur les
surfaces planes et dures. Les balais
rotatifs et le rouleau brosse sont
entrainés par des moteurs.

Il est également possible d'utiliser la
balayeuse a batterie sans I'assistance
des moteurs.

Ne pas balayer des matieres nocives.

La machine ne convient pas pour
balayer des liquides.

Ne jamais balayer des poussiéres
explosives, des acides ou des solvants.

Ne pas faire fonctionner la machine
dans des zones présentant des risques
d'explosion.

Ne pas utiliser la machine comme un
moyen de transport.

L'utilisation de cette machine pour
d'autres travaux est interdite et
risquerait de provoquer des accidents
ou d'endommager la machine.
N'apporter aucune modification a ce
produit — cela aussi pourrait

I'endommager ou causer des accidents.

Conditions d'utilisation

Ne pas travailler avec la

o - machine sous la pluie, a
un endroit mouillé ou
dans une ambiance trés
humide. Ne pas laisser la
machine en plein air par
temps de pluie.

Porter des vétements et équipements de
protection réglementaires.

Les personnes aux che-
veux longs doivent les
nouer et les assurer (fou-
lard, casquette, casque
etc.).

Ne pas porter des vétements qui
risqueraient de se prendre dans les
pieces en mouvement de la machine.
Ne porter ni écharpe ou cravate, ni
bijoux.

Porter des chaussures robustes avec
semelle crantée antidérapante.

STIHL propose une gamme compléte
d'équipements pour la protection
individuelle.

Transport

Respecter les instructions du chapitre
correspondant de la Notice d'emploi.

Toujours arréter la machine et retirer la
batterie de la machine — méme pour le
transport sur de courtes distances. Cela
écarte le risque d'une mise en marche
accidentelle du moteur.

Porter la machine seulement par la
poignée du bac a déchets.

Pour le transport dans un véhicule :
assurer la machine de telle sorte qu'elle
ne risque pas de se renverser, de glisser
et d'étre endommagée.
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Accessoires

Avant d'entreprendre le travail

Monter exclusivement des piéces ou
accessoires autorisés par STIHL pour
cette machine ou des piéces similaires
du point de vue technique. Pour toute
question a ce sujet, s'adresser a un
revendeur spécialisé. Utiliser
exclusivement des piéces ou
accessoires de haute qualité. En ne
respectant pas ces prescriptions, on
risquerait de causer un accident ou
d'endommager la machine.

STIHL recommande d'utiliser des pieces
et accessoires d'origine STIHL. Leurs
caractéristiques sont optimisées tout
spécialement pour ce produit, et pour
satisfaire aux exigences de I'utilisateur.

N'apporter aucune modification a cette
machine — cela risquerait d'en
compromettre la sécurité. STIHL décline
toute responsabilité pour des blessures
ou des dégats matériels occasionnés en
cas d'utilisation d'équipements
rapportés non autorisés.

Moteur et batterie

Batterie

Lire et suivre les instructions du folio ou
de la Notice d'emploi de la batterie
STIHL, et conserver précieusement ces
documents !

Pour de plus amples renseignements
sur les prescriptions de sécurité — voir
www.stihl.com/safety-data-sheets

Chargeur

Lire et suivre les instructions du folio
joint au chargeur STIHL, et conserver
précieusement ce document !

KGA 770

S'assurer que la machine se trouve en
parfait état pour garantir un
fonctionnement en toute sécurité —
conformément aux indications des
chapitres correspondants de la Notice
d'emploi :

— L'interrupteur doit pouvoir étre
facilement amené dans la
position 0.

— L'interrupteur de la machine doit se
trouver en position 0.

— S'assurer qu'il n'y a pas de corps
étrangers sur les contacts du
logement de la batterie, sur la
machine.

— Introduire correctement la batterie —
elle doit s'encliqueter avec un déclic
audible.

— Ne pas utiliser des batteries
défectueuses ou déformées.

— Les poignées doivent étre propres
et séches — sans huile ni autres
salissures — un point trés important
pour que I'on puisse mener la
machine en toute sécurité.

— Controler la bonne fixation du
guidon.

— Controler I'état du carter.

— Controler I'état et la bonne fixation
du bac a déchets.

— Examiner les balais rotatifs et le
rouleau brosse pour constater si
des pieces sont coincées ou si des
saletés se sont accumulées entre
les piéces ou les poils de brosse -
les poils de brosse doivent pouvoir
fonctionner librement.

frangals

— Controler la pression d'application
des balais et, le cas échéant,
adapter le réglage en fonction du sol
a balayer.

— N'apporter aucune modification aux
dispositifs de commande et de
sécurité.

Il est interdit d'utiliser la machine si elle

ne se trouve pas en parfait état de

fonctionnement - risque d'accident !

Ne pas actionner l'interrupteur de la
machine avec le pied.

Au cours du travail

En cas d'urgence ou de danger
imminent, arréter immédiatement la
machine et retirer la batterie.

La machine doit étre maniée par une
seule personne — ne pas tolérer la
présence d'autres personnes dans la
zone de travail.

Veiller a ce que des spectateurs
éventuels, en particulier des enfants, ou
des animaux restent a une distance
suffisante.

Si un balai rotatif ou le rouleau brosse
est bloqué, arréter tout d'abord la
machine et retirer la batterie — et éliminer
ensuite la cause du blocage. Porter des
gants robustes afin d'éviter le risque de
coupure par des piéces aux arétes
vives.

Ne jamais engager les doigts dans les
poils de brosse en rotation - risque
d'accident !
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Au cours du travail, ne pas cogner la
machine contre des objets tels que des
étageres, des échafaudages etc — pour
ne pas risquer de les renverser ou de
faire tomber des objets.

Ne jamais laisser la machine en marche
sans surveillance.

Ne pas faire fonctionner la machine
lorsque le bac a déchets n'est pas en
place.

Faire particulierement attention sur un
sol glissant — mouillé, couvert de neige
ou de verglas — de méme qu'en
travaillant a flanc de coteau ou sur un sol
inégal etc. — risque de dérapage !

Faire des pauses a temps pour ne pas
risquer d'atteindre un état de fatigue ou
d'épuisement qui pourrait entrainer un

accident !

En cas de dégagement de poussiére,
toujours porter un masque
antipoussiere.

En cas de variation sensible des
caractéristiques de fonctionnement (par
ex. plus fortes vibrations,
fonctionnement difficile), interrompre le
travail et éliminer les causes de ce
changement.

Si la machine a été soumise a des
sollicitations sortant du cadre de
I'utilisation normale (par ex. si elle a été
soumise a des efforts violents, en cas de
choc ou de chute), avant de la remettre
en marche, il faut impérativement
s'assurer qu'elle se trouve en parfait état
de fonctionnement — voir également

« Avant le travail ». Controler en
particulier la fiabilité des dispositifs de
sécurité. Il ne faut en aucun cas
continuer d'utiliser la machine si la
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sécurité de son fonctionnement n'est
pas garantie. En cas de doute, consulter
le revendeur spécialisé.

Ne pas balayer des déchets allumés ou
incandescents, tels que des mégots
incandescents, des cendres encore
chaudes ou des allumettes allumées —
risque d'incendie !

Avant de quitter la machine : I'arréter et
retirer la batterie.

Aprés le travail

Vider le bac a déchets aprés chaque
utilisation.

Avant de vider le bac a déchets : arréter
la machine.

Pour le vidage du bac a déchets, porter
des gants robustes pour ne pas risquer
d'étre blessé par ex. par des morceaux
de verre ou de métal ou par d'autres
objets aux arétes vives.

Dans la mesure du possible, vider le bac
a déchets en plein air afin d'éviter un
dégagement de poussiére dans des
locaux.

Nettoyage de la machine

Enlever la poussiére et les saletés
déposeées sur la machine — ne pas
employer de produits dissolvant la
graisse.

Nettoyer les piéces en matiére
synthétique avec un chiffon humide. Des
détergents agressifs risqueraient
d'endommager les piéces en matiére
synthétique.

Pour le nettoyage des balais rotatifs ou
du rouleau brosse, porter des gants
robustes afin d'éviter le risque de
coupure par des piéces aux arétes
vives.

Pour le nettoyage de cette machine, ne
pas utiliser un nettoyeur haute pression.
Le puissant jet d'eau risquerait
d'endommager certaines piéces de la
machine.

Ne pas nettoyer la machine au jet d'eau.

Ne pas nettoyer les balais rotatifs et le
rouleau brosse a I'air comprimé. Le
puissant flux d'air risquerait
d'endommager les poils de brosse.

Rangement

Lorsque la machine n'est pas utilisée, il
faut la ranger en veillant a ce qu'elle ne
présente aucun risque pour d'autres
personnes. Assurer la machine de telle
sorte qu'elle ne puisse pas étre utilisée
sans autorisation.

Caler la machine de telle sorte qu'elle ne
risque pas de se renverser et que le
guidon ne puisse pas basculer
accidentellement.

Ne pas engager les doigts dans la zone
de basculement du guidon —si le guidon
se renversait accidentellement, on
risquerait de se pincer les doigts ou une
autre partie du corps entre le guidon et
le carter — risque de blessure !

Conserver la machine dans un local sec,
en prenant toujours soin de mettre
l'interrupteur dans la position 0 et de
retirer la batterie.
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Technique de travail

Prise en main et utilisation

La machine doit étre maniée par une
seule personne — ne pas tolérer la
présence d'autres personnes dans la
zone de travail.

9933BA001 K|

Toujours tenir fermement le guidon.

Pousser la machine en marche avant et
adapter la vitesse d'avance en fonction
de l'environnement.

Pour surmonter les petites inégalités du
sol, de 2 a 3 cm, il suffit de pousser
Iégérement le guidon vers le bas.

Si I'on constate une baisse d'efficacité
du balayage, contrdler si un balai rotatif
ou le rouleau brosse est bloqué ou usé.

KGA 770

Niveau de remplissage du bac a
déchets

Si, pendant le balayage, les saletés
ramasseées ressortent sur le coté, cela
signale que le bac a déchets est plein.

Pour pouvoir encore travailler pendant
quelques instants, relever la partie avant
de la machine de telle sorte que les
déchets contenus dans le bac soient
repoussés vers l'arriere. Cela permet de
mieux exploiter la capacité du bac a
déchets.

Lorsqu'on balaie des déchets lourds, par
ex. des gravillons, le remplissage du bac
a déchets déplace le centre de gravité
de la machine vers l'arriére. Par
conséquent, les balais rotatifs sont
moins appliqués sur la surface a balayer
et I'efficacité du nettoyage baisse.

Maintenance et réparations

Avant d'entreprendre une réparation ou
une opération de maintenance
quelconque, mettre l'interrupteur de la
machine dans la position d'arrét 0 et
retirer la batterie de la machine. Cela
écarte le risque d'une mise en marche
accidentelle du moteur.

La machine doit faire l'objet d'une
maintenance réguliere. Effectuer
exclusivement les opérations de
maintenance et les réparations décrites
dans la Notice d'emploi. Faire exécuter
toutes les autres opérations par un
revendeur spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer
les opérations de maintenance et les
réparations exclusivement chez le
revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL

frangals

participent régulierement a des stages
de perfectionnement et ont a leur
disposition les informations techniques
requises.

Utiliser exclusivement des piéces de
rechange de haute qualité. En ne
respectant pas ces prescriptions, on
risquerait de causer un accident ou
d'endommager la machine. Pour toute
question a ce sujet, s'adresser a un
revendeur spécialisé.

STIHL recommande d'utiliser des piéces
de rechange d'origine STIHL. Leurs
caractéristiques sont optimisées tout
spécialement pour cette machine, et
pour répondre aux exigences de
['utilisateur.

N'apporter aucune modification a la
machine — cela risquerait de
compromettre la sécurité — risque
d'accident !

Contréler périodiquement l'isolement
impeccable et I'absence de traces de
vieillissement (fragilisation) des contacts
électriques du chargeur ainsi que de son
cordon d'alimentation électrique et de sa
fiche de branchement sur le secteur.

Les composants électriques, par ex. le
cordon d'alimentation électrique du
chargeur, ne doivent étre réparés ou
remplacés que par des électriciens
professionnels.

Veiller a ce que les rainures de guidage
de la batterie soient toujours propres —
les nettoyer si nécessaire.

pour le remplacement des balais rotatifs
ou du rouleau brosse, porter des gants
robustes afin d'éviter le risque de
coupure par des piéces aux arétes
vives.
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Assemblage

Avant la premiére mise en service, il faut
monter le guidon sur la machine.

9933BA002 KN

[

Suivant la taille de I'utilisateur, le guidon
peut étre monté dans 2 positions
différentes.
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9933BA003 KN KN

Placer le suppoprt (1) a la verticale
vers le haut ;

glisser le guidon (2) simultanément
dans les deux supports (1) — les
ressorts d'encliquetage doivent
s'encliqueter.

Transport de I'appareil

Portage de la machine

9933BA004 KN

Rabattre le guidon (1) vers l'avant ;

saisir la machine par la poignée (2)
et la mettre a la verticale ;

9933BA005 KN

® porter la machine par la poignée —
les balais rotatifs doivent étre
orientés du c6té opposé au corps du
porteur.
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Dans un véhicule

Guidon

Placer la machine de telle sorte que les
poils de brosse ne risquent pas d'étre
tordus. Le cas échéant, les poils tordus
risquent de subir des déformations
durables.

Il est possible de redresser les poils de
brosse recourbés en les réchauffant
avec un seche-cheveux — voir

« Controle et maintenance par
I'utilisateur ».

Attacher la machine avec une sangle
pour qu'elle ne risque pas de se
déplacer.

® Faire passerla sangle entre le bac a
déchets et le carter de la machine.
Ne pas trop tendre la sangle pour
éviter d'endommager la machine.

Afin de réduire I'encombrement, pour le
transport dans un véhicule, il est
possible de démonter le guidon de la
machine.
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Démontage
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Montage

9933BA006 KN

® Se tenir debout devant la machine -
orienter le guidon sous un angle
d'environ 45° par rapport au sol
(faire coincider les fléeches du carter
avec la nervure du support) ;

® écarter légérement les deux
supports et les extraire
simultanément des deux prises de
la machine.

9933BA007 KN

® Se tenir entre les branches du
guidon et saisir les deux supports
avec les mains

® écarter [égérement les supports ;

® pousser simultanément les
supports dans les deux prises de la
machine — les tétons des supports
se logent dans les évidements des
prises ;
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9933BA008 KN

® incliner le guidon vers le bas — de
cette maniere, les supports se
verrouillent dans les prises et sont
fermement assemblés a la
machine.
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Branchement électrique du
chargeur

La tension du secteur et la tension de
service doivent correspondre.

3901BA015 KN

® Introduire la fiche (1) dans la prise
de courant (2).

SriHs

3901BA019 KN

Apres le branchement du chargeur sur
I'alimentation électrique, un auto-test a
lieu. Au cours de cette procédure, la
diode électroluminescente (1) du
chargeur s'allume env. 1 seconde de
couleur verte, puis de couleur rouge et
s'éteint.

Recharge de la batterie

A la livraison, la batterie n'est pas
complétement chargée.

Il est recommandé de charger la batterie
a fond avant la premiére mise en
service.

® Brancher le chargeur sur le secteur
— la tension du secteur et la tension
de service du chargeur doivent
correspondre — voir « Branchement
électrique du chargeur ».

N'utiliser le chargeur que dans des
locaux fermés et secs, a des
températures ambiantes de +5 °C a
+40 °C (41 °F a 104 °F).

Ne recharger que des batteries séches.
Si la batterie est humide, la laisser
sécher avant de la recharger.

3901BA009 KN

® Glisser la batterie (1) dans le
chargeur (2) jusqu'a la premiére
résistance perceptible — puis
pousser jusqu'en butée.
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3901BA014 KN

Apres l'introduction de la batterie, la
DEL (3) du chargeur est allumée — voir
« DEL sur le chargeur ».

La recharge commence des que les
DEL (4) de la batterie s'allument de
couleur verte — voir « DEL sur la
batterie ».

Le temps de recharge réel dépend de
différents facteurs tels que I'état de la
batterie, la température ambiante etc., et
il peut donc différer des temps de
recharge indiqués.

Au cours du travail, la batterie de la
machine se réchauffe. Si I'on introduit
une batterie chaude dans le chargeur, il
peut étre nécessaire de la laisser
refroidir avant la recharge. La recharge
ne commence qu'une fois que la batterie
est refroidie. Le temps de recharge peut
donc augmenter, en fonction du temps
de refroidissement préalable
nécessaire.

Au cours de la recharge, la batterie et le
chargeur se réchauffent.

Chargeurs AL 300, AL 500

Les chargeurs AL 300 et AL 500 sont
équipés d'un ventilateur qui refroidit la
batterie.
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Chargeur AL 100

Avant la recharge, le chargeur AL 100
attend que la batterie se soit refroidie
d'elle-méme. Le refroidissement de la
batterie est assuré par la dissipation de
la chaleur dans l'air ambiant.

Fin de la recharge

Une fois que la batterie est rechargée a
fond, le chargeur interrompt
automatiquement la recharge, ce qui est
reconnaissable au fait que :

— les DEL de la batterie s'éteignent ;
— la DEL du chargeur s'éteint ;

— le ventilateur du chargeur s'arréte
(si le chargeur en est équipé).

Aprés la fin de la recharge, retirer la
batterie rechargée du chargeur.
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DEL sur la batterie

Quatre DEL indiquent I'état de charge
de la batterie et signalent le cas échéant
des problemes touchant la batterie ou
I'appareil.

O O

SyllLe

3901BA010 KN

® Appuyer sur la touche (1) pour
activer I'affichage - I'affichage
s'éteint automatiquement au bout
de 5 secondes.

Les DEL peuvent étre allumées
continuellement ou clignoter de couleur
verte ou rouge.

DEL continuellement allumée de
D couleur verte.

z
S

DEL clignotant de couleur verte.

N
7

DEL continuellement allumée de
couleur rouge.

Z
S

DEL clignotant de couleur
rouge.

N
I
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Au cours de la recharge

Au cours du travail

Les DEL sont continuellement allumées
ou clignotent pour visualiser la
progression de la recharge.

Au cours de la recharge, la capacité en
cours de recharge est indiquée par une
DEL clignotant de couleur verte.
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Une fois que la recharge est terminée,
les DEL de la batterie s'éteignent
automatiquement.

Si les DEL de la batterie clignotent ou
sont continuellement allumées de
couleur rouge — voir « Siles DEL rouges
sont continuellement allumées /
clignotent ».
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3901BA010 KN

® Appuyer sur la touche (1) pour
activer I'affichage — I'affichage
s'éteint automatiquement au bout
de 5 secondes.

Les DEL vertes sont continuellement
allumées ou clignotent pour indiquer la
charge actuelle.
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w0-cox (][]
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Si les DEL de la batterie clignotent ou
sont continuellement allumées de
couleur rouge — voir « Siles DEL rouges
sont continuellement allumées /
clignotent ».
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Si les DEL rouges sont continuellement

allumées / clignotent

3901BA041 KN

A | 1 DEL est Batterie trop
continuelle- chaude V) Y/froide
ment allumée |
de couleur
rouge :

B |4 DEL cli- Dysfonctionne-
gnotent de ment dans la
couleur rouge : | batterie 3)

C | 3 DEL sont Machine trop
continuelle- chaude - la lais-
ment allumées | ser refroidir
de couleur
rouge :

D | 3 DEL cli- Dysfonctionne-
gnotent de ment dans la
couleur rouge : | machine 4)

KGA 770

2)

3)

Pendant la recharge : aprés le
refroidissement/réchauffement de
la batterie, le processus de
recharge démarre
automatiquement.

Pendant le travail : la machine
s'arréte — laisser la batterie refroidir
pendant quelques instants ; a cet
effet, le cas échéant, retirer la
batterie de la machine.

Dérangement électromagnétique
ou défectuosité. Retirer la batterie
de la machine et la remettre en
place. Mettre la machine en marche
- si les DEL clignotent encore, la
batterie est défectueuse et doit étre
remplacée.

Dérangement électromagnétique
ou défectuosité. Retirer la batterie
de la machine. Enlever les saletés
déposeées sur les contacts, dans le
logement de la batterie, en utilisant
un objet adéquat, sans arétes
vives. Remettre la batterie en
place. Mettre la machine en marche
—si les DEL clignotent encore, la
machine est défectueuse et doit
étre contrblée par le revendeur
spécialisé — STIHL recommande de
s'adresser au revendeur spécialisé
STIHL.

frangals

DEL sur le chargeur

u
Sylis

3901BA019 KN

La DEL (1) du chargeur peut étre
continuellement allumée de couleur
verte ou clignoter de couleur rouge.

Un allumage continu de couleur verte ...

... peut avoir les significations
suivantes :

La batterie STIHL
— esten cours de recharge ;

— est trop chaude et doit refroidir
avant la recharge.

Voir également « DEL sur la batterie ».

La DEL verte du chargeur s'éteint dés

que la batterie est rechargée a fond.
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Un clignotement de couleur rouge ...

... peut avoir les significations
suivantes :

— pas de contact électrique entre la
batterie et le chargeur — retirer la
batterie et la remettre en place ;

— dysfonctionnement dans la batterie
— voir également « DEL sur la
batterie ».

— dysfonctionnement du chargeur —le
faire contréler par le revendeur
spécialisé. STIHL recommande de
s'adresser au revendeur spécialisé
STIHL.
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les balais rotatifs et le rouleau brosse

Mise en marche commencent a tourner.

A la livraison, la batterie n'est pas
completement chargée.

Il est recommandé de charger la batterie
a fond avant la premiére mise en
service.

Montage de la batterie

9933BA009 KN

® Introduire la batterie (1) dans le
logement de la machine — la batterie
glisse dans son logement — il suffit
d'exercer une légére pression pour
la faire encliqueter avec un déclic
audible — la batterie doit affleurer
avec le bord supérieur du carter.

Mise en marche de la machine

9933BA010 KN

® Placer l'interrupteur sur la
position | ;
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Utilisation

Réglage en hauteur des balais rotatifs

Le mécanisme de réglage en hauteur
permet d'adapter les balais rotatifs
suivant le sol a balayer.

9933BA011 KN

® Tourner la poignée vers la gauche
ou vers la droite pour obtenir le
niveau requis :

Niveau |Utilisation

1-2 pour surfaces planes

3-4 feuilles mortes humides,
sable, surfaces inégales,
par. ex. béton lavé

5-8 Réajustage en fonction de
I'usure des poils de brosse

Les poils des balais rotatifs ne doivent
s'appliquer sur le sol qu'avec une légére
pression. Une pression d'application
excessive ne donne pas un meilleur
nettoyage, mais accroit I'usure et réduit
le temps de fonctionnement de la
machine parce que la batterie se
décharge plus rapidement.
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Galet de guidage latéral
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Disjoncteur de surcharge thermique

D

N

N
9933BA012 KN

Le galet latéral facilite le guidage latéral
de la machine, par ex. le long des murs
ou des bordures de trottoir.

Piéce de maintien en position basse

Lorsqu'on abaisse la piece de maintien
en position basse, pour les travaux de
nettoyage sur les bords, par ex. le long
des murs ou des bordures de trottoir, les
poils de brosse sont menés tout prés du
sol.

9933BA013 KN

® Pousser la poignée de la piéce de
maintien en position basse vers le
bas.

Le disjoncteur de surcharge thermique
coupe l'alimentation électrique en cas
de surcharge mécanique des moteurs,
par ex. en cas de blocage des balais
rotatifs ou du rouleau brosse.

Si le disjoncteur de surcharge a coupé
I'alimentation électrique :

® Couper le contact de la machine a
I'aide de l'interrupteur — position 0 et
retirer la batterie ;

® éliminer le blocage des balais
rotatifs ou du rouleau brosse ;
® attendre env. 30 secondes, jusqu'a

ce que le disjoncteur de surcharge
soit refroidi ;

9933BA025 KN

Tandis que le disjoncteur de surcharge
thermique des balais rotatifs est
réinitialisé automatiquement, il est
nécessaire de réinitialiser manuellement
le disjoncteur de surcharge thermique
du rouleau brosse en appuyant sur
l'interrupteur (1).

® Remettre la batterie en place et
remettre la machine en marche
avec l'interrupteur — position |.
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Arrét

g

9933BA014 KN

® Couper le contact de la machine a
I'aide de l'interrupteur — position 0 ;

Lors des pauses et a la fin du travail,
retirer la batterie de la machine.

Démontage de la batterie

9933BA015 KN

® Appuyer simultanément sur les
deux leviers de verrouillage (1) - la
batterie (2) est déverrouillée ;

@ sortir la batterie (2) du carter.

Lorsque la machine n'est pas utilisée, il
faut la ranger en veillant a ce qu'elle ne
présente aucun risque pour d'autres
personnes.

Assurer la machine de telle sorte qu'elle
ne puisse pas étre utilisée sans
autorisation.

Apres le travail

Démontage / vidage du bac a déchets

9933BA008 KN

9933BA017 KN

® enlever et vider le bac a déchets.

Montage du bac a déchets

9933BA018 KN

9933BA016 KN

@ tirer la poignée du bac a déchets
vers le haut ;

® Poserle bac a déchets sur la
machine —les échancrures du bac a
déchets doivent coincider avec les

prises de la machine ;

® verrouiller la poignée du bac a

déchets.
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Rangement

® Retirer la batterie ;

nettoyer soigneusement la
machine ;

® conserver la machine a un endroit
sec et slr ; la ranger de telle sorte
gu'elle ne puisse pas étre utilisée
sans autorisation (par ex. par des
enfants) ;

placer la machine de telle sorte que les
poils de brosse ne risquent pas d'étre
pliés ou tordus. Le cas échéant, les poils
de brosse pliés ou tordus risquent de
subir des déformations durables. |l est
possible de redresser les poils de
brosse recourbés en les réchauffant
avec un séche-cheveux — voir

« Contrdle et maintenance par
I'utilisateur ».

Remisage de la machine

Pour qu'elle prenne moins de place, la
machine peut étre placée a la verticale.

Caler la machine de telle sorte qu'elle ne
risque pas de se renverser et que le
guidon ne puisse pas basculer
accidentellement.

KGA 770

9933BA008 KN

9933BA020 KN \

® placer la machine a la verticale.

Rangement de la batterie

® Retirer la batterie de la machine ou

du chargeur ;

® la conserver dans un local fermé et

sec, en lieu s(r. La ranger de telle

sorte qu'elle ne puisse pas étre

frangals

utilisée sans autorisation (par ex.
par des enfants) et qu'elle ne se
salisse pas ;

® ne pas conserver les batteries de
réserve sans les utiliser de temps
en temps — employer
alternativement toutes les batteries
disponibles.

Pour qu'elle puisse atteindre une durée
de vie optimale, conserver la batterie
avec une charge d'env. 30 %.

Rangement du chargeur

® Retirer la batterie ;

@ retirer la fiche de la prise de
courant ;

® conserver le chargeur dans un local
fermé et sec, en lieu sdr. Le ranger
de telle sorte qu'il ne puisse pas étre
utilisé sans autorisation (par ex. par
des enfants) et qu'il ne se salisse
pas.
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Contréle et maintenance par
l'utilisateur

Redressage des poils de brosse
recourbés

Il est possible de redresser les poils
recourbés en les réchauffant.
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® Réchauffer les poils de brosse avec
une soufflante a air chaud (par ex.

un seche-cheveux) et les redresser.

Ne pas utiliser un pistolet a air trés
chaud, ni une flamme nue ou un brdleur.
Sous l'effet de températures trop
élevées, les poils de brosse seraient
endommagés a demeure.

Graissage du réducteur

Pour I'entretien du réducteur, on peut le
graisser avec de I'huile de silicones a
base d'alcool. L'utilisation de tout autre
lubrifiant risquerait de dégrader le
fonctionnement du réducteur.

® Placer la machine a la verticale ;
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9933BA022 KN

® atravers les orifices du carter de
roues, pulvériser une faible quantité
de produit aux silicones sur le
réducteur.

Nettoyage du filtre a air

® Enlever le bac a déchets ;

N, .
/l 'WZL/]?/L\

9933BA021 KN

® extraire les deux éléments filtrants
des pieces de guidage ;

® enlever 'élément en matiere
cellulaire de I'élément filtrant ;

® laverI'élément en matiére cellulaire
avec de l'eau, le laisser sécher et le
remettre dans ['élément filtrant ;

® remonter les éléments filtrants dans
la machine.
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Instructions pour la maintenance et I'entretien
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Les indications ci-aprés sont valables pour des conditions d'utilisation normales.

(2]
Pour des conditions plus difficiles (ambiance trés poussiéreuse etc.) et des journées ° o
de travail plus longues, réduire en conséquence les intervalles indiqués. - Qo ° 5
[] S c =
Avant toute intervention sur la machine, placer l'interrupteur dans la position 0 et reti é > ‘© » ° g
rer la batterie de la machine. £ ° £ S c c 5
© ) € © < =
S > s . P 3 )
8 © © @ © o °
- Q. Q. o () (0] c
3 oy o @ @ ° ° S
25 » 2 L L L @ @ @
T > L o o o © © =
> @© Q j c c C c >
© = @ Q > =] =] [} [} @
Controle visuel (état) X
Machine compléte
Nettoyage X
Nettoyage X
Filtre a air
Remplacement X
Contrdle visuel (état) X X
Balais rotatifs et rouleau brosse Nettoyage X
Remplacement par revendeur X
spécialisé
Réducteur Graissage 2) X
Batterie Controéle visuel X X X
Nettoyage X X
Batterie Controle de fonctionnement (¢jection de|
la batterie)
Etiquettes de sécurité Remplacement X

1 STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL

2)

Voir « Contréle et maintenance par I'utilisateur »
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Conseils a suivre pour
réduire l'usure et éviter les
avaries

Le fait de respecter les prescriptions de
la présente Notice d'emploi permet
d'éviter une usure excessive et
I'endommagement du dispositif.

Le dispositif doit étre utilisé, entretenu et
rangé comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

L'utilisateur assume I'entiére
responsabilité de tous les dommages
occasionnés par suite du non-respect
des prescriptions de sécurité et des
instructions données pour I'utilisation et
la maintenance. Cela s'applique tout
particulierement aux points suivants :

— modifications apportées au produit
sans l'autorisation de STIHL ;

— utilisation d'outils ou d'accessoires
qui ne sont pas autorisés pour ce
dispositif, ne conviennent pas ou
sont de mauvaise qualité ;

— utilisation pour des travaux autres
que ceux prévus pour ce dispositif :

— utilisation du dispositif dans des
concours ou dans des épreuves
sportives ;

— avaries découlant du fait que le
dispositif a été utilisé avec des
pieces défectueuses.

Opérations de maintenance

Toutes les opérations énumérées au
chapitre « Instructions pour la
maintenance et I'entretien » doivent étre
exécutées périodiquement. Dans le cas
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ou l'utilisateur ne pourrait pas effectuer
lui-méme ces opérations de
maintenance et d'entretien, il doit les
faire exécuter par un revendeur
spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer
les opérations de maintenance et les
réparations exclusivement chez le
revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL
participent régulierement a des stages
de perfectionnement et ont a leur
disposition les informations techniques
requises.

Si ces opérations ne sont pas effectuées
comme prescrit, cela peut entrainer des
avaries dont I'utilisateur devra assumer
I'entiére responsabilité. Il pourrait
s'ensuivre, entre autres, les dommages
précisés ci-apres :

— avaries du moteur électrique par
suite du fait que la maintenance n'a
pas été effectuée a temps ou n'a
pas été intégralement effectuée
(p- ex. nettoyage insuffisant des
piéces de canalisation d'air de
refroidissement) ;

— avaries causées au chargeur par un
branchement électrique incorrect
(tension incorrecte) ;

— corrosion et autres avaries
subséquentes, sur le dispositif, la
batterie et le chargeur, par suite
d'un stockage dans des conditions
inadéquates ou d'une utilisation
incorrecte ;

— avaries et dommages subséquents
survenus sur le dispositif par suite
de l'utilisation de pieces de
rechange de mauvaise qualité.

Piéces d'usure

Méme lorsqu'on utilise la machine pour
les travaux prévus dans sa conception,
certaines piéces subissent une usure
normale et elles doivent étre remplacées
en temps voulu, en fonction du genre
d'utilisation et de la durée de
fonctionnement. Il s'agit, entre autres,
des pieces suivantes :

— Balais rotatifs
— Rouleau brosse

— Batterie

KGA 770



Principales piéces
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Guidon
Bac a déchets
Poignée du bac a déchets

Leviers de verrouillage de la
batterie

Logement de la batterie

Bouton du disjoncteur de surcharge
Commutateur marche / arrét

Filtre a air

Rouleau brosse

Réglage en hauteur

Poignée

Balais rotatifs

Galet de guidage latéral

Piece de maintien en position basse
Chargeur

Cordon d'alimentation électrique
avec fiche de branchement sur le
secteur

Batterie

Diode électroluminescente (DEL)
sur le chargeur

Diodes électroluminescentes (DEL)
sur la batterie

Touche d'activation des diodes
électroluminescentes (DEL) sur la
batterie

Numéro de machine
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Caractéristiques techniques

Batterie
Type : Lithium-lon
Genre de batterie : AP, AR

La machine ne doit étre utilisée qu'avec
des batteries STIHL AP ou STIHL AR
d'origine.

La durée de fonctionnement de la

machine dépend de la capacité
énergétique de la batterie.

KGA 770

Rendement de balayage

théor. : 3250 m?/h
Capacité du bac a

déchets : 501

Type de protection : IP20*

Poids avec batterie AP 80 : 17 kg

Dimensions

Guidon a la verticale

Longueur : 800 mm
Largeur : 800 mm
Hauteur : 1270 mm

L'objectif de protection IP21 n'est
atteint qu'avec I'utilisation de
composants adéquats.
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Guidon en position de marche

Longueur : 1050 mm
Largeur : 800 mm
Hauteur : 1050 mm

Niveaux sonores et taux de vibrations

La détermination des niveaux sonores et
des taux de vibrations se base sur les
conditions de fonctionnement au régime
maximal nominal.

Pour de plus amples renseignements
sur le respect de la directive « Vibrations
2002/44/CE » concernant les
employeurs, voir www.stihl.com/vib

Niveau de pression sonore L, suivant
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L,,
suivant EN 60335-2-72

80 dB(A)

Taux de vibrations ay, suivant
EN 60335-2-72

Poignée gauche  Poignée droite
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

Pour le niveau de pression sonore et le
niveau de puissance acoustique, la
valeur K selon la directive

RL 2006/42/CE est de 2,0 dB(A) ; pour
le taux de vibrations, la valeur K selon la
directive RL 2006/42/CE est de

2,0 m/s2.

Les taux de vibrations indiqués ont été
mesurés suivant une procédure de
contrble normalisée et ils peuvent étre
utilisés pour la comparaison d'appareils
électriques.

Les vibrations engendrées dans la
pratique peuvent différer des valeurs
indiquées, suivant le genre d'utilisation
de la machine.

Les taux de vibrations indiqués peuvent
servir de référence pour une premiére
évaluation de I'exposition de I'utilisateur
aux vibrations.

L'exposition aux vibrations ne peut étre
quantifiée que par une estimation. On
peut alors également prendre en compte
les temps durant lesquels la machine
électrique est arrétée et les temps
durant lesquels la machine est en
marche, mais fonctionne sans charge.

Transport

Les batteries STIHL satisfont aux
conditions précisées dans le Manuel UN
ST/SG/AC.10/11/Rev.5 Partie lll, alinéa
38.3.

L'utilisateur peut donc transporter les
batteries STIHL sur route, jusqu'au lieu
d'utilisation de la machine, sans étre
soumis a des obligations particuliéres.

Les batteries Lithium-lon faisant partie
de I'ensemble livré sous soumises aux
prescriptions de la loi sur le transport de
marchandises dangereuses.

En cas d'expédition par des tiers

(par ex. par voie aérienne ou par une
entreprise de transport), il faut respecter
des exigences particulieres concernant
I'emballage et le marquage.

KGA 770



Pour la préparation de I'objet a expédier,
il faut faire appel a un expert en matiére
de transport de marchandises
dangereuses. Le cas échéant, respecter
les prescriptions nationales spécifiques
éventuellement plus sévéres.

Emballer la batterie de telle sorte qu'elle
ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de
son emballage.

Pour de plus amples renseignements
sur les prescriptions concernant le
transport — voir
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et
Autorisation des substances
CHimiques) est le nom d'un réglement
CE qui couvre le controle de la
fabrication, de I'importation, de la mise
sur le marché et de I'utilisation des
substances chimiques.

Plus plus d'informations sur le respect
du reglement REACH N° (CE)
1907/20086, voir www.stihl.com/reach

KGA 770
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Dépannage

Avant toute intervention sur la machine, retirer la batterie.

Dérangement

Cause

Reméde

La machine ne démarre pas a la mise en
circuit

Pas de contact électrique entre la
machine et |la batterie

Retirer la batterie et la remettre en place
apres avoir examiné les contacts.

Niveau de charge de la batterie trop
faible

(1 DEL de la batterie clignote de couleur
verte)

Recharger la batterie.

Batterie trop chaude / trop froide

(1 DEL de la batterie est allumée de cou-
leur rouge)

Laisser la batterie refroidir / laisser la
batterie se réchauffer lentement a une
température ambiante d'env. +15 °C a
+20 °C.

Défaut dans la batterie

(4 DEL de la batterie clignotent de cou-
leur rouge)

Retirer la batterie de la machine et la
remettre en place. Mettre la machine en
marche - si les DEL clignotent encore, la
batterie est défectueuse et doit étre
remplacée.

Machine trop chaude

(3 DEL de la batterie sont allumées de
couleur rouge)

Machine trop chaude - |a laisser
refroidir.

Dérangement électromagnétique ou
défaut dans la machine

(3 DEL de la batterie clignotent de cou-
leur rouge)

Retirer la batterie de la machine et la
remettre en place. Mettre la machine en
marche - si les diodes électrolumines-
centes clignotent encore, la machine est
défectueuse et doit étre contrdlée par le
revendeur spécialisé .

Humidité dans la machine et/ou la
batterie

Faire sécher la machine / la batterie.
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Avant toute intervention sur la machine, retirer la batterie.

Dérangement

Cause

Reméde

La machine s'arréte au cours de I'utilisation

Batterie ou électronique de la machine
trop chaude

Retirer la batterie de la machine, laisser
la batterie et la machine refroidir.

Dérangement électrique ou
électromagnétique

Retirer la batterie et la remettre en place.

Disjoncteur de surcharge thermique
déclenché - pression d'application des
balais trop forte

Régler la pression des balais en fonction
du sol a balayer.

Attendre env. 30 secondes, jusqu'a ce
que le disjoncteur de surcharge soit
refroidi.

Disjoncteur de surcharge thermique
déclenché - blocages des balais rotatifs
ou du rouleau brosse

Eliminer le blocage.

Attendre env. 30 secondes, jusqu'a ce
que le disjoncteur de surcharge soit
refroidi. Si le rouleau brosse a été blo-
qué, réinitialiser le disjoncteur de
surcharge en appuyant sur le bouton.

Durée de fonctionnement trop courte

Batterie pas completement rechargée

Recharger la batterie.

Durée de vie de la batterie atteinte ou
dépassée

Contrdler la batterie V et la remplacer le
cas échéant.

Réglage d'une hauteur trop faible — pres-
sion excessive des balais rotatifs

Adapter le réglage en hauteur en fonc-
tion du sol a balayer.

La batterie coince a l'introduction dans la
machine / le chargeur

Pieéces de guidage / contacts encrassés

Nettoyer avec précaution les pieces de
guidage / les contacts.

La batterie n'est pas rechargée, bien que la
DEL du chargeur soit allumée de couleur
verte

Batterie trop chaude / trop froide

(1 DEL de la batterie est allumée de cou-
leur rouge)

Laisser la batterie refroidir / laisser la
batterie se réchauffer lentement a une
température ambiante d'env. +15 °C a
+20 °C.

N'utiliser le chargeur que dans des
locaux fermés et secs, a des tempéra-
tures ambiantes de +5 °C a +40 °C.

KGA 770
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Avant toute intervention sur la machine, retirer la batterie.

Dérangement

Cause

Reméde

La DEL du chargeur clignote de couleur
rouge

Pas de contact électrique entre le char-
geur et la batterie

Retirer la batterie et la remettre en place.

Défaut dans la batterie

(4 DEL de la batterie clignotent de cou-
leur rouge pendant env. 5 secondes)

Retirer la batterie de la machine et la
remettre en place. Mettre la machine en
marche — si les DEL clignotent encore, la
batterie est défectueuse et doit étre
remplacée.

Défaut dans le chargeur

Faire contrdler le chargeur par le reven-
deur spécialisé n,

Il est difficile de pousser la machine

Balais rotatifs ou rouleau brosse bloqués

Eliminer le blocage.

Réglage incorrect de la pression des
balais sur le sol

Régler la pression des balais en fonction
du sol a balayer.

Fonctionnement difficile des piéces du
réducteur

Pulvériser sur les pieces du réducteur du
produit aux silicones STIHL
Silikonspray 2.

2)

T STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL
Voir « Controle et maintenance par I'utilisateur »
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Instructions pour les
réparations

L'utilisateur de ce dispositif est autorisé
a effectuer uniquement les opérations
de maintenance et les réparations
décrites dans la présente Notice
d'emploi. Les réparations plus poussées
ne doivent étre effectuées que par le
revendeur spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer
les opérations de maintenance et les
réparations exclusivement chez le
revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL
participent régulierement a des stages
de perfectionnement et ont a leur
disposition les informations techniques
requises.

Pour les réparations, monter
exclusivement des piéces de rechange
autorisées par STIHL pour ce dispositif
ou des piéces similaires du point de vue
technique. Utiliser exclusivement des
pieéces de rechange de haute qualité.
Sinon, des accidents pourraient survenir
et le dispositif risquerait d'étre
endommagé.

STIHL recommande d'utiliser des pieces
de rechange d'origine STIHL.

Les pieces de rechange d'origine STIHL
sont reconnaissables a leur référence
de piece de rechange STIHL, au nom
STIFL <t, e cas échéant, au
symbole d'identification des pieces de
rechange STIHL &), (les petites piéces
ne portent parfois que ce symbole).

KGA 770

Mise au rebut

Pour I'élimination des déchets,
respecter les prescriptions nationales
spécifiques.

o’
T

000BA073 KN

Les produits STIHL ne doivent pas étre
jetés a la poubelle. Le produit STIHL, la
batterie, les accessoires et leur
emballage doivent étre mis au
recyclage.

Consulter le revendeur spécialisé STIHL
pour obtenir les informations d'actualité
concernant I'élimination écocompatible
des déchets.

frangals

Déclaration de conformité UE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Allemagne

déclare, sous sa seule responsabilité,
que le produit suivant

Genre de produit : Balayeuse a
batterie

Marque de fabrique : STIHL

Type : KGA 770

Numeéro d'identifica-

tion de série : 4860

est conforme a toutes les prescriptions
applicables des directives 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2000/14/CE et 2011/65/UE
et a été développé et fabriqué
conformément a la version des normes
suivantes respectivement valable a la
date de fabrication :

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72.

Le calcul du niveau de puissance
acoustique mesuré et du niveau de
puissance acoustique garanti a été
effectué suivant une procédure
conforme a la directive 2000/14/CE,
annexe V.

Niveau de puissance acoustique
mesuré

KGA 770 80 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti

KGA 770 82 dB(A)

Conservation des documents
techniques :
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ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung
(Service Homologation Produits)

L'année de fabrication, le pays de
fabrication et le numéro de machine sont
indiqués sur la machine.

Waiblingen, le 01/03/2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

ﬁamd /g//’M J

Thomas Elsner

Chef de la Division Produits et Services

C€
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Distinguidos clientes:

Muchas gracias por haber depositado
su confianza en un producto de calidad
de la empresa STIHL.

Este producto se ha confeccionado con
modernos procedimientos de
fabricacion y amplias medidas para
afianzar la calidad. Procuramos hacer
todo lo posible para que usted esté
satisfecho con este producto y pueda
trabajar con él sin problemas.

En el caso de que tenga usted alguna
pregunta sobre este producto, dirijase a
su distribuidor STIHL o directamente a
nuestra empresa de distribucion.

Atentamente

(s

Dr. Nikolas Stihl

Este manual de instrucciones esta protegido por derechos de autor. Nos reservamos todos los derechos, especialmente el
derecho a la reproduccién, traduccion y elaboracién con sistemas electrnicos.
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Notas relativas a este
manual de instrucciones

Simbolos graficos

Todos los simbolos graficos existentes
en la maquina estan explicados en este
manual de instrucciones.

Marcacién de parrafos de texto

AADVERTENCIA

Advertencia de peligro de accidente y
riesgo de lesiones para personas y de
dafios materiales graves.

G} INDICACION

Advertencia de dafos de la maquina o
de los diferentes componentes.

Perfeccionamiento técnico

STIHL trabaja permanentemente en el
perfeccionamiento de todas las
magquinas y dispositivos; por ello, nos
reservamos los derechos relativos a las
modificaciones del volumen de
suministro en la forma, técnica y
equipamiento.

De los datos e ilustraciones de este
manual de instrucciones no se pueden
deducir por lo tanto derechos a
reclamar.
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Indicaciones relativas a la
seguridad y técnica de
trabajo

Sera necesario tomar
medidas de seguridad
especiales al trabajar con
esta maquina.

Antes de ponerla en ser-
vicio por primera vez, leer
con atencion todo el
manual de instrucciones
y guardarlo en un lugar
seguro para posteriores
consultas. La inobservan-
cia del manual de
instrucciones puede
tener consecuencias
mortales.

AADVERTENCIA

— Alos nifios o jovenes les esta
prohibido trabajar con esta
magquina. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con
la maquina

— Esta maquina la deberan utilizar
Unicamente personas instruidas en
la utilizacién y el manejo de la
misma o que aporten un certificado
de que estan capacitados para
manejarla de forma segura

— La personas que no estén en
condiciones de manejar este
aparato por motivos de limitacién de
la capacidad fisica, sensorial 0
psiquica solo deben trabajar con el
mismo bajo tutela y siguiendo las
instrucciones de una persona
responsable.

— Prestar o alquilar esta maquina
unicamente a personas que estén
familiarizadas con este modelo y su
manejo — entregarles siempre
también el manual de instrucciones

Sacar el acumulador de
la maquina en caso de:

— Realizar trabajos de limpieza
— Ausentarse de la maquina

— Transporte

— Almacenamiento

— Realizar trabajos de reparacion y
mantenimiento

— Encaso de peligro y en caso de
emergencia

De esta manera, el motor no puede
arrancar accidentalmente.

Observar las normas de seguridad
relativas al pais, de p. €j. las
Asociaciones Profesionales del ramo,
organismos sociales y autoridades
competentes para asuntos de
prevencion de accidentes y otras.
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Si la maquina no se utiliza, se debera
colocar de forma que nadie corra
peligro. Asegurar la maquina para que
no tengan acceso a la misma personas
ajenas.

El usuario es el responsable de los
accidentes o peligros que afecten a
otras personas o sus propiedades.

Al trabajar por primera vez con esta
magquina: dejar que el vendedor o un
especialista le ensefie como manejarla
de forma segura — o bien tomar parte en
un cursillo especializado.

El uso de maquinas que emitan ruidos
puede estar limitado temporalmente por
disposiciones nacionales o también
comunales.

Poner la maquina en funcionamiento
solo si todos los componentes estan
exentos de dafos.

Aptitud fisica

Para trabajar con esta maquina, se
debera estar descansado, encontrarse
bien y estar en buenas condiciones.

Quien por motivos de salud no pueda
realizar esfuerzos, deberia consultar
con su médico si puede trabajar con una
maquina.

Tras haber ingerido bebidas
alcohdlicas, medicamentos que
disminuyan la capacidad de reaccion, o
drogas, no se debera trabajar con esta
maquina.

KGA 770

Aplicacion para trabajos apropiados
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Ropa y equipo

La barredora con acumulador hace
posible eliminar la suciedad de la calle,
hojas, hierba, papel y similares en
superficies llanas y duras. Las escobas
circulares y el rodillo barredor son
accionados por motores.

La barredora con acumulador se puede
emplear también sin el apoyo de un
motor.

No barrer materiales nocivos para la
salud.

La maquina no es apropiada para barrer
liquidos.

No barrer nunca polvos explosivos,
liquidos, acidos o disolventes.

No trabajar con la maquina en zonas
con peligros de explosion.

No emplear la maquina como medio de
transporte.

No se permite utilizar la maquina para
otros fines, ya que se pueden producir
accidentes o dafos en la misma. No
efectuar modificacién alguna en este
producto — ello también puede originar
accidentes o dafios en la maquina.

Condiciones de servicio

No trabajar con la

e magquina al llover ni tam-
poco en un entorno
mojado o muy humedo.
No dejar la maquina
expuesta a la lluvia.

Ponerse la ropa y el equipo
reglamentarios.

Recogerse el pelo largo y
sujetarlo (con un
pafuelo, gorra, casco,
etc.).

No llevar ropa que se pueda enganchar
en piezas de la maquina que estén en
movimiento. Tampoco bufanda, corbata
ni articulos de joyeria.

Ponerse zapatos resistentes con suelas
adherentes y a prueba de
resbalamiento.

STIHL ofrece una extensa gama de
equipamiento de proteccion personal.

Transporte

Tener en cuenta el capitulo
correspondiente del manual de
instrucciones.

Desconectar siempre la maquina 'y
sacar el acumulador de la misma —
también para el transporte en trayectos
cortos. De esta manera, el motor no
puede arrancar accidentalmente.

No llevar la maquina por la empufiadura
del depésito de barredura.

En vehiculos: asegurar la maquina para
que no vuelque, resbale ni se dafie.

Accesorios

Acoplar unicamente piezas o accesorios
autorizados por STIHL para esta
magquina o piezas técnicamente
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equivalentes. Si tiene preguntas al
respecto, consulte a un distribuidor
especializado. Emplear solo piezas o
accesorios de gran calidad. De no
hacerlo, existe el peligro de que se
produzcan accidentes o dafios en la
maquina.

STIHL recomienda emplear piezas y
accesorios originales STIHL. Las
propiedades de éstos armonizan
Optimamente con el producto y las
exigencias del usuario.

No realizar modificaciones en la
magquina — ello puede ir en perjuicio de la
seguridad. STIHL excluye cualquier
responsabilidad ante dafos personales
y materiales que se produzcan al
emplear equipos de acople no
autorizados.

Accionamiento

Acumulador

Tener en cuenta la hoja de instrucciones
adjuntada o el manual de instrucciones
del acumulador STIHL y guardarlos en

un lugar seguro.

Para otras indicaciones de seguridad
mas detalladas - véase
www.stihl.com/safety-data-sheets

Cargador

Tener en cuenta la hoja de instrucciones
adjuntada del cargador STIHL y
guardarla en un lugar seguro.
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Antes del trabajo

Comprobar que el estado de la maquina
reuna condiciones de seguridad — tener
en cuenta los capitulos
correspondientes del manual de
instrucciones:

— Elinterruptor se debera poder
accionar con facilidad a la
posicion 0

— Elinterruptor de la maquina tiene
que encontrarse en la posicion 0

— Examinar los contactos existentes
en la cavidad del acumulador de la
maquina en cuanto a cuerpos
extrafios

— Colocar correctamente el
acumulador - se tiene que oir
encastrar

— No emplear acumuladores que
estén defectuosos o deformados.

— Las empufaduras tienen que estar
limpias y secas, libres de aceite y
suciedad — es importante para
manejar la maquina de forma
segura

— Comprobar que asiente firmemente
el asidero de empuje

— Comprobar el estado de la caja.

— Comprobar el estado y asiento firme
del depésito de barredura

— Comprobar las escobas circulares y
el cilindro barredor en cuanto a
piezas atascadas y suciedad
endurecida - las cerdas se tienen
que mover sin obstaculos

— Comprobar el ajuste de la presion
de barrido o ajustarla a la base a
barrer

— No efectuar modificacion alguna en
los dispositivos de mando ni en los
de seguridad

La maquina sélo se debera utilizar si
reune condiciones de seguridad para el
trabajo — jpeligro de accidente!

No accionar el interruptor de la maquina
con el pie.

Durante el trabajo

En caso de peligro inminente o bien de
emergencia, desconectar
inmediatamente la maquina y sacar el
acumulador.

La maquina la maneja una sola persona
— no permitir la presencia de otras
personas en la zona de trabajo.

No dejar que se acerquen nifios,
animales ni espectadores.

En caso de estar bloqueada la escoba
circular o el cilindro barredor,
desconectar la maquina y sacar el
acumulador — no subsanar el bloqueo
hasta entonces. Ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por
cortes originadas por objetos de cantos
vivos.

No asir nunca las cerdas en giro —
ipeligro de accidente!

Durante el trabajo, no chocar con la
magquina contra objetos, como p. e;.
estanterias, andamios — peligro por el
vuelco o la caida de objetos

No dejar nunca el aparato en marcha sin
vigilancia.
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No trabajar con la maquina sin que esté
montado el depdsito de barredura.

Prestar atencion en caso de que el suelo
esté congelado, mojado, nevado, en
pendientes y terrenos irregulares, etc. —
ipeligro de resbalar!

Hacer siempre oportunamente pausas
en el trabajo para prevenir el cansancio
y el agotamiento — jpeligro de accidente!

En caso de generarse polvo, llevar
siempre una mascarilla protectora
contra el polvo.

Si cambia perceptiblemente el
comportamiento de marcha

(p. €j. aumento de las vibraciones,
dificultad de movimiento), interrumpir el
trabajo y subsanar las causas de ese
cambio.

En el caso de que la maquina haya
sufrido percances para los que no esta
prevista (p. €j., golpes o caidas), se ha
de verificar sin falta que funcione de
forma segura antes de seguir
utilizandola — véase también "Antes del
trabajo". Comprobar sobre todo la
operatividad de los dispositivos de
seguridad. De ningin modo se debera
seguir utilizando maquinas que ya no
sean seguras. En caso de dudas,
consultar a un distribuidor
especializado.

No barrer objetos encendidos o
candentes, como p. €j. cigarrillos,
ceniza o cerillas — jpeligro de incendio!

Antes de ausentarse de la maquina:
desconectar la maquina y sacar la
bateria.

KGA 770

Después de trabajar

espariol

Guardar la maquina

Cada vez que se use la maquina, vaciar
el deposito de barredura.

Antes de vaciar el deposito de
barredura: desconectar la maquina.

Para vaciar el deposito de barredura,
ponerse guantes resistentes a fin de
impedir lesiones, originadas p. ej. por
fragmentos de vidrio, metal u otros, y
materiales de cantos vivos.

Vaciar el depésito de barredura a ser
posible al aire libre para evitar la
acumulacién de polvo.

Limpiar la maquina

Limpiar el polvo y suciedad de la
maquina — no emplear disolventes de
grasa.

Limpiar las piezas de plastico con un
pafio humedo. Los detergentes
agresivos pueden dafar el plastico.

Para limpiar las escobas circulares o el
rodillo barredor, ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por
cortes originadas por objetos de cantos
vivos.

No emplear hidrolimpiadoras de alta
presion para limpiar la maquina. El
chorro de agua duro puede danar piezas
de la maquina.

No salpicar la maquina con agua.

No limpiar las escobas circulares ni el
cilindro barredor con aire comprimido. El
chorro de aire duro puede dafar las
cerdas.

Si la maquina no se utiliza, se debera
colocar de forma que nadie corra
peligro. Asegurar la maquina para que
no tengan acceso a la misma personas
ajenas.

Asegurar la maquina contra el vuelco o
el abatimiento del asidero de empuije.

No asir la zona de giro del asidero de
empuje — al caer involuntariamente el
asidero de empuje, se pueden
aprisionar partes del cuerpo entre el
asidero y la caja — jpeligro de lesiones!

Guardar la maquina de forma segura en
un lugar seco, poner el interruptor de la
maquina en la posicién 0 y guardarla
s6lo estando quitado el acumulador.

Técnica de trabajo

Sujecion y manejo de la maquina

La maquina la maneja una sola persona
— no permitir la presencia de otras
personas en la zona de trabajo.
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9933BA001 KN

Mantener siempre el asidero de empuje
sujeto firmemente en la mano.

Empujar la maquina hacia delante y
adaptar la velocidad al entorno.

Las pequenas elevaciones de 2 — 3 cm
se pueden superar presionando
ligeramente el asidero de empuje hacia
abajo.

En caso de apreciarse un resultado de
limpieza deficiente, comprobar si las
escobas circulares o el rodillo de barrido
estan bloqueados o desgastados.

Nivel de llenado del depdsito de
barredura

El depdsito de barredura esta lleno si la
suciedad recogida vuelve a salir por los
lados durante el barrido.

Para poder seguir trabajando
enseguida, levantar la maquina por
delante para desplazar la suciedad del
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deposito hacia atras. De esta manera,
se puede aprovechar mejor la
capacidad del depdsito de barredura.

En caso de barrer suciedad pesada,

p. ej. gravilla, el centro de gravedad de
la maquina se desplaza hacia atras
cuando el deposito de barredura esta
lleno. De esta manera, las escobas
circulares tienen menos contacto con la
superficie a barrer y empeora en
consecuencia el resultado de limpieza.

Mantenimiento y reparaciones

Ante cualesquiera trabajos de
reparacion y mantenimiento,
desconectar la maquina por el
interruptor de la misma — posicion 0, y
sacar el acumulador de la maquina. De
esta manera, el motor no puede
arrancar accidentalmente.

Efectuar con regularidad los trabajos de
mantenimiento de la maquina. Efectuar
Unicamente trabajos de mantenimiento
y reparaciones que estén descritos en el
manual de instrucciones. Encargar
todos los demas trabajos a un
distribuidor especializado.

STIHL recomienda encargar los
trabajos de mantenimiento y las
reparaciones siempre a un distribuidor
especializado STIHL. Los distribuidores
especializados STIHL siguen
periédicamente cursillos de instruccion
y tienen a su disposicion las
informaciones técnicas.

Emplear solo repuestos de gran calidad.
De no hacerlo, existe el peligro de que
se produzcan accidentes o dafios en la
magquina. Si tiene preguntas al respecto,

consulte a un distribuidor especializado.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto originales STIHL. Las
propiedades de éstas armonizan
6ptimamente con el producto y las
exigencias del usuario.

No realizar modificaciones en la
magquina — ello puede ir en perjuicio de la
seguridad — jpeligro de accidente!

Comprobar regularmente los contactos
eléctricos asi como el cable de conexion
y el enchufe de la red en cuanto a
aislamiento perfecto y envejecimiento
(fragilidad).

Los componentes eléctricos, como p. €;.
el cable de conexion del cargador, sélo
se deberan reparar o renovar por
electricistas profesionales.

Mantener limpias las ranuras de guia del
acumulador - limpiarlas si lo requiere su
estado.

Para cambiar las escobas circulares o el
rodillo barredor, ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por
cortes originadas por objetos de cantos
Vivos.
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Completar la maquina

Antes de la primera puesta en marcha,
se ha de montar el asidero de empuje en
la maquina.

9933BA002 KN

En funcién de la estatura del usuario, el
asidero de empuje se puede montar en
2 posiciones diferentes.

KGA 770
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Transporte de la maquina

Llevar la maquina

9933BA004 KN

Poner el soporte (1) verticalmente
hacia arriba

Al mismo tiempo, montar el asidero
de empuje (2) en ambos

soportes (1) — los resortes (3)
tienen que encastrar

® Abatir el asidero de empuje (1)

hacia delante

® Asir la maquina por la

empufiadura (2) y ponerla
verticalmente
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9933BA005 KN

® Llevar la maquina por la
empufiadura — las escobas
circulares apuntan en direccion
contraria al cuerpo

En el vehiculo

Posicionar la maquina, de manera que
las cerdas de las escobas circulares no
se doblen. Las cerdas dobladas se
pueden deformar con caracter
permanente.

Las cerdas dobladas se pueden volver a
enderezar calentandolas con un
secador de pelo — véase "Comprobacion
y mantenimiento por el usuario”.
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Asegurar la maquina contra el
resbalamiento con un cinturdn tensor.

® Tender el cinturdn tensor entre el
depésito de barreduray la caja de la
magquina. No tensarlo demasiado a
fin de evitar dafios en la maquina

Para el transporte en poco espacio en
vehiculos, se puede quitar de la
magquina el asidero de empuije.

Asidero de empuje

Desmontar

9933BA006 KN

® Estando de pie delante de la
maquina — alinear el asidero de
empuje a un angulo de unos 45°
respecto del suelo (hacer coincidir
las flechas en la caja con el
puentecillo del soporte)

® Descomprimir un poco los dos
soportes y sacarlos al mismo
tiempo de los dos alojamientos de la
maquina
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Montaje

9933BA008 KN

9933BA007 KN

® Ponerse de pie dentro del asidero
de empuje y asir ambos soportes
con las manos

® Descomprimir un poco los soportes

® Colocar al mismo tiempo los
soportes en ambos alojamientos de
la maquina - los pivotes existentes
en los soportes encajan en los
rebajes de los alojamientos

KGA 770

Inclinar el asidero de empuje hacia
abajo —de esta manera se bloquean
los soportes en los alojamientos y
quedan unidos firmemente a la
maquina

espariol

Conectar el cargador a la red
eléctrica

La tensién de la red y la de servicio
tienen que coincidir.

3901BA015 KN

® Calar el enchufe (1) en la caja de
enchufe (2)

Syis

3901BA019 KN

Tras la conexion del cargador a la
alimentacion de corriente, se realiza un
autotest. Durante este proceso, el
diodo (1) en el cargador se enciende y
luce en verde durante

aprox. 1 segundo, luego en rojo y luego
vuelve a apagarse.
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Cargar el acumulador

Al suministrar el acumulador, éste no
esta completamente cargado.

Recomendamos cargar por completo el
acumulador antes de ponerlo en
funcionamiento por primera vez.

® Conectar el cargador a la
alimentacion de corriente — la
tension de la red de la alimentacion
de corriente y la tension de servicio
del cargador tienen que coincidir —
véase "Conectar el cargador a la
red eléctrica”

Emplear el cargador sdélo en locales
cerrados y secos, a temperaturas
ambiente de +5 °C hasta +40 °C (41° F
hasta 104° F).

Cargar sélo acumuladores secos. Antes
de comenzar a cargar un acumulador,
dejar que se seque si estd humedo.

3901BA009 KN

® Introducir el acumulador (1) en el
cargador (2) hasta percibir la
primera resistencia — presionarlo
luego hasta el tope
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3901BA014 KN

Tras haber colocado el acumulador, se
enciende el LED (3) en el cargador —
véase "LEDs en el cargador".

El proceso de carga comienza en
cuanto los LEDs (4) en el acumulador
lucen en verde — véase "LEDs en el
acumulador”.

En el tiempo de carga influyen
diferentes factores, como el estado del
acumulador, la temperatura ambiente,
etc. y puede divergir por lo tanto de los
tiempos de carga indicados.

Durante el trabajo se calienta el
acumulador en la maquina. Si se ha de
colocar el acumulador caliente en el
cargador, puede que sea necesario
enfriar el acumulador. El proceso de
carga no comenzara hasta que se haya
enfriado el acumulador. El tiempo de
carga puede prolongarse debido al
tiempo de enfriado.

Durante el proceso de carga, se
calientan el acumulador y el cargador.

Cargadores AL 300, AL 500

Los cargadores AL 300 y AL 500 estan
equipados con un soplador para enfriar
el acumulador.

Cargador AL 100

El cargador AL 100 no realiza el proceso
de carga hasta que el acumulador se
haya enfriado por si mismo. El
enfriamiento del acumulador se realiza
por medio de la entrega de calor al aire
ambiente.

Fin de la carga

Si el acumulador esta completamente
cargado, el cargador se desconecta
automaticamente; para ello:

— Se apagan los LEDs en el
acumulador

— Se apaga el LED en el cargador

— Se desconecta el soplador del
cargador (en el caso existir en el
cargador)

Tras finalizar el proceso de carga, quitar
el acumulador ya cargado del cargador.

KGA 770



LEDs en el acumulador

Cuatro LEDs indican el estado de carga
del acumulador asi como los problemas
que se producen en el acumulador o la
maquina.
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3901BA010 KN

® Pulsar la tecla (1) para activar la
indicacion — la indicacion se apaga
automaticamente transcurridos
5 segundos

Los LEDs pueden lucir
permanentemente o bien parpadear en
verde 0 en rojo.

ElI LED luce permanentemente
D en verde.

-
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~

El LED parpadea en verde.
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El LED luce permanentemente
en rojo.

-
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El LED parpadea en rojo.

N
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Durante la carga
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Durante el trabajo

Los LEDs indican el transcurso de la
carga luciendo permanentemente o
parpadeando.

Al efectuarse la carga, se indica la
capacidad que se esta cargando en el
momento actual mediante un LED que
parpadea en verde.
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3901BA010 KN

® Pulsar la tecla (1) para activar la
indicacion — la indicacion se apaga
automaticamente transcurridos
5 segundos

Los LEDs verdes indican el estado de
carga luciendo permanentemente o
parpadeando.

Una vez finalizado el proceso de carga,
se desconectan automaticamente
los LEDs en el acumulador.

Si los LEDs en el acumulador
parpadean o lucen permanentemente
en rojo—véase "Cuando los diodos rojos
lucen permanentemente/parpadean”.

s0-100+ (1 [0 [0 [
co-s0% (][ [ [
w-s0% [
20-0% (][]
o OO |

Si los LEDs en el acumulador
parpadean o lucen permanentemente
en rojo — véase "Cuando los diodos rojos
lucen permanentemente/parpadean”.
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Cuando los LEDs lucen
permanentemente/parpadean

3901BA041 KN

dean en rojo:

A | 1 LED luce per-| Acumulador,
manentemente | demasiado
en rojo: caliente V) /frio )
B | 4 LEDs parpa- | Irregularidad del
dean en rojo: | funcionamiento
g)n el acumulador
C | 3LEDs lucen | Maquina, dema-
permanente- | siado caliente —
mente en rojo: | dejarla enfriarse
D | 3 LEDs parpa- | Irregularidad de

funcionamiento
en la maquina 4)

1)
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Durante la carga:

tras

enfriarse/calentarse el acumulador,
el proceso de carga se inicia
automaticamente.

2)

4)

Durante el trabajo: la maquina se
desconecta - dejar enfriarse el
acumulador durante un cierto
tiempo; para ello, sacar el
acumulador de la maquina si es
necesario.

Perturbacion electromagnética o
averia. Sacar el acumulador de la
maquina y volver a ponerlo.
Conectar la maquina - si siguen
parpadeando los LEDs, el
acumulador esta averiado y se ha
de sustituir.

Perturbacion electromagnética o
averia. Sacar el acumulador de la
magquina. Limpiar los contactos en
la cavidad para el acumulador con
un objeto romo. Volver a colocar el
acumulador. Conectar la maquina —
si siguen parpadeando los LEDs, la
maquina no funciona
correctamente y la ha de revisar un
distribuidor especializado -

STIHL recomienda un distribuidor
especializado STIHL.

LED en el cargador

u
Sylis

3901BA019 KN

EI LED (1) en el cargador puede lucir
permanentemente en verde o
parpadear en rojo.

La luz permanente verde ...

... puede tener los significados
siguientes:

El acumulador
Se esta cargando

— Esta demasiado caliente y debe
enfriarse antes de cargarse

Véase también "LEDs en el
acumulador”.

ElI LED verde en el cargador se apaga

en cuanto el acumulador esta
completamente cargado.
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La luz intermitente roja ... Conectar la maquina

Conectar la maquina

... puede tener los significados o
siguientes: Al suministrar el acumulador, éste no

L esta completamente cargado.
— No hay contacto eléctrico alguno

entre el acumulador y el cargador—  Recomendamos cargar por completo el
sacar el acumulador y volver a acumulador antes de ponerlo en
ponerlo funcionamiento por primera vez.

— Irregularidad del funcionamiento en
el acumulador — véase también
"LEDs en el acumulador"

Colocar el acumulador

9933BA010 KN

® Conectar el interruptor de la
— El cargador tiene una irregularidad maquina a la posicion |
de funcionamiento — encargar su
comprobacién a un distribuidor
especializado. Stihl recomienda un

distribuidor especializado STIHL

La escobas circulares y el cilindro
barredor empiezan a girar.

9933BA009 KN

® Colocar el acumulador (1) en la
cavidad de la maquina — el
acumulador se desliza hacia dentro
de la cavidad - presionarlo
ligeramente hasta que se oiga
encastrar — el acumulador tiene que
enrasar con el borde superior de la
carcasa
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Trabajar

Regulacion de la altura de las escobas
circulares

Rodillo guia lateral

Con la regulacién de la altura, se puede
adaptar las escobas circulares a la base
a barrer.

D

N

N
9933BA012 KN

9933BA011 KN

@ Girar el asidero giratorio hacia la
izquierda o la derecha al escalon
que se necesite:

Escalén |Aplicacion
1-2 Para superficies llanas
3-4 Hojas mojadas, arena,

superficies no llanas, p. €j.
hormigon lavado

5-8 Reajuste en funcion del des-
gaste de las cerdas

Las cerdas de las escobas circulares
solo deben descansar en el suelo con
una ligera presion. Con una presion
demasiado alta no se consigue que el
resultado de la limpieza sea mejor, sino
que se aumenta el desgaste y reduce el
tiempo de servicio por la descarga mas
rapida del acumulador.
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El rodillo lateral facilita la conduccion de
la maquina en la zona del borde, p. €j. a
lo largo de paredes o bordillos.

Sujetador

En caso de realizar trabajos de limpieza
en la zona del borde, p. €j. en paredes o
bordillos, las cerdas se llevan muy cerca
del suelo al apretar el sujetador hacia
abajo.

§

9933BA013 KN

® Oprimir el asidero del sujetador
hacia abajo

Proteccién contra la sobrecarga en
funcién de la temperatura

La proteccion contra la sobrecarga en
funcién de la temperatura interrumpe la
fluencia de corriente en caso de

sobrecarga mecanica de los motores,
p. €j. en caso de bloquearse las
escobas circulares o el rodillo barredor.

Si la proteccion contra la sobrecarga ha
interrumpido la alimentacion de
corriente:

® Desconectar la maquina por el
interruptor de la misma — posicién 0
y quitar el acumulador

® Eliminar el bloqueo en las escobas
circulares o el rodillo barredor
® Esperar unos 30 segundos hasta

que se haya enfriado la proteccién
contra la sobrecarga

D)
<

Ny
)

9933BA025 KN

Mientras se vuelve a reposicionar
automaticamente la proteccién contra la
sobrecarga en funcién de la temperatura
de las escobas circulares, la proteccién
contra la sobrecarga del rodillo barredor
se ha de reposicionar manualmente
pulsando el interruptor (1).

® Colocar el acumulador y volver a
conectar la maquina por el
interruptor de la misma — posicién |
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Desconectar la maquina

A

i
)

|

9933BA014 KN

® Desconectar la maquina por el
interruptor de la misma — posicién 0

Al hacer pausas y tras finalizar el
trabajo, sacar el acumulador de la
magquina.

Sacar el acumulador

9933BA015 KN

® Presionar las dos palancas de
bloqueo (1) al mismo tiempo — el
acumulador (2) se desbloquea

® Sacar el acumulador (2) de la caja

Si la maquina no se utiliza, se debera
colocar de forma que nadie corra
peligro.

Asegurar la maquina para que no
tengan acceso a ella personas ajenas.
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Después del trabajo

Quitar/vaciar el deposito de barredura

9933BA008 KN

® Abatir el asidero de empuje hacia
delante

9933BA016 KN

® Tirar de laempufadura del depdsito
de barredura hacia arriba

espariol

9933BA017 KN

® Quitar y vaciar el depdsito de
barredura

Montar el depésito de barredura

9933BA018 KN

® Colocar el deposito de barredura en
la maquina - los rebajes en el
deposito de barredura encajan en
los alojamientos de la maquina

® Bloquear la empunadura del
deposito de barredura
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Guardar la maquina

® Sacar el acumulador
Limpiar la maquina a fondo

® Guardar la maquina en un lugar
seco y seguro. Protegerla contra el
uso por personas ajenas (p. ej. por
ninos).
Posicionar la maquina, de manera que
las cerdas de las escobas circulares no
se plieguen o se doblen. En otro caso,
las cerdas plegadas o dobladas se
pueden deformar con caracter
permanente. Las cerdas dobladas se
pueden volver a enderezar
calentandolas con un secador de pelo —
véase "Comprobacién y mantenimiento
por el usuario”.

Almacenar la maquina

Para almacenarla ahorrando espacio,
se puede poner la maquina en posiciéon
vertical.

Asegurar la maquina contra el vuelco o
el abatimiento del asidero de empuje.

92

9933BA008 KN

® Abatir el asidero de empuje hacia
delante

9933BA020 KN

® Poner la maquina en posicion
vertical

Almacenar el acumulador

® Sacar el acumulador de la maquina
o bien del cargador

® Almacenarlo en locales cerrados y
secos y guardarlo en un lugar
seguro. Protegerlo contra el uso por
personas ajenas (p. €j. por nifos) y
contra el ensuciamiento

® No almacenar acumuladores de
reserva sin utilizarlos — emplearlos
alternadamente

Para una vida util 6ptima, almacenarlo
en un estado de carga de
aprox. el 30 %.

Guardar el cargador

® Sacar el acumulador
® Extraer el enchufe

® Almacenar el cargador en locales
cerrados y secos, y guardarlo en un
lugar seguro. Protegerlo contra el
uso por personas ajenas (p. €j. por
nifios) y contra el ensuciamiento

KGA 770



Comprobacion y
mantenimiento por el usuario

Enderezar las cerdas dobladas

Las cerdas dobladas se pueden volver a
enderezar calentandolas.

9933BA023 KN

® Calentar las cerdas con un soplador
de aire caliente (p. ej. secador de
pelo) y enderezarlas

No utilizar un soplador de aire caliente
industrial, llamas abiertas o un
quemador. Las temperaturas
excesivamente altas dafian las cerdas
con caracter permanente.

Lubricar el engranaje

Para la conservacion, el engranaje se
puede tratar con un aceite de silicona a
base de alcohol. La utilizacion de otros
productos lubricantes puede perjudicar
el funcionamiento del engranaje.

® Poner la maquina en posicion
vertical

KGA 770
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® Rociar con moderacion el
engranaje por las aberturas en la
caja de la rueda con aerosol de
silicona

Limpiar el filtro de aire

® Quitar el dep6sito de barredura

i
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® Extraer los dos elementos filtrantes
de las guias

® Quitar el elemento de plastico
celular del elemento filtrante

® Lavar el elemento de plastico
celular con agua, dejarlo secary
volver a colocarlo en el elemento
filtrante

® Colocar de nuevo los elementos
filtrantes en la maquina

espariol
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Instrucciones de mantenimiento y conservacion

- — - — []
Estos datos se refieren a condiciones de trabajo normales. En condiciones de tra- E
bajo mas dificultosas (fuerte acumulacién de polvo, etc.) y trabajos diarios de mayor © o °
duracion, acortar correspondientemente los intervalos indicados. % .% o
. . J—- . J— = o w
Ante cualesquiera trabajos en la maquina, poner el interruptor de la maquina en la [ [ o @ o
IRye - —
posicion 0 y sacar el acumulador. S 3 o o o s 2
I — c = © ° ]
<} Se o 9 2 ® © @
S 85| £ | E |5 | 2|23
= £
© == c g E 2 2 g
@ b} © %) T @ ® =
o 2= £ = S o o o
c S ) Q c c c -
< (=] (%) = < ] L (7]
control visual (estado) X
Maquina completa
limpiar X
limpiar X
Filtro de aire
sustituir X
control visual (estado) X X
. ) limpiar X
Escobas circulares y rodillo barredor P
sustituir por un distribuidor X
especializado
Engranaje lubricar 2) X
Acumulador Control visual X X X
limpiar X X
Acumulador comprobacion del funcionamiento X
(expulsién del acumulador)
Rétulos adhesivos de seguridad sustituir X
1 stihl recomienda un distribuidor especializado STIHL
2 Véase "Comprobacién y mantenimiento por el usuario"
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Minimizar el desgaste y
evitar dafnos

La observancia de las instrucciones de
este manual de instrucciones evita un
desgaste excesivo y dafos en la
maquina.

El uso, mantenimiento y
almacenamiento de la maquina se han
de realizar con el esmero descrito en
este manual de instrucciones.

Todos los dafos originados por la
inobservancia de las instrucciones de
seguridad manejo y mantenimiento son
responsabilidad del usuario mismo. Ello
rige en especial para:

— Modificaciones del producto no
autorizadas por STIHL

— Elempleo de herramientas o
accesorios que no estén
autorizados para la maquina o que
sean de calidad deficiente

— El empleo de la maquina para fines
inapropiados

— Empleo de la maquina en actos
deportivos o competiciones

— Dafnos derivados de seguir
utilizando la maquina pese a la
existencia de componentes
averiados

Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos especificados en el
capitulo "Instrucciones de
mantenimiento y conservaciéon" se han
de realizar con regularidad. Si el usuario
mismo no puede realizar estos trabajos
de mantenimiento, debera encargarlos
a un distribuidor especializado.

KGA 770

STIHL recomienda encargar los
trabajos de mantenimiento y las
reparaciones siempre a un distribuidor
especializado STIHL. Los distribuidores
especializados STIHL siguen
periédicamente cursillos de instruccion
y tienen a su disposicion las
informaciones técnicas.

De no realizar a tiempo estos trabajos o
si no se realizan como es debido,
pueden producirse dafios que seran
responsabilidad del usuario mismo. De
ellos forman parte, entre otros:

— Danos en el electromotor como
consecuencia de un mantenimiento
realizado inoportuna o
insuficientemente (p. ej. limpieza
insuficiente de la conduccion del
aire de refrigeracion)

— Danos en el cargador originados
por una conexion eléctrica errobnea
(tensidn)

— Dainios por corrosion y otros dafios
causales en la maquina, el
acumulador y el cargador como
consecuencia de un
almacenamiento y empleo
indebidos

— Danos en la maquina como
consecuencia del empleo de piezas
de repuesto de calidad deficiente

espariol

Piezas de desgaste

Algunas piezas de la maquina estan
sometidas a un desgaste normal aun
cuando el uso sea el apropiado y se han
de sustituir oportunamente en funcién
del tipo y la duracién de su utilizacion.
De ellas forman parte, entre otras:

— Escobas circulares

Rodillo barredor

Acumulador
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Componentes importantes

9933BA024 KN

96

17
18

19

20

Asidero de empuje
Deposito de barredura

Empufadura en el depdsito de
barredura

Palanca de bloqueo para enclavar
el acumulador

Cavidad del acumulador

Interruptor proteccién contra la
sobrecarga

Interruptor de
conexidn/desconexion

Filtro de aire
Rodillo barredor
Ajuste de altura
Empunadura
Escobas circulares
Rodillo guia lateral
Sujetador
Cargador

Cable de conexion con enchufe de
red

Acumulador

Diodo luminiscente (LED) en el
cargador

Diodos luminiscentes (LED) en el
acumulador

Tecla de presion para activar los
diodos luminiscentes (LED) en el
acumulador

Numero de maquina
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Datos técnicos

Acumulador
Modelo: lones de litio
Tipo: AP, AR

La maquina se debera operar solo con
acumuladores STIHL AP y STIHL AR.

El tiempo de funcionamiento de la
maquina esta en funcion del contenido
de energia del acumulador.

KGA 770

Rendimiento de barrido

tedrico: 3250 m?/h
Volumen del depdsito de

barredura: 501

Tipo de proteccion: IP20*
Peso, incl. el acumulador

AP 80: 17 kg
Medidas

Asidero de empuje en posicion vertical
Longitud: 800 mm
Ancho: 800 mm
Alto: 1270 mm

El objetivo de proteccion IP21 se
obtiene empleando componentes
apropiados.

KGA 770

Asidero de empuje en posicion de
marcha

Longitud: 1050 mm
Ancho: 800 mm
Alto: 1050 mm

Valores de sonido y vibraciones

Para determinar los valores de sonido y
vibraciones, se tiene en cuenta el
estado de funcionamiento de régimen
maximo nominal.

Para mas detalles relativos al
cumplimiento de la pauta de la patronal
sobre vibraciones 2002/44/CE, véase
www.stihl.com/vib

Nivel de intensidad sonora L, segiin
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Nivel de potencia sonora L,, segln
EN 60335-2-72

80 dB(A)

Valor de vibraciones ay, segin
EN 60335-2-72

Empufadura Empufadura
izquierda derecha
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

Para el nivel de intensidad sonora y el
nivel de potencia sonora, el factor
K-segun

RL 2006/42/CE es = 2,5 dB(A); para el
valor de vibraciones, el factor K-seguin
RL 2006/42/CE es = 2,0 m/s".

espariol

Los valores de vibraciones indicados se
han medido segun un procedimiento de
comprobacion normalizado y se pueden
consultar para la comparacién entre
maquinas eléctricas.

Los valores de vibraciones realmente
efectivos pueden divergir de los valores
indicados, en funcion del tipo que sea la
aplicacion.

Los valores de vibraciones indicados se
pueden emplear para formarse una
primera impresion de la exposicion a las
vibraciones.

La exposicion efectiva a las vibraciones
se ha de calcular. Al hacerlo, se pueden
tener en cuenta también los tiempos en
los que la maquina esta desconectada y
aquellos en los que, si bien esta
conectada, la maquina funciona sin
carga.

Transporte

Los acumuladores STIHL satisfacen las
condiciones previas mencionadas
segun el manual UN-
ST/SG/AC.10/11/rev.5, parte lll,
subapartado 38.3.

El usuario puede llevar acumuladores
STIHL en transporte vial al lugar donde
se vaya a utilizar la maquina sin mas
condiciones.

Los acumuladores de iones de litio
contenidos estan sometidos a las
disposiciones de la legislacion sobre
mercancias peligrosas.

Al tratarse de un envio realizado por
terceros (p. €j., transporte aéreo o un
transportista) se han de observar
requerimientos especiales en lo
referente al embalaje y la marcacion.
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En el proceso de preparacion del
paquete a enviar se ha de consultar a un
experto en mercancias peligrosas.
Tenga en cuenta también las normas
nacionales que eventualmente pudieran
ser mas especificas.

Empaquete el acumulador, de manera

que no se pueda mover en el embalaje.

Para otras indicaciones més detalladas
para el transporte, véase
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH designa una ordenanza CE
para el registro, evaluacion y
homologacién de productos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar
la ordenanza REACH (CE) num.
1907/2006, véase www.stihl.com/reach
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Subsanar irregularidades de funcionamiento

espariol

Ante cualesquiera trabajos en la maquina, sacar el acumulador de la misma.

Anomalia

Causa

Remedio

La maquina no se pone en marcha al
conectarla

No hay contacto eléctrico entre la
maquina y el acumulador

Sacar el acumulador, realizar un control
visual de los contactos y volver a
colocarlo

El estado de carga del acumulador es
insuficiente

(1 diodo en el acumulador parpadea en
verde)

Cargar el acumulador

Acumulador, demasiado caliente/frio

(1 diodo en el acumulador luce en rojo)

Dejar enfriarse el acumulador/dejar
calentarse suavemente el acumulador a
temperaturas de aprox. +15 °C — +20 °C

Averia en el acumulador

(4 diodos en el acumulador parpadean
en rojo)

Sacar el acumulador de la maquina y
volver a ponerlo. Conectar la maquina —
si siguen parpadeando los diodos, el
acumulador esta averiado y se ha de
sustituir

Maquina, demasiado caliente

(3 diodos en el acumulador lucen en
rojo)

Maquina, demasiado caliente — dejarla
enfriarse

Perturbacioén electromagnética o averia
en la maquina

(4 diodos en el acumulador parpadean
en rojo)

Sacar el acumulador de la maquina y
volver a ponerlo. Conectar la maquina —
si siguen parpadeando los diodos, la
maquina esta averiada y la ha de revisar
el distribuidor especializado )

Humedad en la maquina y/o el
acumulador

Dejar secarse la maquina/acumulador

KGA 770
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Ante cualesquiera trabajos en la maquina, sacar el acumulador de la misma.

Anomalia

Causa

Remedio

La maquina se desconecta estando en
servicio

El acumulador o la electrénica de la
maquina esta demasiado caliente

Sacar el acumulador de la maquina,
dejar enfriarse el acumulador y la
maquina

Perturbacion eléctrica o
electromagnética

Sacar el acumulador y volver a ponerlo

Proteccién contra la sobrecarga en fun-
cion de la temperatura, activada — ajuste
de la presion de barrido, demasiado alto

Ajustar la presion de barrido a la base a
limpiar
Esperar unos 30 segundos hasta que se

haya enfriado la proteccion contra la
sobrecarga

Proteccion contra la sobrecarga en fun-
cion de la temperatura, activada —
escobas circulares o rodillo barredor,
bloqueados

Eliminar el bloqueo

Esperar unos 30 segundos hasta que se
haya enfriado la proteccion contra la
sobrecarga. En caso de estar bloqueado
el cilindro barredor, volver a reposicio-
narlo pulsando el interruptor

El tiempo de funcionamiento es demasiado

corto

El acumulador no esta completamente
cargado

Cargar el acumulador

Ha concluido o se ha sobrepasado la
vida util del acumulador

Comprobar el acumulador ) y sustituirlo

Regulacion de altura, ajustada dema-
siado baja — presion de apriete de las
escobas circulares, demasiado alta

Adaptar la regulacién de la altura a la
base a barrer

El acumulador se atasca al colocarlo en la
maquina/cargador

Las guias/contactos estan sucios

Limpiar con cuidado las guias/contactos

El acumulador no se carga, aunque el diodo

en el cargador luce en verde

Acumulador, demasiado caliente/frio

(1 diodo en el acumulador luce en rojo)

Dejar enfriarse el acumulador/dejar
calentarse suavemente el acumulador a
temperaturas de aprox. +15 °C — +20 °C

Emplear el cargador solo en locales
cerrados y secos, a temperaturas
ambiente de entre +5 °C y +40 °C.
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Ante cualesquiera trabajos en la maquina, sacar el acumulador de la misma.

Anomalia

Causa

Remedio

El diodo en el cargador parpadea en rojo

No hay contacto eléctrico entre el carga-
dor y el acumulador

Sacar el acumulador y volver a ponerlo

Averia en el acumulador

(4 diodos en el acumulador parpadean
durante unos 5 segundos en rojo)

Sacar el acumulador de la maquina 'y
volver a ponerlo. Conectar la maquina —
si siguen parpadeando los diodos, el
acumulador esta averiado y se ha de
sustituir

Averia en el cargador

Encargar la revision del cargador a un
distribuidor especializado N

La maquina resulta dificil de empujar

Escobas circulares o rodillo barredor,
bloqueados

Eliminar el bloqueo

Ajuste de la presion de barrido, erroneo

Ajustar la presion de barrido a la base a
limpiar

Las piezas de los engranajes funcionan
con dificultad

Rociar las piezas del engranaje con
aerosol de silicona 2

1) Stihl recomienda un distribuidor especializado STIHL

2)

Véase "Comprobacion y mantenimiento por el usuario”

KGA 770
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Indicaciones para la
reparacion

Los usuarios de esta maquina sélo
deberan realizar trabajos de
mantenimiento y conservacion que
estén especificados en este manual de
instrucciones. Las reparaciones de
mayor alcance las deberan realizar
unicamente distribuidores
especializados.

STIHL recomienda encargar los
trabajos de mantenimiento y las
reparaciones siempre a un distribuidor
especializado STIHL. Los distribuidores
especializados STIHL siguen
periédicamente cursillos de instruccion
y tienen a su disposicion las
informaciones técnicas.

En casos de reparacion, montar
unicamente piezas de repuesto
autorizadas por STIHL para esta
magquina o piezas técnicamente
equivalentes. Emplear solo repuestos
de gran calidad. De no hacerlo, existe el
peligro de que se produzcan accidentes
o dafios en la maquina.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto originales STIHL.

Las piezas originales STIHL se
reconocen por el nimero de pieza de
repuesto STIHL, por el logotipo
STIHL'y, dado el caso, el anagrama
de repuestos STIHL &, (en piezas
pequenas, puede encontrarse este
anagrama también solo).

102

Gestion de residuos

En la gestién de residuos, observar las
normas correspondientes especificas
de los paises.

o’
T
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Los productos STIHL no deben echarse
a la basura doméstica. Entregar el
producto STIHL, el acumulador, los
accesorios y el embalaje para reciclarlos
de forma ecoldgica.

El distribuidor especializado STIHL le
proporcionara informaciones actuales
relativas a la gestion de residuos.

Declaracion de
conformidad UE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Alemania

comunica bajo su exclusiva
responsabilidad, que

Tipo: Barredora de
acumulador

Marca de fabrica: STIHL

Modelo: KGA 770

Identificacion de serie: 4860

corresponde a las prescripciones de las
directrices 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2000/14/CE y 2011/65/UE y que se ha
desarrollado y fabricado en cada caso
conforme a las versiones validas en la
fecha de produccion de las normas
siguientes:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Para determinar los niveles de potencia
sonora medidos y garantizados, se ha
procedido conforme a la directriz
2000/14/CE, anexo V.

Nivel de potencia sonora medido

KGA 770 80 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado
KGA 770 82 dB (A)

Conservacion de la documentacién
técnica:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

KGA 770



El afo de construccion, el pais de
fabricacion y el numero de maquina
figuran en la maquina.

Waiblingen, 01/03/2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Atentamente

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Director de gestion de productos y
servicios

c€

KGA 770
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hrvatski

Popis sadrzaja

Uz ovu uputu za uporabu 105 Cijenjeni i dragi kupci,

Upute o sigurnosti u radu i tehnika mnogo Vam hvala, §to ste se odluéili za
rada 105 kvalitetan proizvod tvrtke STIHL.
Kompletiranje uredaja 109 Ovaj proizvod proizveden je u
Transportiranje uredaja 110 modernom postupku izrade i sa
Elektri¢no prikljugiti uredaj za sveobuhvatnim sigurnosnim mjerama,
punjenje 111 vezanim uz kakvoéu. Mi se trudimo

uciniti sve, kako bi Vi bili zadovoljni s

na.pumt’l akgmulator 12 ovim uredajem i kako bi s njime radili
Svjetle¢e diode na akumulatoru 113 bez problema.

sv1et|ec§ dIOd_a ?a pt{njacu ) 114 Ukoliko vezano uz Va$ uredaj imate
Uklapanje/ukljucivanje uredaja 115 pitanja, molimo Vas da se obratite na
Rad 116 Vaseg trgovca ili direktno na nasu
Isklapanjefiskljugivanje uredaja 117 organizaciju prodaje.

Nakon rada 117 Vas

Pohranjivanje/skladistenje uredaja 118

Ispitivanje/provjera i odrzavanje od (//7

strane korisnika/posluzitelja 119 Q

Upute za odrzavanje- i njegu 120 ’

zbjogavanje kvarovasteta 121 Dr. Nikolse Sti

Vazni ugradbeni dijelovi 122

Tehnicki podaci 123

Odklanjanje kvarova/smetniji u

radu/pogonu 125

Upute za vrSenje popravaka 128

Zbrinjavanje 128

EU-izjava o sukladnosti 128

Adrese 129

®
5 ’ IH‘ Ova uputa za uporabu je zasti¢ena po zakonu o autorskom pravu. Sva prava ostaju pridrzana, osobito pravo umnozavanja, pri-
jevod i preradba s elektronickim sistemima.
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Uz ovu uputu za uporabu

Slikovni simboli

Svi slikovni simboli, koji su smjesteni na
uredaju, pojasnjeni su u ovom naputku
za koriSéenje.

Oznacavanje odlomaka teksta

A UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nesrece- i
na opasnost od zadobivanja ozljeda za
osobe, kao i na opasnost od teskih
kvarova/Steta na stvarima.

G} UPUTA

Upozorenje na moguc¢nost osteéenja
uredaja ili njegovih pojedinacnih
dijelova.

Daljnji tehnicki razvoj

STIHL stalno radi na daljnjem razvoju
svih strojeva i uredaja ; istoga si
zadrzavamo pravo vrsenja izmjena
opsega isporuke u obliku, tehnici i
opremi.

Stoga se iz podataka i slika u ovom
naputku za kori§¢enje ne mogu
postavljati-izvoditi nikakvi zahtjevi.

KGA 770

Upute o sigurnosti u radu i
tehnika rada

U radu s ovim uredajem
potrebne su posebne
mjere sigurnosti

Prije prvog stavljanja u
pogon pazljivo procitajte
cijele upute za uporabu i
sacCuvaijte ih radi kasnijeg
koristenja. Nepridrzava-
nje uputa za uporabu
moze imati posljedice
opasne po zivot.

AUPOZORENJE

— Djeca ili mladi ne smiju rukovati
ovim uredajem. Djecu nadzirati
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem

— Uredaj smiju koristiti samo osobe
koje su osposobljene za njegovu
uporabu i rukovanje, ili koje pruze
dokaz da njime mogu sigurno
rukovati.

— Osobe koje zbog ograni¢enih
fiziCkih, osjetilnih ili psihi¢kih
sposobnosti nisu u stanju sigurno
rukovati uredajem smiju njime raditi
samo pod nadzorom ili prema
uputama osobe odgovorne za
njihovu sigurnost

— Uredaj se smije proslijediti ili
posudivati samo osobama koje su
upoznate s odnosnim modelom i
rukovanjem s njim, pri éemu je
obavezno priloziti upute za
uporabu.

hrvatski

Akumulator izvaditi iz
uredaja pri:

— radovima €iS¢enja

— napustanju uredaja

— transportu

— skladistenju

— radovima popravaka i odrzavanja
— opasnostima i u slu¢aju nuzde

Na taj nacin ne moze doci do
nenamjernog pokretanja motora.

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih
sigurnosnih propisa, npr. propisa
strukovnih komora, zavoda za
zdravstveno osiguranje, tijela nadleznih
za zastitu na radu i drugih.

Ako se uredaj vise nece koristiti treba ga
iskljuciti na nacin koji jamc¢i sigurnost.
Uredaj osigurati od neovlastenog
pristupa.

Korisnik je odgovoran za nesrece ili
opasnosti koje mogu nastati za druge
osobe ili njihovu imovinu.

Rukovatelje koji prvi put rade s ovim
uredajem trebaju obuciti prodavatelj ili
iskusna stru¢na osoba, odnosno trebaju
pohadati stru¢ni tecaj.

Koristenje uredaja koji emitiraju buku
moze biti vremenski ograni¢eno
nacionalnim i lokalnim propisima.

Uredaj stavljati u pogon samo ako su svi
ugradbeni dijelovi neosteceni.
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Tjelesna sposobnost

Uvjeti primjene

Osobe koje rukuju uredajem moraju biti
odmorne, zdrave i u dobroj tjelesnoj
kondiciji.

Osobe koje se zbog zdravstvenih
razloga ne bi smjele naprezati trebale bi
se posavjetovati s lijeCnikom o tome
smiju li rukovati ovim uredajem.

Nakon konzumiranja alkohola, lijekova
koji umanjuju sposobnost reagiranja ili
droga, ne smije se raditi s uredajem.

Namjenska uporaba

Akumulatorski uredaj za metenje
omogucuje uklanjanje uli¢nog smeca,
liS¢a, trave, papira i slicnog na ravnim i
tvrdim povrSinama. Tanjuraste metle i
valjke za metenje pokreéu motori.

Akumulatorski uredaj za metenje moze
raditi i bez potpore motora.

Ne mesti materijale koji ugrozavaju
zdravlje.

Uredaj nije prikladan za metenje
tekucina.

Nikada ne mesti eksplozivne praSine,
tekucine, kiseline ili otapala.

Uredaj ne smije raditi u podrucjima u
kojima postoji opasnost od eksplozija.

Ne upotrebljavati uredaj kao transportno
sredstvo.

Primjena uredaja u druge svrhe nije
dopustena i moze uzrokovati nesrece ili
Stete na uredaju. Ne obavljati preinake
na proizvodu — to takoder moze
uzrokovati nesrece ili oStecenja na
uredaju.
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Uredajem ne raditi u uvje-
tima kiSe, snijega, vlage i
nevremena, ili u izrazito
vlaznom okruzenju. Ne
ostavljati uredaj na kisi.

>

Odjeca i oprema

Nositi propisanu odjec¢u i opremu.

Dugu kosu skupiti i osigu-
rati (marama za glavu,
kapa, kaciga i dr.).

Ne nositi odjecu koja bi se mogla
zaplesti u pokretne dijelove uredaja.
Takoder ne nositi Sal, kravatu i nakit.
Nositi Cvrste cipele s prianjaju¢im
potplatom koji se ne sklize.

STIHL nudi sveobuhvatan program
osobne zastitne opreme.

Transportiranje

Pridrzavati se odgovaraju¢eg poglavlja
iz uputa za uporabu.

Uvijek iskljuciti uredaj i akumulator
izvaditi iz uredaja — i pri transportu na
kratke udaljenosti. Na taj nac¢in ne moze
doc¢i do nenamjernog pokretanja
motora.

Uredaj ne nositi na zahvatnoj rucki
spremnika za smece.

U vozilima: uredaj osigurati od
prevrtanja, klizanja i ostecivanja.

Pribor

Montirati samo one dijelove ili pribor Ciju
je primjenu tvrtka STIHL odobrila za ovaj
uredaj ili koji su tehnicki istovrsni. U
slu€aju pitanja obratiti se
specijaliziranom trgovcu. Upotrebljavati
samo kvalitetne alate ili pribor. U
suprotnom postoji opasnost od nesreca
ili oSteéenja uredaja.

STIHL preporucéuje uporabu originalnih
dijelova i pribora tvrtke STIHL. Oni su
svojim karakteristikama optimalno
prilagodeni proizvodu i zahtjevima
korisnika.

Ne obavljati preinake na uredaju — time
mozete ugroziti sigurnost. Tvrtka STIHL
iskljuCuje svaku odgovornost za tjelesne
ozljede i materijalne Stete uzrokovane
uporabom neodobrenih dogradnih
uredaja.

Pogon

Akumulator

Pridrzavati se uputa iz prilozenog
informativnog lista ili uputa za uporabu
akumulatora tvrtke STIHL i Euvati ih.

Za daljnje upute o sigurnosti u radu
vidjeti www.stihl.com/safety-data-sheet
s

Punja¢

Pridrzavati se uputa iz prilozenog
informativnog lista za punja¢ STIHL i
Cuvati ih na sigurnom mjestu.
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Prije rada

Potrebno je provjeriti funkcionalnu
sigurnost uredaja — pridrzavati se
odgovarajucih poglavlja iz uputa za
uporabu:

— sklopka uredaja mora se dati lako
postaviti na polozaj 0

— sklopka uredaja mora se nalaziti na
polozaju 0

— Provjeriti ima li na kontaktima u
akumulatorskoj komori uredaja
stranih Cestica

— ispravno umetnuti akumulator —
mora ¢ujno dosjesti

— ne koristiti neispravne ili izobli¢ene
akumulatore

— zahvatne ru¢ke moraju biti iste i
suhe, bez naslaga ulja i neCisto¢e —
vazno radi sigurnog vodenja
uredaja

—  provjeriti ¢vrsti dosjed pomi¢nog
stremena

— provjeriti stanje kucista

— provjeriti stanje i ¢vrsti dosjed
spremnika za smece

— provjeriti da u tanjurastim metlama i
valjcima za ¢iS¢enje nema
zaglavljenih dijelova i tvrdokorne
necistoce — Cetke moraju biti lako
pokretljive

—  provjeriti pritisak pri metenju,
tj. podesiti ga prema podlozi koja se
mete

— Ne obavljati preinake na uredajima
za posluzivanje i na sigurnosnim
napravama

KGA 770

Uredaj smije raditi samo u radno
sigurnom i besprijekornom stanju —
opasnost od nesrece!

Sklopku uredaja ne pokretati nogom.

Za vrijeme rada

U slucaju prijete¢e opasnosti ili u nuzdi
smjesta iskljuciti ureda;j i izvaditi
akumulator.

Uredaj posluzuje samo jedna osoba — u

podrucju rada ne smiju se nalaziti druge
osobe.

Djeca, zivotinje i promatraci moraju biti
na sigurnoj udaljenosti.

U slucaju blokiranih tanjurastih metli ili
valjka za metenije iskljuciti uredaj i
izvaditi akumulator — tek zatim ukloniti
blokadu. Nositi ¢vrste rukavice radi
spreavanja porezotina ostrim
predmetima.

Nikada ne zahvacati rotiraju¢e Cetke —
opasnost od nesrece!

Tijekom rada ne udarati o predmete,
npr. regale, gradevinske skele —
opasnost od prevrtanja ili padanja
predmeta

Uredaj nikada ne pustati da radi bez
nadzora.

Uredaj ne smije raditi bez montiranog
spremnika za smece.

Oprez kod sklizavice, vlage, snijega,
leda, na kosinama, na neravnom terenu
i sl. — opasnost od pokliznuéal!

Pravovremeno raditi stanke u radu kako
bi se sprijecili zamor i iscrpljenost —
opasnost od nesrece!

hrvatski

Pri razvijanju prasine uvijek nositi masku
za zastitu od prasine.

kod primjetnih promjena u radu uredaja
(npr. jake vibracije, slaba pokretljivost)
prekinuti rad i otkloniti uzroke promjena.

Ako je uredaj bio izlozen neprimjerenom
opterecenju (npr. djelovanju sile uslijed
udarca ili pada), prije nastavka rada
obavezno je provjeriti radno sigurno
stanje — pogledati takoder poglavlje
"Prije poCetka rada". Posebno treba
provijeriti funkcionalnost sigurnosnih
naprava. Uredaji koji nisu u radno
sigurnom stanju ni u kom se slucaju ne
smiju koristiti. U sluaju dvojbe potraziti
savjet specijaliziranog servisa.

Ne mesti goruce ili zare¢e predmete,
npr. cigarete, pepeo ili Sibice — opasnost
od izbijanja pozara!

Prije napustanja uredaja: uredaj iskljuciti
i izvaditi akumulator.

Nakon rada

Nakon svakog koristenja isprazniti
spremnik za smece.

Prije praznjenja spremnika za smece:
iskljuciti uredaj.

Pri praznjenju spremnika za smece
nositi Evrste rukavice kako bi se
sprijeCile ozljede npr. od staklenih
krhotina, metala ili drugih materijala
ostrih rubova.

Spremnik za smece po moguénosti
prazniti na otvorenom radi spre€avanja
nastanka prasine.
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Ciséenje uredaja

Tehnika rada

Uredaj ocistiti od praSine i neCistoce — ne
upotrebljavati sredstva za otapanje
masti.

Dijelove od plasticne mase Cistiti
vlaznom krpom. Agresivna sredstva za
CiS¢enje mogu ostetiti plasticnu masu.

Pri ¢iS¢enju tanjurastih metli ili valjka za
CiSc¢enje nositi Cvrste rukavice radi
spre€avanja porezotina ostrim
predmetima.

Za CiScéenje uredaja ne koristiti
visokotlaCne Cistae. Snazan vodeni
mlaz moze ostetiti dijelove uredaja.
Uredaj ne prskati vodom.

Tanjuraste metle i valjak za CiS¢enje ne
Cistiti komprimiranim zrakom. Snazan
mlaz zraka mlaz moze ostetiti Cetke.

Skladidtenje uredaja

Ako se uredaj vise nece koristiti treba ga
iskljuciti na nacin koji jam¢i sigurnost.
Uredaj osigurati od neovlastenog
pristupa.

Uredaj osigurati od pada ili
nekontroliranog preklapanja pomi¢nog
stremena.

Ne zahvacati u zakretno podrucje
pomi¢nog stremena — uslijed
nenamjernog pada pomi¢nog stremena
dijelovi tijela mogu se zaglaviti izmedu
pomicnog stremena i kuciSta — opasnost
od ozljeda!

Uredaj sigurno pohraniti u suhoj
prostoriji, sa sklopkom uredaja u
polozaju 0 i s izvadenim akumulatorom.
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Uredaj drzati i voditi

Uredaj posluzuje samo jedna osoba —u
podrucju rada ne smiju se nalaziti druge
osobe.

9933BA001 KN

Pomic¢ni stremen uvijek drzati ¢vrsto u
ruci.

Uredaj pokretati prema naprijed i
prilagoditi brzinu kretanja okolini.

Mala poviSenja od 2 - 3 cm mogu se
prelaziti laganim pritiskanjem pomi¢nog
stremena prema dolje.

Ako je rezultat €iScenja lo$ provjeriti nisu
li tanjuraste metle ili valjak za metenje
blokirani ili istroSeni.

Razina napunjenosti u spremniku za
smece

Spremnik za smece pun je kada
necistoc¢a prikupljena tijekom metenja
ponovno postrance izlazi van.

Kako bi se moglo kraée vrijeme nastaviti
s radom, uredaj sprijeda podici i
necistocu u spremniku potisnuti prema
natrag. Na taj se na¢in moze bolje
iskoristiti zapremina spremnika za
smece.

Pri metenju teSke necistoce, npr.
krhotina, teziste uredaja se pri punom
spremniku za smece premjesta prema
natrag. Time tanjuraste metle imaju
slabiji kontakt s povrS§inom koja se mete
te je rezultat CiS¢enja slabiji.

Odrzavanje i popravci

Prije svih vrSenja popravaka i radova
odrzavanja isklopiti uredaj na
sklopki/prekidacu uredaja — polozaj 0 i
akumulator izvaditi van iz uredaja. Na taj
nacin ne dolazi do nehotimiénog
zaleta/starta motora.

Redovito odrzavati uredaj. Vrsiti samo
radove odrzavanja i popravke, koji su
opisani u uputa za uporabu. Sve ostale
radove povjeriti na izvedbu stru¢nom
trgovcu.

STIHL preporucuje, da se radovi
odrzavanja i popravci povjere na
izvedbu samo stru¢nom trgovcu tvrtke
STIHL. Struénim trgovcima tvrtke STIHL
se nude redovita Skolovanja, a tehnicke
informacije im stoje na raspolaganju.

Upotrebljavati samo pri¢uvne dijelove
visoke kakvoce. U protivnom moze
postojati opasnost od nesreca ili
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kvarova/Steta na uredaju. U slu€aju
pitanja uz to, obratiti se za savjet
struénom trgovcu.

STIHL preporucuju uporabu originalnih
pri¢uvnih dijelova tvrtke STIHL. Oni su
po svojim karakteristikama optimalno
prilagodeni uredaju i zahtjevima
korisnika.

Ne vrsiti izmjene na uredaju — time
mozete ugroziti vlastitu sigurnost —
opasnost od nesrece!

Elektri¢nim kontaktima, kao i
prikljuénom vodu i mreznom utikacu
uredaja za punjenje redovito
provjeravati besprijekornost izolacije i
starenje (lomljivost).

Elektricne ugradbene dijelove, kao na
primjer prikljuéni vod uredaja za
punjenje, smiju obnavljati, naime
dovoditi u stanje ispravnosti samo
strunjaci za elektriku.

Utore za vodenje akumulatora odrzavati
u Cistom stanju, oslobodene nedistoée —
u slucaju potrebe odistiti.

Radi vrSenja zamjene tanjurastih metli ili
okretnog valjka nositi Evrste rukavice,
kako bi sprijecili zadobivanje ozljeda od
reza ostrim predmetima.

KGA 770

Kompletiranje uredaja

Prije prvog stavljanja u rad se pomicni
stremen mora montirati na ureda;j.

9933BA002 KN

Ovisno o veli€ini tijela
posluzitelja/korisnika, pomi¢ni stremen
se moze montirati u 2 razli¢ita polozaja.

hrvatski

9933BA003 KN KN

® Drzak (1) postaviti okomito prema
gore

® pomicni stremen (2) istovremeno
gurnuti u oba drzac¢a (1) — razdjelne
opruge (3) se moraju ukljuciti/uci u
funkciju
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U vozilu Pomic¢ni stremen

Transportiranje uredaja

uredaj smjestiti tako, da se Cetke/Cekinje demontirati
tanjurastih metli ne saviju. Inae se
savijene Cetke/Cekinje mogu trajno
izobligiti.

Nositi uredaj

Savijene Cetke/Cekinje se zagrijavanjem
sa susSilom za kosu mogu ponovno
izravnati — pogledati poglavlje "Provjera
i odrzavanje od strane
posluZzitelja/korisnika".

9933BA004 KN

® pomicnistremen (1) zaklopiti prema
naprijed

® uredaj zahvatiti na zahvatnoj
rucki (2) i postaviti okomito

9933BA006 KN

Uredaj od proklizavanja osigurati
steznim remenom.

® stojeci pred uredajem — pomicni

® Stezni remen poloziti izmedu stremen izravnati od prilike u kutu
spremnika za smece i kucista od 45° prema tlu (strelice na kucistu
uredaja. Ne zatezati previSe jako, dovesti u preklop sa Stegom drzaca)
kako bi izbjegli tete na uredaju. -, .
® malo rastaviti oba drzaca i
Da bi se ustedilo na zauzimanju istovremeno izvaditi iz oba
prostora/mjesta pri transportu u prihvatnika uredaja

vozilima, pomiéni stremen se moze
skinuti sa uredaja.

9933BA005 KN

® uredaj nositi na zahvatnoj rucki —
tanjuraste metle moraju biti
otklonjene od tijela
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dograditi

9933BA007 KN

9933BA008 KN

® stajati izmedu pomicnih stremena i
oba drzaca zahvatiti rukama

® malo rastaviti drzace

® drZace istovremeno ugurati u oba
prihvatnika uredaja — rukavci na
drzacCima dosijedaju u Supljine
prihvatnika

KGA 770
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Elektri€no prikljuciti uredaj za
punjenje

Mrezni napon i radni/pogonski napon
moraju biti uskladeni..

® pomicne stremene nagnuti prema
dolje — na taj nacin se
zakraCunavaju drzaci u
prihvatnicima i ¢vrsto se vezu s
uredajem

3901BA015 KN

® Mrezni utika€ (1) gurnuti u
utiCnicu (2).

Syis

3901BA019 KN

Posto je uredaj za punjenje prikljuéen na
opskrbu strujom, nastupa
samotestiranje. Za vrijeme tog postupka
svjetleca dioda (1) na uredaju za
punjenje svijetli cca 1 sekundu zelenim
svjetlom, a zatim crvenim, te se ponovno
gasi.
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napuniti akumulator

Pri isporuci akumulator nije u potpunosti
napunjen.

Preporucuje se, da se akumulator prije
prvog stavljanja u rad/pogon napuni u
potpunosti.

® Uredaj za punjenje prikljuciti na
opskrbu strujom — mrezni napon i
radni/pogonski napon uredaja za
punjenje se moraju podudarati —
pogledati poglavlje "Elektri¢no
priklju€ivanje uredaja za punjenje".

Uredaj za punjenje koristiti samo u
zatvorenim i suhim prostorima pri
ambijentalnim temperaturama od +5 °C
do +40 °C (41 °F do 104 °F).

Punite iskljuivo suhe akumulatore.
Vlazan akumulator osusite prije poCetka
punjenja.

s
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3901BA009 KN

® Akumulator (1) gurati u uredaj za
punjenje (2) do prvog osjetnog
otpora — zatim pritiskati do
grani¢nika.
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3901BA014 KN

Nakon umetanja akumulatora svijetli
svjetle¢a dioda (3) na uredaju za
punjenje — pogledati poglavlje "Svjetlece
diode (LED) na uredaju za punjenje".

Punjenje zapoginje ¢im svjetlec¢e

diode (4) na akumulatoru zasvijetle
zeleno - pogledati poglavlje "LED diode
na akumulatoru".

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim
utjecajima kao $to su stanje
akumulatora, temperatura okoline i sl.,
te moze odstupati od navedenih
vremena punjenja.

Za vrijeme rada akumulator se u uredaju
zagrijava. Ukoliko se u uredaj za
punjenje umetne zagrijan akumulator,
moze nastati potreba za ohladivanjem
akumulatora prije punjenja. Postupak
punjenja pocinje tekar onda, kada je
akumulator ohladen. Vrijeme punjenja
se uslijed vremena, potrebnog za
ohladivanje, moze produljiti.

Za vrijeme postupka punjenja se
zagrijavaju akumulator i uredaj za
punjenje.

Punjaéi AL 300, AL 500

Punjaci AL 300 i AL 500 opremljeni su
ventilatorom za hladenje akumulatora.

Uredaj za punjenje AL 100

Uredaj za punjenje AL 100 ¢eka s
postupkom punjenja dok se akumulator
sam od sebe ne ohladi. Hladenje
akumulatora odvija se na nacin da zrak
okolisa preuzima toplinu.

Kraj punjenja

Kada je akumulator u potpunosti
napunjen, uredaj za punjenje se
automatski isklapa/iskljucuje, uz to:

— gase se svjetleée diode na
akumulatoru

— gasi se svjetleca dioda na uredaju
za punjenje

— isklapaliskljuCuje se
ventilator/puhalo uredaja za
punjenje (ukoliko postoji u uredaju
za punjenje)

Na kraju punjenja napunjen akumulator

izvaditi iz uredaja za punjenje.
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Svjetleée diode na
akumulatoru

Cetiri LED diode pokazuju razinu
napunjenosti akumulatora, kao i
probleme koji nastaju na akumulatoru ili
na uredaju.
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3901BA010 KN

1

® Pritisnuti tipku (1) za aktiviranje
prikaza — prikaz se automatski gasi
nakon 5 sekundi

LED diode mogu svijetliti ili treperiti
zeleno ili crveno.

LED dioda trajno svijetli zeleno.
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LED dioda treperi zeleno.
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LED dioda trajno svijetli crveno.
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I/ LED dioda treperi crveno.
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Pri punjenju

hrvatski

Za vrijeme rada

LED diode trajnim svijetljenjem ili
treperenjem pokazuju tijek punjenja.
Pri punjenju se kapacitet koji se upravo

puni, prikazuje zelenim treperenjem
LED diode.
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Kad je postupak punjenja zavrsen, LED
diode na akumulatoru se automatski
isklju€uju.

Ako LED diode na akumulatoru trepere
ili svijetle crveno - vidi poglavlje "Kada
crvene LED diode trajno svijetle /
trepere".
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3901BA010 KN

® Pritisnuti tipku (1) za aktiviranje
prikaza — prikaz se automatski gasi
nakon 5 sekundi

Zelene LED diode trajnim svijetljenjem
ili treperenjem pokazuju razinu
napunjenosti.
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Ako LED diode na akumulatoru trepere
ili svijetle crveno — vidi poglavlje "Kada
crvene LED diode trajno svijetle /
trepere".
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Kada crvene LED diode trajno svijetle /

trepere

3901BA041 KN

A | 1LED dioda Akumulator je
trajno svijetli previSe zagrijan
crveno: D 2kalt 1)

B |4 LED diode funkcionalna
trepere crveno: | smetnja u

akumulatoru ¥

C | 3LED diode
trajno svijetle
crveno:

uredaj je pregrijan
— pustiti ga da se
ohladi

D | 3 LED diode
trepere crveno:

funkcionalna
smetnja u
uredaju 4)

D Pri punjenju: nakon
hladenja/zagrijavanja akumulatora
postupak punjenja automatski se

pokrece.
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2)

3)

Za vrijeme rada: uredaj se
iskljuCuje - ostaviti akumulator neko
vrijeme da se ohladi, u tu svrhu
akumulator eventualno izvaditi iz
uredaja.

Elektromagnetska smetnja ili kvar.
Akumulator izvaditi iz uredaja i
ponovno umetnuti. Ukljuciti uredaj -
ako LED diode jo$ uvijek trepere,
akumulator je neisprava i mora se
zamijeniti.

Elektromagnetska smetnja ili kvar.
Akumulator izvaditi iz uredaja.
Kontakte u akumulatorskoj komori
odistiti od necistoc¢a tupim
predmetom. Ponovno umetnuti
akumulator. Ukljuditi uredaj — ako
LED diode joS uvijek trepere, uredaj
ne radi ispravno i mora ga provjeriti
strucni trgovac — tvrtka STIHL
preporucuje stru¢nog trgovca
tvrtke STIHL.

svjetleca dioda na punjacu

u
Sylis

3901BA019 KN

Svjetle¢a dioda (1) na uredaju za

punjenje moze trajno svijetliti zeleno ili

svjetlucati-zmirkati crveno.

Zeleno trajno svijetlo ...

... moze imati sliede¢a znacenja:
Akumulator

- sepuni

— je previSe vruc i prije punjenja mora

se ohladiti.

Vidjeti i poglavlje "LED diode na
akumulatoru".

Zelena svjetle¢a dioda na uredaju za
punjenje se gasi, ¢im je akumulator u
potpunosti napunjen.

KGA 770



Crveno svjetlucavo-zmirkavo svjetlo ...

... moze imati sljedec¢a znacenja:

ne postoji elektriéni kontakt izmedu
akumulatora i uredaja za punjenje —
izvaditi akumulator i jo$ jednom ga
umetnuti

smetnje u radu akumulatora — vidjeti
i poglavlje "LED diode na
akumulatoru".

smetnje u radu punjaca — dostaviti
na provjeru u ovlasteni servis.
STIHL preporucuje stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL.

KGA 770

hrvatski

Tanjuraste metle i okretni valjak se

Uklapanje/ukljucivanje pocinju okretati,

uredaja
Pri isporuci akumulator nije u potpunosti
napunjen.

Preporucuje se, da se akumulator prije
prvog stavljanja u rad/pogon napuni u
potpunosti.

Umetnuti akumulator

9933BA009 KN

® umetnuti akumulator (1) u komoru
uredaja — akumulator sklizne u
komoru / lagano pritiskati dok se isti
¢ujno ne ukljuci/dok ne ude u
funkciju — akumulator se mora
zatvarati u svezi s gornjim rubom
kucista

Uklopiti/ukljugiti uredaj

9933BA010 KN

® sklopku uredaja uklopiti u polozaj |
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Rad

PodeSavanije visine tanjurastih metli

PodeSavanjem visine se tanjuraste
metle prilagodavaju na podlogu koju
metemo.

—

9933BA011 KN

® Zakretnu rucku zakrenuti na
potrebni/zeljeni stupanj na lijevo ili

na desno:

Stupanj- |Uporaba/primjena

etapa

1-2 za ravne povrsine

3-4 mokro lis¢e, pijesak,
neravne povrsine, primjerice
beton za pranje

5-8 Naknadna regulacija u ovi-
snosti od istroSenja
Cetaka/Cekinja

Cetke/&ekinje tanjurastih metli smiju
nalijegati na tlo samo s laganim
pritiskom/tlakom. Previsok pritisni tlak
ne postize bolji rezultat ¢is¢enja, vec
povecava istroSenje i smanjuje vrijeme
pogona/rada uslijed brzeg praznjenja
akumulatora.
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Postrana rola za vodenje

D

N

N
9933BA012 KN

Postrana rola olakSava vodenje uredaja
na rubnom podrucju, primjerice uzduz
zidova ili rubnog kamena ploc¢nika.

Niski drzaé

Pri radovima ¢is¢enja u rubnom
podrugju, primjerice na zidovima ili
rubnom kameniju plo¢nika se
Cetke/Cekinje putem pritiskanja niskog
drzaca prema dolje, dovode tik do tla.

§

9933BA013 KN

® Rucku niskog drzaca pritiskati
prema dolje

Dio za zastitu od preopterec¢enja ovisan
o temperaturi

Dio za zastitu od preopterecenja ovisan
o temperaturi prekida dotok struje pri
mehani¢kom opterecenju motora, na pr.
pri blokiranju tanjurastih metli ili
okretnog valjka.

Kada je dio za zastitu od preopterecenja
prekinuo dotok struje:

® na sklopki uredaja isklopiti uredaj —
polozaj 0 i akumulator izvaditi van

® odstraniti blokadu na tanjurastim
metlama ili okretnom valjku

cca 30 sekundi pri¢ekati, dok se dio
za zastitu od preopterecenja ne
ohladi

N\

i

o
U

\/

Dok se temperaturno ovisan dio za
zastitu od preopterecenja za tanjuraste
metle ponovno automatski vrac¢a natrag,
dio za zastitu od preoptereéenja za
okretni valjak mora se pritiskanjem na
sklopku (1) ruéno postaviti-vratiti natrag.

® Umetnuti akumulator i na sklopci
uredaja ponovno uklopiti/ukljugiti
uredaj — polozaj |
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Isklapanje/isklju€ivanje Nakon rada
uredaja

Skinuti / isprazniti spremnik za smeée

¢

9933BA014 KN
=2
&
\
\\\\
\i
\
\
\V\
|
>~
2

9933BA017 KN

AN @ skinuti spremnik za smece i
= AN isprazniti ga

® Uredaj isklapati/iskljugivati na Dograditi spremnik za smece

sklopci uredaja — polozaj 0.

Pri stankama u radu i na kraju rada,
akumulator izvaditi van iz uredaja.

Akumulator izvaditi van

9933BA018 KN

9933BA008 KN

® spremnik za smece umetnuti na

z| ® pomiénistremen odklopiti prema uredaj — Supljine na spremniku za
s naprijed smece dosijedaju u prihvatnike na
g uredaju

® zakracunati zahvatnu ru¢ku
spremnika za smece

® istovremeno pritisnuti obje zaporne
poluge (1) — akumulator (2) se
odkracunava

akumulator (2) izvaditi van iz
kucista

9933BA016 KN

Kada se uredaj viSe nece koristiti, treba
ga isklopiti/iskljuciti tako, da nitko ne °
bude ugrozen.

zahvatnu rucku spremnika za
smece povuci prema gore
Uredaj osigurati od neovlastenog

pristupa.
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Pohranijivanje/skladistenje
uredaja

® akumulator izvaditi van,
® temeljito ocistiti uredaj

® Uredaj pohraniti/skladistiti na
suhom i sigurnom mjestu. Zastititi
od neovlastenog koriS¢enja
(primjerice od djece).

Uredaj smjestiti tako, da Cetke/Cekinje
tanjurastih metli ne budu prelomljene ili
savijene. Prelomljene ili savijene
Cetke/Cekinje se u protivnom mogu
trajno izobliciti. Savijene Cetke/Cekinje
se zagrijavanjem sa suSilom za kosu
mogu ponovno izravnati — pogledati
poglavlje "Provjera i odrzavanje od
strane posluzitelja/korisnika".

Skladistiti uredaj

Da bi se pri pohranjivanju ustedio na
prostoru, uredaj se moze postaviti
okomito.

Uredaj osigurati od padanja ili
nekontroliranog preklapanja pomi¢nog
stremena.
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9933BA008 KN

® Pomicni stremen odklopiti prema
naprijed

9933BA020 KN

® Uredaj postaviti okomito

Skladistiti akumulator

® Akumulator izvaditi iz uredaja,
naime izvaditi van uredaj za
punjenje,

® skladistiti u zatvorenim i suhim
prostorijama i pohraniti/uskladistiti
na sigurnom mjestu. Zastititi od
neovlastenog kori§¢enja (na primjer
od djece), kao i od onecisc¢enja.

® pricuvne akumulatore ne skladistiti

nekoriS¢ene — upotrebljavati
naizmjence

Radi optimalnog radnog vijeka
akumulator skladistiti pri stanju
napunjenosti od cca 30 %.

Pohraniti/skladistiti uredaj za punjenje

® akumulator izvaditi van,

® izvuci mrezni utikad

® Uredaj za punjenje skladistiti u
zatvorenim i suhim prostorijama i
pohraniti na sigurnom mjestu.
Zastititi od neovlastenog koriS¢enja
(na primjer od djece), kao i od
oneciséenja.
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Ispitivanje/provjera i
odrzavanje od strane
korisnika/posluzitelja

Izravnavanje savijenih vlakana Cetki

Savijena vlakna ¢etki zagrijavanjem se
mogu ponovno izravnati.

9933BA023 KN

® Vlakna pomocu puhala toplog zraka
(npr. susila za kosu) zagrijati i
izravnati

Ne upotrebljavati puhalo vru¢eg zraka,
otvorenu vatru ili plamenik. Zbog
previsokih temperatura vlakna se trajno
ostecuju.

Podmazivanje prijenosnika

Radi odrzavanja prijenosnik se moze
podmazati silikonskim uljem na
alkoholnoj bazi. Uporaba drugih
sredstava za podmazivanje moze
negativno utjecati na rad prijenosnika.

® Uredaj postaviti okomito

KGA 770

9933BA022 KN

® silikonski sprej Stedljivo rasprsiti na
prijenosnik kroz otvore na kucistu
kotaCa

odistiti filtar za zrak

® skinuti spremnik za smece

.

T
—=cill ﬂ]ﬁ//Mﬁ‘i\%i\\\\\ b

9933BA021 KN

® oba filtarska elementa izvudi iz
vodilica

® ulozak od pjenastog materijala
izvaditi iz filterskog elementa

® ulozak od pjenastog materijala
isprati vodom, pustiti da se osusi i
ponovno umetnuti u filtarski element

@ filtarske elemente ponovno
umetnuti u uredaj

hrvatski
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Upute za odrzavanje- i njegu

Podaci se odnose na normalne uvjete koriStenja. Pri otezanim uvjetima (jaki nanos
prasine i sl.) i duljeg dnevnog radnog vremena, navedene radne intervale treba
odgovarajuée skratiti. g
Prije obavljanja bilo kakvih radova na uredaju sklopku uredaja postaviti u polozaj 0 i 8 g 2 o — % o
izvaditi akumulator. ® ] ° ’§ s = 3 <
s | 8 T | & |3 e | 2 | 3
% © 2 g S @ ] a
0 5 5 5 3, 3, 2,
g | 7| 2 g8 g2 | 8 3 3
° g3z g g g > > >
= o & B B B3 @ @ E
[o% c o Q9 Q2 2 > =] >
vizualna provjera (stanje) X
Kompletan uredaj
ocistiti X
ocistiti X
Filtar za zrak
zamijeniti X
vizualna provjera (stanje) X X
Tanjuraste metle i valjak za ¢iS¢enje ocistiti X
zamijeniti u specijaliziranom servisu N X
Prijenosnik podmazati 2) X
Akumulator Vizualna provjera X X X
ocistiti X X
Akumulator Provjera funkgcije (izbacivanje X
akumulatora)
Sigurnosne naljepnice zamijeniti X
T STIHL preporuuje ovlasteni servis tvrtke STIHL
2) pogledati pod "Provjera i odrzavanje od strane korisnika"
120 KGA 770



Minimiranje istroSenja ii
izbjegavanje kvarova/Steta
Pridrzavanjem navoda iz ovog naputka
za koriSéenje sprijeCavate i izbjegavate
prekomijerno istroSenje i kvarove na
uredaju.

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
uredaja moraju se vrsiti tako pazljivo,
kao $to je opisano u ovom naputku za
korisc¢enje.

Korisnik/posluZitelj je odgovoran za sve
kvarove/Stete, koje su uzrokovane
neuvazavanjem uputa o sigurnosti u
radu, uputa za posluzivanje i
odrzavanje. To osobito vrijedi za:

— vrSenje izmjena na proizvodu, koje
tvrtka STIHL nije dozvolila

— uporabu alata ili pribora, ¢ija
primjena nije dozvoljena, prikladna
ili je glede kakvoée manje vrijedna

— uporabu uredaja koja nije u skladu s
odredbama

—  primjenu uredaja na sportskim- ili
natjecateljskim priredbama

— kvarove/Stete, nastale kao
posljedica daljnjeg koriS¢éenja
uredaja s pokvarenim ugradbenim
dijelovima

Radovi odrzavanja

Svi radovi, navedeni u poglavlju "Upute
za odrzavanje- i njegu", moraju se
redovito izvrSavati. Ukoliko te radove
odrzavanja korisnik/posluZitelj ne moze
izvrsiti sam, nalog za izvedbu treba
povjeriti stru¢nom trgovcu.

KGA 770

hrvatski

STIHL preporucuje, da se radovi
odrzavanja i popravci povjere na
izvedbu samo stru¢nom trgovcu tvrtke
STIHL. Stru¢nim trgovcima tvrtke STIHL
se nude redovita Skolovanja, a tehnicke
informacije im stoje na raspolaganju.

Ukoliko se propusti izvedba tih radova ili
ih se izvrSi nestru¢no, mogu nastati
kvarovi/Stete, za koje korisnik/posluZzitel;j
sam odgovara. Tu se izmedu ostalog
pribraja sljedece:

— kvarovi na elektromotoru, nastali
kao posljedica nepravovremeno ili
nedostatno izvr§enog odrzavanja
(primjerice nedostatnog Ciscenja
vodila za rashladni zrak)

— kvarovi/Stete na uredaju za
punjenje, nastale uslijed pogleSnog
elektricnog prikljuka (napona)

— korozija i ostale posljedi¢ne
Stete/kvarovi na uredaju, nastale
kao posljedica nestru¢nog
skladistenja i uporabe

— kvarovi/Stete na uredaju, nastali kao
posljedica uporabe kvalitativho
manje vrijednih pric¢uvnih dijelova

Dijelovi, podlozni istroSenju

Neki dijelovi uredaja podlijezu i pri
koris¢enju u skladu s odredbama
normalnom istroSenju i moraju se ve¢
prema vrsti i trajanju koriscenja
pravovremeno zamijeniti. Tome izmedu
ostalog pripadaju:

tanjuraste metle

okretni valjak

akumulator
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Vazni ugradbeni dijelovi

9933BA024 KN

122
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pomicni stremen
spremnik za smecée
ruCka na spremniku za smece

zaporna poluga za zakraunavanje
akumulatora

akumulatorska komora

sklopka za zastitu od
preopterecenja

sklopka za uklapanje / isklapanje
procistac¢ zraka

okretni valjak

podesivac visine

zahvatna rucka

tanjuraste metle

postrana rola za vodenje

niski drza¢

uredaj za punjenje

prikljuéni vod s mreznim utikacem
akumulator

svjetle¢a dioda (LED) na uredaju za
punjenje

svjetlece diode (LED) na
akumulatoru

tipka za pritiskanje za aktiviranje
svjetlec¢ih dioda (LED) na
akumulatoru

broj stroja

KGA 770



Tehnicki podaci

Akumulator
model: litij-ion
uredaj: AP, AR

Uredajem se smije raditi samo s
originalnim akumulatorima STIHL AP i
STIHL AR.

Vrijeme rada uredaja ovisno je o
energetskom kapacitetu akumulatora.

KGA 770

Teor. u€inak metenja: 3250 m?h
Volumen (zapremnina)

spremnika za smece: 501
Vrsta zastite: IP20*
Tezina ukljucujuéi akumu-

lator AP 80: 17 kg
Mjere/dimenzije

Pomicni stremen, okomit

Duljina: 800 mm
Sirina: 800 mm
Visina: 1270 mm

Pomic&ni stremen u polozaju za voznju

Duljina: 1050 mm
Sirina: 800 mm
Visina: 1050 mm

Cilj zastite IP21 postize se
uporabom prikladnih ugradbenih
dijelova.

KGA 770

Vrijednosti buke- i titranja (vibracione
vrijednosti)

Radi odredivanja vrijednosti buke- i
titranja se uzima u obzir stanje u
radu/pogonu s nominalnim najveéim
brojem okretaja.

Daljnje navedene podatke za ispunjenje
smjernice poslodavca glede vibracija
2002/44/EG pogledati
www.stihl.com/vib/

Razina zvuénog tlaka L, prema
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Razina zvuéne snage L,, prema
EN 60335-2-72

80 dB(A)

Vibraciona vrijednost ay, prema
EN 60335-2-72

zahvatna rucka, zahvatna rucka,
lijevo desno

<2,5 m/s? <2,5 m/s?

Za razinu zvucénog tlaka i razinu zvuéne
snage K-faktor iznosi prema Direktivi
2006/42/EZ = 2,0 dB(A); za vrijednost
vibracija K-faktor iznosi prema Direktivi
2006/42/EZ = 2,0 m/s?.

Navedene vrijednosti vibracija mjerene
Su prema normiranom ispitnom
postupku i mogu se primjenjivati radi
usporedbe elektri¢nih uredaja.

Vibracione (titrajne) vrijednosti koje
stvarno nastaju, mogu odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o vrsti
primjene.

hrvatski

Navedene vrijednosti vibracija mogu biti
upotrebljene za jednu od prvih procjena
vibracionog opterecenja.

Stvarna vrijednost vibracionog
opterec¢enja mora biti procijenjena. Pri
tome se mogu takoder uzeti u obzir
vremena, u kojima je elektriéni uredaj
isklopljen, i takva, u kojima je doduse
uklopljen, ali radi bez opterecenja.

Transport

Akumulatori tvrtke STIHL ispunjavaju
predpostavke-uvjete koji su navedeni u
priru¢niku UN-a
ST/SG/AC.10/11/Rev.5 dio lll,
pododsjek/pododlomak 38.3.

Posluzitelj/korisnik moze akumulatore
tvrtke STIHL pri cestovnhom transportu
bez daljnjih uporista istovremeno
dovesti do mjesta primjene uredaja.

Sadrzani litij ionski akumulatori podlijezu
odredbama zakona o opasnim tvarima.

Pri slanju putem trecih osoba

(npr. zra€nih prijevoznika ili otpremnika)
potrebno je voditi rauna o posebnim
zahtjevima u pogledu pakiranja i
oznacavanja.

Prilikom pripreme poSiljke potrebno je
ukljugiti struénjaka za opasne tvari.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih
dodatnih lokalnih propisa.

Akumulator zapakirajte tako da se ne
moze pomicati u ambalazi.

Za daljnje navedene upute, vezane uz
transport, pogledati
www.stihl.com/safety-data-sheets
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REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis
za registriranje, procjenjivanje i dozvolu
primjene/dopustenje kemikalija.
Obavijesti za ispunjenje REACH (EG)-
odredbe/propisa br. 1907/2006
pogledati www.stihl.com/reach
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Odklanjanje kvarova/smetnji u radu/pogonu

hrvatski

Prije obavljanja bilo kakvih radova na uredaju akumulator izvaditi iz uredaja.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne funkcionira nakon ukljucivanja

nema elektricnog kontakta izmedu ure-
daja i akumulatora

izvaditi akumulator, vizualno provjeriti
kontakte i ponovno umetnuti

Stanje napunjenosti akumulatora je
prenisko

(1 svjetle¢a dioda na akumulatoru tre-
peri zeleno)

napuniti akumulator

Akumulator je pregrijan / prehladan

(1 svjetle¢a dioda na akumulatoru svijetli
crveno)

pustiti akumulator da se ohladi / akumu-
lator blago zagrijavati pri temperaturama
od oko 15°C-20 °C

Greska u akumulatoru

(4 svjetle¢e diode na akumulatoru tre-
pere crveno)

Akumulator izvaditi iz uredaja i ponovno
umetnuti. Ukljuciti uredaj — ako svjetlece
diode joS uvijek trepere akumulator je
neispravan i mora se zamijeniti.

Uredaj je pregrijan

(3 svjetle¢e diode na akumulatoru svije-
tle crveno)

uredaj je pregrijan — pustiti ga da se
ohladi

Elektromagnetska smetnja ili greska na
uredaju

(3 svjetle¢e diode na akumulatoru tre-
pere crveno)

Akumulator izvaditi iz uredaja i ponovno
umetnuti. Ukljugiti uredaj — ako svjetlece
diode jo$ uvijek trepere uredaj je nei-
spravan i mora ga provjeriti
specijalizirani servis R

Vlaga u uredaju i/ili akumulatoru

Osusiti uredaj/akumulator

KGA 770
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Prije obavljanja bilo kakvih radova na uredaju akumulator izvaditi iz uredaja.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se iskljuCuje tijekom rada

akumulator ili elektronika uredaja su
pregrijani

akumulator izvaditi iz uredaja, akumula-
tor i uredaj pustiti da se ohlade

Elektricna ili elektromagnetska smetnja

izvaditi akumulator i ponovno ga
umetnuti

Zastita od preopterecenja ovisna o tem-
peraturi aktivirala se — pritisak metenja
previsoko je podesen

pritisak pri metenju podesiti prema pod-
lozi koja se mete

priCekati oko 30 s dok se zastitu od pre-
opterecenja ne ohladi

Zastita od preopterecenja aktivirana —
tanjuraste metle ili valjak za ¢iS¢enje
blokirani

odstraniti blokadu

pri¢ekati oko 30 s dok se zastitu od pre-
opterec¢enja ne ohladi. pri blokiranom
okretnom valjku zastitu od preopterece-
nja pritiskom vratiti na mjesto

Vrijeme rada je prekratko

akumulator nije u potpunosti napunjen

napuniti akumulator

Radni vijek akumulatora je dostignut,
odnosno premasen

Akumulator provijeriti i zamijeniti

Visina je prenisko postavljena — pritisak
tanjurastih metli previsok

visinu podesiti prema podlozi koja se
mete

Akumulator se pri umetanju zaglavljuje u
uredaj/punjac

vodovi / kontakti su oneciséeni

vodove / kontakte oprezno ocistiti

Akumulator se ne puni iako svjetle¢a dioda na

punjacu svijetli zeleno

Akumulator je pregrijan / prehladan

(1 svjetle¢a dioda na akumulatoru svijetli
crveno)

pustiti akumulator da se ohladi / akumu-
lator blago zagrijavati pri temperaturama
od oko 15°C-20 °C

uredaj treba raditi samo u zatvorenim i
suhim prostorijama pri okolnim tempera-
turama od +5 °C do +40 °C

Svjetle¢a dioda na punjacu treperi crveno

nema elektricnog kontakta izmedu
punjaca i akumulatora

izvaditi akumulator i ponovno ga
umetnuti

Greska u akumulatoru

(4 svjetle¢e diode na akumulatoru tre-
pere crveno oko 5 sekundi)

Akumulator izvaditi iz uredaja i ponovno
umetnuti. Ukljuciti uredaj — ako svjetlece
diode jo$ uvijek trepere akumulator je
neispravan i mora se zamijeniti.

Greska na punjacu

Punjac¢ dati na provjeru u specijalizirani
servis
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Prije obavljanja bilo kakvih radova na uredaju akumulator izvaditi iz uredaja.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se teSko pomice

tanjuraste metle ili valjak za ¢iS¢enje su
blokirani

odstraniti blokadu

Pogresno podesen pritisak pri metenju

pritisak pri metenju podesiti prema pod-
lozi koja se mete

TeSko pomicni dijelovi prijenosnika

na dijelove prijenosnika rasprsiti silikon-
ski sprej

2)

D STIHL preporucuje ovlasteni servis tvrtke STIHL
pogledati pod "Provjera i odrzavanje od strane korisnika"

KGA 770
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hrvatski
Upute za vrSenje popravaka

Korisnici/posluzitelji ovog uredaja smiju
vrsiti samo one radove odrzavanja i
njege, koji su opisani u ovom naputku za
koris¢enje.. Daljnje popravke smiju vrsiti
samo strucni trgovci.

STIHL preporucuje, da se radovi
odrzavanja i popravci povjere na
izvedbu samo STIHL-ovom stru¢nom
trgovcu. STIHL-ovim stru€nim trgovcima
se nude redovita Skolovanja, a tehnicke
informacije im stoje na raspolaganju.

Pri vrSenju popravaka ugradivati samo
pricuvne dijelove, €iju primjenu je tvrtka
STIHL dozvolila za ovaj motorni uredaj ili
tehnicki istovrsne dijelove.
Upotrebljavati samo pri€uvne dijelove
visoke kakvoée. U protivnom moze
postojati opasnost od nesreca ili
kvarova/Steta na uredaju.

STIHL preporuduje uporabu STIHL-ovih
originalnih pri€uvnih dijelova.

STIHL-ove originalne pricuvne dijelove
prepoznaje se po STIHL-ovom
kataloSkom broju pri€uvnog dijela, po
oznaci §TIHL'i povremeno po
STIHL-ovom znaku za priéuvni dio &},
(na malim dijelovima moze stajati samo
sam znak).
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Zbrinjavanje

Pri zbrinjavanju uvazavati propise o
zbrinjavanju, specificne za doti¢nu
zemlju.

o’
T

000BA073 KN

Proizvodi tvrtke STIHL ne pripadaju u
ku¢ni otpad. Uredaj STIHL, akumulator,
pribor i ambalazu odlozite na mjesto za
ekoloSku oporabu.

Aktualne obavijesti glede zbrinjavanja
mogu se dobiti kod ovlastenog
distributera tvrtke STIHL.

EU-izjava o sukladnosti

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Njemacka

izjavljuje pod punom vlastitom
odgovornoscu da

vrsta gradnje: Uredaj za mete-
nje s
akumulatorom
tvornic¢ka oznaka: STIHL

tip: KGA 770

serijska identifikacija: 4860

odgovara relevantnim odredbama
Direktiva 2006/42/EZ, 2014/30/EU,
2000/14/EZ i 2011/65/EU te da je
razvijan i izraden u skladu s verzijama
slijedecih normi vazec¢ima na datum
proizvodnje:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Pri odredivanju izmjerene i zajaméene
razine zvuéne snage postupano je
prema smjernici 2000/14/EZ, dodatak V.

Izmjerena razina zvu¢ne snage

KGA 770 80 dB(A)
ZajamCena razina zvucne snage
KGA 770 82 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je
kod:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Odobravanje proizvoda
(Produktzulassung)

KGA 770



Godina gradnje, zemlja proizvodnje i
broj stroja navedeni su na uredaju.

Waiblingen, 1.3.2017.
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

u.z.

%am& gf//w J

Thomas Elsner

rukovoditelj upravljanja proizvodima i
uslugama

c€

KGA 770

Adrese

STIHL - Uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
71307 Waiblingen

STIHL — Prodaja

NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CEHOSLOVACKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

hrvatski

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
BiS¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Telefaks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Telefaks: +90 216 394 00 44
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Innehallsférteckning

svenska

Om denna bruksanvisning 131 Hej!
Séakerhetsanvisningar och Tack for att du valt en kvalitetsprodukt
arbetsteknik 131 fran STIHL.
Komplettering av maskinen 135 Den hér produkten har tillverkats med
Transportering av maskinen 135 moderna metoder och under omfattande
Elektrisk anslutning av laddaren 137 kvalitetskontroller. Vi vill gora allt vi kan
Ladda batteri 137 for att du ska vara nojd mfad den hér
. ) produkten och kunna anvanda den utan
LED-lampor pa batteriet 138 problem.
L%D-Iampa pé laddaren 140 Om du har fragor om produkten ber vi
Paslagning av maskinen 141 dig kontakta din aterférsaljare eller var
Arbeten 141 férséljningsavdelning.
Stang av maskinen 142 Halsningar
Efter arbetet 142
Forvaring av maskinen 143
Kontroller och underhallsarbeten ' /Q
som genomférs av anvandaren 144 /
Skotsel och underhall 145 Dr Nikolas Stifl
Minimera slitage och undvik skador 146 r Nikolas Sti
Viktiga komponenter 147
Tekniska data 148
Atgarda driftstorningar 149
Reparationsanvisningar 151
Avfallshantering 151
EU-férsakran om
Overensstammelse 151
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Denna skotselanvisning ar upphovsrattsskyddad. Alla rattigheter férbehalls, i synnerhet ratten till duplicering, éverséttning och
bearbetning med elektroniska system.

STIHL
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Om denna bruksanvisning

Symboler

Alla symboler, som finns pa maskinen ar
forklarade i denna skétselanvisning.

Markering av textavsnitt

AVARNING

Varning for olycksrisk och skaderisk for
personer samt varning for allvarliga
materiella skador.

Q OBS!

Varning for skador pa maskinen eller
enstaka komponenter.

Teknisk vidareutveckling

STIHL arbetar standigt med
vidareutveckling av samtliga maskiner;
vi maste darfor férbehalla oss ratten till
andringar av leveransomfattningen nar
det géller form, teknik och utrustning.

Det innebar att inga ansprak kan stéllas
utifran information och bilder i den har
bruksanvisningen.

KGA 770

Sakerhetsanvisningar och
arbetsteknik

Sarskilda sakerhetsatgar-
der kravs vid arbete med
den har maskinen.

Las hela bruksanvis-
ningen fore forsta
anvandningstillfallet och
férvara den sakert for
senare bruk. Att inte folja
bruksanvisningen kan
innebara livsfara.

AVARNING

— Barn eller ungdomar far inte arbeta
med maskinen. Hall barn under
uppsikt och se till att de inte leker
med maskinen.

— Maskinen far endast anvandas av
personer som har utbildats i
anvandning och hantering av
maskinen, eller som kan styrka att
de kan mandévrera maskinen séakert.

— Personer som pa grund av sin
fysiska, sensoriska eller mentala
férmaga inte kan hantera maskinen
pa ett sékert satt far endast arbeta
med maskinen under uppsikt av
eller enligt anvisningar fran en
ansvarig person.

— Maskinen far endast I1amnas vidare
eller lanas ut till personer som
kénner till modellen och dess
anvandning — ldmna alltid med
bruksanvisningen.

svenska

Ta ut batteriet ur
maskinen:

— Vid rengbring,
— innan du lamnar maskinen,
— infér transport,
— infor férvaring,

vid reparations- och
underhallsarbeten,

— vid fara och nodsituationer.

Pa sa satt forhindras oavsiktlig start av
motorn.

Folj nationella sékerhetsféreskrifter,
t.ex. fran Arbetsmiljoverket.

Nar maskinen inte anvands ska den
forvaras sa att ingen kan skadas. Se till
att ingen obehdrig kan anvanda
maskinen.

Anvandaren &r ansvarig for olycksfall
eller faror som kan drabba andra
personer eller deras egendom.

Om du anvander maskinen for forsta
gangen ska du lata férsaljaren eller
nagon annan sakkunnig forklara hur
maskinen ska hanteras eller ga en kurs.

Anvandning av bullrande maskiner ar
enligt lag begransad under vissa delar
av dygnet i en del I&nder och regioner.

Anvand endast maskinen om alla
komponenter &r i gott skick.

Anvandarens hélsa

Den som arbetar med maskinen maste
vara utvilad, frisk och i god kondition.
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svenska

Den som inte far anstranga sig av
halsoskal ska radfraga sin lakare fore
arbete med maskinen.

Arbeta aldrig med maskinen efter intag
av alkohol, lakemedel eller droger som
paverkar reaktionsformagan.

Avsedd anvandning

Den batteridrivna sopmaskinen goér det
mojligt att avlagsna gatusmuts, 16v,
gras, papper och dylikt pa jamna och
harda ytor. Tallriksborsten och
sopvalsen drivs av motorer.

Den batteridrivna sopmaskinen kan
aven anvandas utan motor.

Sopa inte upp hélsofarliga material.

Maskinen &r inte lamplig fér sopning av
vatskor.

Sopa aldrig upp explosivt damm,
vatskor, syror eller I6sningsmedel.

Anvand aldrig maskinen i
explosionsfarlig miljo.

Anvand aldrig maskinen som
transportmedel.

Det ar inte tillatet att anvédnda maskinen
for andra andamal. Det kan leda till
olyckor eller skador pa maskinen. Gor
inga andringar pa produkten, aven det
kan leda till olyckor eller skador pa
maskinen.
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Driftférhallanden

Arbeta inte med maski-
nen i regnigt vader och
inte heller i bléta eller
mycket fuktiga omgiv-
ningar. Lat inte maskinen
sta ute i regnet.

>

Klader och utrustning

Bar alltid féreskriven kladsel och
utrustning.

Bind upp och skydda

langt har (med sjal,
mossa, hjalm etc.).

Bar inga kldder som kan fastna i
maskinens rérliga delar, inte heller sjal,
slips eller smycken.

Anvand stadiga skor med halksaker
sula.

STIHL erbjuder ett omfattande utbud av
personlig skyddsutrustning.

Transport

Folj respektive kapitel i
bruksanvisningen.

Sténg alltid av maskinen och ta ut
batteriet — aven vid kortare transporter.
Pa sa vis sker ingen oavsiktlig start utav
motorn.

Bar aldrig maskinen i sopbehallarens
handtag.

| fordon: Sdkra maskinen sa att den inte
kan vélta, glida eller skadas.

Tillbehér

Anvand bara sadana delar eller tillbehor
som har godkénts av STIHL fér denna
maskin eller tekniskt likvardiga delar. Vid
fragor, kontakta en auktoriserad
aterforsaljare. Anvand bara delar eller
tillbehdr av hég kvalitet. Annars finns
risk for olyckor och skador pa maskinen.

Vi rekommenderar att du anvander
originaldelar och tillbehor fran STIHL.
Deras egenskaper ar optimalt
anpassade till produkten och
anvandarens behov.

Gor inga andringar pa maskinen — dessa
kan aventyra sakerheten. STIHL
ansvarar inte fér nagra person- eller
materialskador som uppkommer vid
otilldten anvandning av tillsatsverktyg.

Drift

Batteri

Observera STIHL-batteriets
bruksanvisning eller tekniska
beskrivning och férvara dessa sakert.

For ytterligare sékerhetsanvisningar, se
www.stihl.com/safety-data-sheets

Laddare

Observera STIHL-laddarens tekniska
beskrivning och férvara den sakert.
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Foére arbetet

Under arbetets gang

Kontrollera att maskinen ar driftséker —
observera motsvarande kapitel i
bruksanvisningen:

—  Strombrytaren ska latt kunna stéllas
palaget 0.

— Strombrytaren ska sta palage 0 .

— Kontrollera om frammande foremal
finns pa kontakterna i maskinens
batterifack.

—  Sétt i batteriet korrekt — det maste
haka fast horbart.

— Anvand inga defekta eller
deformerade batterier.

—  For séker mandvrering av maskinen
ska handtagen vara rena, torra och
fria fran olja och smuts.

— Kontrollera att kérhandtaget sitter
fast ordentligt.

— Kontrollera kapans skick.

— Kontrollera sopbehallarens skick
och att den sitter ordentligt.

— Kontrollera att inga féremal klamts
fast eller att ingen smuts fastnat pa
tallriksborstarna eller sopvalsen —
borsten maste kunna réra sig
obehindrat.

— Kontrollera soptryckets installning,
anpassa eventuellt trycket till det
underlag som ska sopas.

— Utfor inga andringar pa manoéver-
och sékerhetsanordningarna.

Maskinen far endast anvandas i
driftssakert skick — olycksrisk!

Mandvrera aldrig maskinstrombrytaren
med foten.

KGA 770

Vid fara eller i nédsituation, stéang
omedelbart av maskinen och ta ut
batteriet.

Maskinen far endast anvandas av en
person at gangen —inga andra personer
far uppehalla sig inom arbetsomradet.

Hall barn, djur och askadare borta.

Om tallriksborstarna eller sopvalsen
blockerats, stdng av maskinen och ta ut
batteriet. Ta forst darefter bort
blockeringen. Anvand kraftiga handskar

sa att du inte skar dig pa vassa féremal.

For aldrig in handen mellan de roterande
borsten — olycksrisk!

Undvik att stéta emot hyllor,
byggnadsstallningar och liknande under
arbetet. Det finns risk for att sddana
foremal valter eller faller ned.

Lat aldrig maskinen ga utan uppsikt.

Anvand aldrig maskinen utan monterad
sopbehallare.

Var forsiktig vid halka, vata, sno, i
sluttningar, pa ojamnt underlag etc. —
halkrisk!

Ta arbetspauser i god tid for att undvika
trétthet och utmattning — olycksrisk!

Bar alltid andningsskydd vid
dammbildning.

Vid pataglig féréndring av motorgangen
(t.ex. kraftigare vibrationer, maskinen
tung att kéra): Avbryt arbetet och
atgarda orsaken till forandringen.

Om maskinen har belastats pa felaktigt
satt (t.ex. utsatts for vald genom slag
eller fall) maste ovillkorligen
driftsékerheten kontrolleras innan den

svenska

anvands igen — se dven "Foére arbetet”.
Kontrollera sarskilt
sakerhetsanordningarnas funktion.
Anvand aldrig maskiner som inte langre
ar driftsdkra. Kontakta i tveksamma fall
en auktoriserad aterforsaljare.

Sopa aldrig upp brinnande eller
glédande féoremal som t.ex. cigaretter,
aska eller tdndstickor — brandfara!

Innan du lAmnar maskinen ska du
stédnga av den och ta ut batteriet.

Efter arbetet

Tom sopbehallaren efter varje
anvandningstillfalle.

Stang av maskinen innan du tdmmer
sopbehallaren.

Anvand kraftiga handskar nar du
tommer sopbehallaren sa att du inte
skadar dig pa t.ex. glasskarvor,
metallféremal eller annat material med
vassa kanter.

T6m helst sopbehallaren utomhus s3 att
det inte bildas damm.

Rengéra maskinen

Rengo6r maskinen fran smuts och damm
— anvand inte fettldsningsmedel.

Rengdr plastdelar med en fuktig trasa.
Fratande rengdringsmedel kan skada
plasten.

Anvand kraftiga handskar vid rengéring
av tallriksborstar och sopvals sa att du
inte skar dig pa vassa foremal.

Anvand inte hogtryckstvatt for rengdring
av maskinen. Den harda vattenstralen
kan skada maskinens delar.
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svenska

Spola inte av maskinen med vatten.

Rengoér inte tallriksborsten och
sopvalsen med trycksatt luft. Den harda
luftstralen kan skada borstarna.

Férvaring av maskinen

Nar maskinen inte anvands ska den
forvaras sa att ingen kan skadas. Se till
att ingen obehdrig kan anvéanda
maskinen.

Skydda maskinen sa att den inte kan
falla omkull och sa att kérhandtaget inte
falls ihop okontrollerat.

Grip aldrig tag inom kérhandtagets
svangradie. Om koérhandtaget falls ihop
okontrollerat kan kroppsdelar klAmmas
och skadas mellan handtaget och
maskinkapan — skaderisk!

Forvara maskinen pa ett sakert stalle i
en torr lokal med maskinstrémbrytaren
péa 0 och ta alltid ur batteriet.

Arbetsteknik

Hantering och styrning av maskinen

Maskinen far endast anvandas av en
person at gangen — inga andra personer
far uppehalla sig inom arbetsomradet.
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9933BA001 KN

Hall alltid kérhandtaget i ett stadigt
grepp.

Skjut maskinen framat och anpassa
hastigheten till omgivningen.

Mindre upphdjningar pa 2-3 cm
passeras enkelt genom att du trycker
kérhandtaget latt nedat.

Om rengdringseffekten avtar
kontrollerar du om tallriksborstarna eller
sopvalsen ar blockerade eller slitna.

Fylinadsniva i sopbehallaren

Sopbehallaren ar full om den insamlade
smutsen tranger ut pa sidan igen under
sopning.

Du kan fortsatta arbeta en stund till om
du lyfter maskinen framtill sa att
smutsen faller langre bakat i behallaren.
Darmed utnyttas sopbehallarens
kapacitet battre.

Vid sopning av grus och annan tung
smuts forskjuts maskinens tyngdpunkt
bakat nar sopbehallaren fylls. Da far
tallriksborstarna sémre kontakt med
underlaget och rengdéringseffekten
avtar.

Underhall och reparation

Foére alla reparations- och
underhallsarbeten ska maskinen
stédngas av genom att
maskinstrombrytaren stalls pa laget 0.
Ta darefter ut batteriet ur maskinen. Pa
sa satt forhindras oavsiktlig start av
motorn.

Utfor regelbundet underhall pa
maskinen. Genomfor endast sadana
underhallsarbeten och reparationer som
beskrivs i skétselanvisningen. Allt annat
arbete ska utféras av en specialist.

STIHL rekommenderar att endast
auktoriserade STIHL-aterforsaljare
genomfér underhall och reparationer.
STIHL-aterforsaljare har mojlighet att
regelbundet delta i utbildningar samt att
fa tillgang till teknisk information.

Anvand bara férstklassiga reservdelar.
Annars finns risk fér olyckor och skador
pa maskinen. Konsultera aterforsaljaren
vid fragor i detta sammanhang.

Vi rekommenderar anvandning av
originalreservdelar fran STIHL. Dessa
har optimala egenskaper och ar
anpassade till apparaten och
anvandarens krav.

Gor inga andringar pa maskinen — det
kan aventyra sdkerheten — olycksrisk!
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Kontrollera regelbundet att laddarens
anslutningskabel och stickkontakt &r
valisolerade och inte ar for gamla (dvs.
har blivit skora).

Elkomponenter som t. ex. laddarens
anslutningskabel far endast lagas eller
bytas av behérig elektriker.

Hall batteriets styrspar fria fran smuts —
rengdr vid behov.

Anvand kraftiga handskar vid byte av
tallriksborstar och sopvals sa att du inte
skar dig pa vassa foremal.

KGA 770

svenska
Komplettering av maskinen Transportering av maskinen

Fore det forsta anvandningstillfallet
maste kérhandtaget monteras pa
maskinen.

Béara maskinen

9933BA002 KN
9933BA004 KN

Koérhandtaget kan monteras i 2 olika ® Fall korhandtaget (1) framat.

positioner och darmed anpassas till ® Hall maskinen i handtaget (2) och
anvandarens langd. stall den lodratt.

9933BA003 KN KN
9933BA005 KN

@ Stall hallaren (1) lodratt uppat. ® Bar maskinen i handtaget.
e  Skjut samtidigt in kérhandtaget (2) i Tallriksborstarna pekar bort fran
bada hallarna (1) —fjadrarna (3) ska kroppen.

snappa i lage.
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svenska

| fordon

Kérhandtag

Placera maskinen pa sa vis att
tallriksborstarnas borst inte bdjs. Bojt
borst kan annars deformeras
permanent.

Bojt borst kan ratas ut genom att det
varms upp med en hartork. Se dven
avsnittet "Kontroller och
underhallsarbeten som genomfors av
anvandaren".

Demontering

Montering

Sakra maskinen med ett spannband sa

att den inte glider.

® Dra spannbandet mellan
sopbehallaren och maskinkapan.
Dra inte at for hart, annars kan
maskinen skadas.

For att spara utrymme vid transport i
fordon kan kérhandtaget tas bort fran
maskinen.
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9933BA006 KN

9933BA007 KN

Sta framfér maskinen och fall ned
korhandtaget till en vinkel pa
ungefar 45° mot underlaget (pilarna
pa kapan ska ligga jams med
hallarens utsprang).

Tryck isér hallarna nagot och dra

samtidigt ut dem fran fastena pa
maskinen.

Sta inne i kérhandtaget och greppa
bada hallarna med handerna.

Tryck isér hallarna nagot.

Skjut in hallarna samtidigt i bada
fastena pa maskinen. Tapparna pa
hallarna passar i fastenas urtag.
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svenska

Elektrisk anslutning av Ladda batteri

laddaren

Natspanning och driftsspénning maste Vid leverans ar batteriet inte helt laddat.
Overensstamma.

Vi rekommenderar att batteriet laddas
helt fére forsta anvandningstillfallet.

2 ® Anslut laddaren till

1 stromférsérjningen — natspanningen
pa stromférsorjningen och
laddarens driftspanning maste
6verensstdmma — se "Elektrisk
anslutning av laddaren”.

3901BA015 KN

Anvand endast laddaren i slutna, torra

s . utrymmen vid temperaturer mellan
® Sattin stickkontakten (1) i +5 °C och +40 °C (41° F till 104° F).
vagguttaget (2)

Ladda endast torra batterier. Lat ett
fuktigt batteri torka fore laddning.

9933BA008 KN

® Luta kdrhandtaget nedat. Da
sparras hallarna i fastena sa att de
sitter fast pa maskinen.

SriHs

3901BA019 KN

3901BA009 KN

Nar batteriet har anslutits till einatet gors
automatisk en sjalvtest. Under tiden

lyser lysdioden (1) pa laddaren gron i ) S"kjut in batteriet (1) i Iaddarep (2) till
ca 1 sekund, sedan rod och sedan fgrsta stoppet - tryck sedan in det
slocknar den igen. tills det tar stopp.
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svenska

3901BA014 KN

Laddare AL 100

Uppladdningen genom laddare AL 100
bdrjar forst nar batteriet har svalnat.
Avsvalningen av batteriet sker genom
att varmen sléapps ut i luften.

Avslutad laddning

Efter att batteriet satts i lyser LED-
lampan (3) pa laddaren - se "LED-
lampa pa laddaren”.

Laddningen startar sa snart LED-
lamporna (4) pa batteriet lyser gront — se
LED-lampor pa batteriet”.

Laddningstiden beror pa flera olika
faktorer sasom batteriets skick,
omgivningstemperatur etc. och kan
darfor avvika fran angivna
laddningstider.

Under arbetet blir batteriet varmt i
maskinen. Om ett varmt batteri satts in i
laddaren kan det vara nédvandigt att
|ata batteriet svalna innan det laddas
upp. Laddningen startar férst nar
batteriet har svalnat. Laddningstiden
kan bli langre pa grund av
avsvalningstiden.

Laddaren och batteriet varms upp under
laddningen.

Laddare AL 300, AL 500

Laddarna AL 300 och AL 500 ar
utrustade med en flakt for kylning av
batteriet.
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Nar batteriet ar fulladdat stangs
laddaren av automatiskt varvid:

— LED-lamporna pa batteriet
slocknar,

— LED-lamporna pa laddaren
slocknar,

— laddarens flakt (om sadan finns i
laddaren) stangs av.

Ta ut det fardigladdade batteriet ur
laddaren.

LED-lampor pa batteriet

Fyra LED-ljus visar batterinivan samt
problem pa batteriet eller apparaten.

O

O
SyITIL

{0ooa ©
(@) @)

1

® Tryck pa knapp (1) for att aktivera
indikeringen - indikeringen slocknar
automatiskt efter 5 sekunder

3901BA010 KN

LED-ljusen kan lysa eller blinka réda
eller gréna.

LED-ljuset lyser gront med ett
D fast sken.

Az LED-ljuset blinkar gront.

LED-ljuset lyser rott med ett fast

- sken.

M2 LED-ljuset blinkar rétt.
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Under laddning

svenska

Under arbetet Om de réda LED-ljusen lyser med ett

LED-ljusen anger laddningsférloppet
genom att lysa med ett fast sken eller

blinka.

Under laddningen visas den aktuella
kapaciteten med en lysdiod som blinkar

gron.

0-20%

20 -40 %

N7

O

ZID
172

L]

TN
172

fast sken / blinkar

o o
SlIL?

{oooE @ <
O] ©)] 5
1‘ g NN IAN AN\ 172
il B
® Tryck pa knapp (1) for att aktivera ZINNZIPNZIPNTZ TN
indikeringen - indikeringen slocknar
automatiskt efter 5 sekunder C

De gréona LED-ljusen anger
laddningsnivan genom att lysa med ett
fast sken eller blinka. VANV VAN 177

40 - 60 %

= E

I
N7

60 - 80 % iR

1IN

EEEE

80 - 100 %

3901BA018 KN

Nar laddningen ar klar slacks LED-
ljusen pa batteriet automatiskt.

Om LED-ljusen pa batteriet blinkar eller
lyser rdda, se "Om de réda LED-ljusen
lyser med ett fast sken / blinkar".

KGA 770

80 - 100 %

60 - 80 %

40 - 60 %

20-40%

0-20%

EEEE
(JEEE
O EE
ULE

N\ 172

LOLE

ZIDN

3901BA016 KN

3901BA041 KN

1 lysdiod lyser
réd med ett fast
sken:

Batterier ar for
varmt 1 I/kalit 1

4 LED-ljus blin-
kar roda:

Funktionsfel pa
batteriet %)

3 LED-ljus lyser
konstant roda:

Apparaten ar for
varm - |at den
svalna

3 LED-ljus blin-
kar roda:

Funktionsfel pa
apparaten 4)

Om LED-ljusen pa batteriet blinkar eller
lyser réda, se "Om de réda LED-ljusen
lyser med ett fast sken / blinkar".

Vid laddningen: Efter
avkylningen/uppvarmningen av
batteriet startar laddningen

automatiskt.
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svenska

2)  Under arbetet: Apparaten stangs

av. Lat i sa fall det
uppladdningsbara batteriet svalna
en stund. Ta eventuellt ut batteriet
ur apparaten.

3) Elektromagnetisk stdrning eller

defekt. Ta ut batteriet ur maskinen
och sétt in det igen. Satt pa
apparaten; om LED-ljusen
fortfarande blinkar &r batteriet
defekt och maste bytas ut.

Elektromagnetisk stérning eller
defekt. Ta ut batteriet ur maskinen.
Ta bort smuts fran kontakter i
batterifacket med ett trubbigt
foremal. Satt in batteriet igen. Satt
pa apparaten - om LED-ljusen
fortfarande blinkar, fungerar inte
enheten och maste da granskas av
en aterforsaljare - STIHL
rekommenderar en STIHL-
aterforsaljare.
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Blinkande rétt ljus ...

LED-lampa pa laddaren

... kan betyda féljande:

=
STIHL

3901BA019 KN
|

LED-lampan (1) pa laddaren kan lysa
konstant gront eller blinka rott.

Konstant grént ljus ...

... kan betyda foljande:
Batteriet
— laddas,

—  &r for varmt och maste svalna fore
laddning.

Se aven "LED-lampor pa batteriet”.

Den gréna LED-lampan pa batteriet
slocknar sa snart batteriet ar fulladdat.

Ingen elkontakt mellan batteri och
laddare —ta ut batteriet och satt i det
igen.

Funktionsfel i batteriet — se dven
"LED-lampor pa batteriet”.

Funktionsstorning i laddaren —lat en
auktoriserad aterforsaljare
kontrollera laddaren. STIHL
rekommenderar STIHL-
aterforsaljare.

KGA 770



Paslagning av maskinen

Vid leverans ar batteriet inte helt laddat.

Vi rekommenderar att man laddar
batteriet fullt fére forsta
anvandningstillfallet.

Sétta i batteriet

9933BA009 KN

N\

® Batteriet (1) satts in i maskinens
batterifack — batteriet glider in i
facket — tryck Iatt tills det hakar i
hérbart — batteriet ska sitta jamnt
med kapans 6verkant.

Sla pa maskinen.

Arbeten

Tallriksborstarnas héjdinstéllining

Med hojdinstaliningen kan
tallriksborstarna anpassas till det
underlag som ska rengoras.

9933BA011 KN

@ Stall vredet pa nddvandigt steg
genom att vrida det at vanster eller

héger:
Steg Anvandning
1-2 for jdmna ytor
3-4 fuktiga 16v, sand och ojamna
ytor som t.ex. porbetong
5-8 Efterjustera efterhand som
borstet slits ned.

9933BA010 KN

® Stall strombrytaren pa laget | .

Tallriksborstarna och sopvalsen bérjar
rotera.

KGA 770

Tallriksborstarnas borst far endast ligga
mot underlaget med ett Iatt tryck. Ett for
hdgt presstryck ger inte ett battre

rengdringsresultat, utan ledar bara till att
slitaget 6kar samtidigt som drifttiden blir
kortare da batteriet laddas ur snabbare.

svenska

Styrrulle pa sidan

N
$

N

S
9933BA012 KN

Styrrullen pa sidan gor det enklare att
styra maskinen vid kanter, som t.ex.
vaggar eller trottoarkanter.

Nedhallare

Vid rengéringsarbeten vid kanter, som
t.ex. vaggar eller trottoarkanter, ser
nedhallaren till att borstet halls tatt mot
underlaget.

9933BA013 KN

® Tryck nedhallarens grepp nedat.

Temperaturberoende éverlastskydd

Det temperaturberoende
overlastskyddet bryter
stromférsérjningen om motorn
6verbelastas mekaniskt, t.ex. genom att
tallriksborstarna eller sopvalsen
blockeras.
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svenska

Nar 6verbelastningsskyddet har brutit
strdommen:

® Stang av maskinen genom att stélla
strombrytaren pa laget 0 och sedan
ta ut batteriet.

e Atgéarda blockeringen pa
tallriksborstarna eller sopvalsen.
® Vanta ca 30 sekunder tills

Overlastskyddet har svalnat.

~

—

=

=

!

@)

¢

|

9933BA025 KN

Det temperaturberoende
Overlastskyddet for tallriksborstarna
aterstalls automatiskt, men sopvalsens
Overlastskydd aterstalls manuellt genom
att brytaren (1) trycks in.

@ Sattin batteriet och sla pa maskinen
igen genom att stalla strémbrytaren
pa lagetl

Sténg av maskinen

9933BA014 KN

Efter arbetet

Borttagning/témning av sopbehallare

® Stadng av maskinen genom att stélla
strombrytaren pa laget 0.

Ta ut batteriet ur maskinen vid raster
och efter arbetets slut.

Uttagning av batteriet

9933BA015 KN

N,
\
NS

® Tryck in de bada sparrspakarna (1)
samtidigt — batteriet (2) lossnar

® Ta ut batteriet (2) ur kapan.

Nar maskinen inte anvands ska den
férvaras sa att ingen kan skadas.

Se till att ingen obehdrig kan anvanda
maskinen.

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Dra sopbehéllarens handtag uppat.

KGA 770



9933BA017 KN

® Ta bort sopbehallaren och tém den.

Montering av sopbehallare

9933BA018 KN

® Satt sopbehallaren pa maskinen.
Urtagen pa sopbehallaren passar i
fastena pa maskinen.

® Sparra sopbehallarens handtag.

KGA 770

Férvaring av maskinen

® Ta ut batteriet
® Rengdr maskinen val.

® Forvara maskinen pa ett torrt och
sakert stalle. Se till att den inte kan

anvandas av obehodriga (t.ex. barn).

Placera maskinen pa sa vis att
tallriksborstarnas borst inte knacks eller
bdjs. Knackta eller bojda borst kan
annars deformeras permanent. Béjda
borst kan ratas ut genom att de varms
upp med en hartork.Se &ven avsnittet
"Kontroller och underhallsarbeten som
genomfdrs av anvandaren".

Férvaring av maskinen

svenska

For platsbesparande foérvaring kan
maskinen stallas lodratt.

Skydda maskinen sa att den inte kan
falla och sa att kérhandtaget inte falls
ihop okontrollerat.

9933BA008 KN

9933BA020 KN

® Stall maskinen lodratt.
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svenska

Férvaring av batteri

® Ta ut batteriet ur maskinen eller
laddaren.

® Forvara batteriet i ett slutet, torrt och
sakert utrymme. Se till att det inte
kan anvandas av obehdriga (t.ex.
barn) och skydda det mot
féroreningar.

® Forvara inte oanvanda
reservbatterier — anvand batterierna
vaxelvis.

For optimal livslangd ska batteriet
férvaras med en laddningsniva pa cirka
30 %.

Férvaring av laddare

Kontroller och
underhallsarbeten som
genomfdrs av anvandaren

Upprétning av bojda borst

Bojda borst kan ratas upp med hjalp av
uppvarmning.

9933BA023 KN

® Ta ut batteriet
® dra ut stickkontakten!

® Forvara laddaren i ett slutet, torrt
och sékert utrymme. Se till att det
inte kan anvandas av obehdriga
(t.ex. barn) och skydda det mot
féroreningar.
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® Varm upp borstet med varmluft
(t.ex. hartork) och rata upp det.

Anvand inte varmluftspistol, ppen laga
eller brénnare. Borstet skadas
permanent av for héga temperaturer.

Smérjning av kuggvéxeln

Vid underhall kan kuggvéxeln smoérjas
med en alkoholbaserad silikonolja.
Anvandning av andra smoérjmedel kan
paverka kuggvaxelns funktion.

® Stall maskinen lodratt.

9933BA022 KN

® Spraya en liten mangd silikonspray
pa kuggvaxeln genom 6ppningarna
i hjulhuset.

Rengér luftfiltret.

® Ta bort sopbehallaren.

A S
f ”7/7?}///1\\\\\\\\\\ )

9933BA021 KN

® Dra ut bada filterelementen ur
styrningarna.

® Ta bort skumplastinsatsen ur
filterelementet.

® Tvatta skumplastinsatsen med
vatten, |at den torka och sétt tillbaka
den i filterelementet.

@ Satt tillbaka filterelementen i
maskinen.

KGA 770



Skotsel och underhall

svenska

Uppgifterna baseras pa normala driftférhallanden. Vid svara anvandningsférhallan-
den (kraftig dammbildning etc.) och langre dagliga arbetspass ska de angivna

C
[5]
2
intervallerna kortas ned pa motsvarande sétt. & o
g 8
Staéng av maskinen fore alla arbeten genom att stélla strombrytaren pa laget 0 och ) S
ta ur batteriet. 3 3 =
ko) kol « B >
[0} -—
T > @ R
g o 2 2 o 2 & 3
< & & 5 5 b} 2 2
£ w > > > > > >
Okularbesiktning (skick) X
Hela maskinen
Rengdring X
Rengoring X
Luftfilter
Byte X
Okularbesiktning (skick) X X
Tallriksborste och sopvals Rengoring X
Byte hos auktoriserad aterforsaljare ") X
Kuggvaxel Smdrjning 2) X
Batteri Okulérbesiktning X X X
Rengdring X X
Batteri
Funktionskontroll (batteriutmatning) X
Séakerhetsdekal Byte X

2)

" Vi rekommenderar auktoriserade STIHL-aterforséaljare.
Se "Kontroller och underhallsarbeten som genomférs av anvandaren”.

KGA 770
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svenska

Minimera slitage och undvik
skador

Genom att félja bruksanvisningen
undviks onddigt slitage och skador pa
maskinen.

Fd&lj bruksanvisningen noggrant vid
anvandning, skoétsel och forvaring av
maskinen.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador
som orsakas p.g.a. att sékerhets-,
handhavande- och
skotselanvisningarna inte f6ljs. Detta
galler sarskilt vid:

— andringar som gors pa produkten
utan att godkénnas av STIHL

— anvandning av verktyg och tillbehor
till maskinen som inte &r godkanda,
lampliga eller ar av lagre kvalitet

— ej andmalsenlig anvandning av
maskinen

— anvandning av maskinen vid
tavlingar eller sporttillstaliningar

— foljdskador som beror pa att
maskinen anvands med trasiga
komponenter

Underhallsarbeten

Alla arbeten som namns i kapitlet
"Underhall- och skotselanvisningar"
maste utforas regelbundet. Kontakta en
auktoriserad aterforsaljare om dessa
underhallsarbeten inte kan utféras av
anvandaren.

STIHL rekommenderar att enbart lata
auktoriserade STIHL-aterforsaljare
genomféra underhall och reparationer.
Auktoriserade STIHL-aterforsaljare har
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mojlighet att regelbundet delta i
utbildningar samt att fa tillgang till
teknisk information.

Utfors inte dessa arbeten eller om de
utfors felaktigt kan skador uppsta som
anvandaren sjalv ansvarar for. Till detta
hor bland annat:

— skador pa elmotorn till féljd av
otillracklig eller felaktig skotsel
(t. ex. ofillracklig rengéring av
luftkylningen)

— skador péa laddaren p.g.a. fel
elanslutning (spanning)

— rost- och andra foljdskador pa
maskin, batteri och laddare p.g.a.
felaktig férvaring och anvandning

— skador pa maskinen p.g.a.
anvandning av reservdelar av lagre
kvalitet

Forslitningsdelar

Vissa delar av maskinen utsatts for
normalt slitage aven om de anvands pa
ratt satt och maste bytas i tid beroende
pa hur och hur lange de har anvants. Hit
hér bland annat:

— Tallriksborstar
— Sopvals

— Batteri

KGA 770



Viktiga komponenter

9933BA024 KN

KGA 770
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svenska

Kérhandtag

Sopbehallare

Handtag pa sopbehallare
Spérrspak for Iasning av batteriet
Batterifack

Brytare for dverbelastningsskydd
Huvudstrémbrytare

Luftfilter

Sopvals

Héjdjustering

Handtag

Tallriksborstar

Styrrulle pa sidan

Nedhallare

Laddare

Anslutningskabel med stickkontakt
Batteri

Lysdiod (LED) pa laddaren
Lysdioder pa batteriet

Knapp for aktivering av lysdioderna
(LED) pa batteriet

Maskinnummer
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svenska

Tekniska data

Batteri

Typ: Litiumjon
Konstruktionstyp: AP, AR

Apparaten far bara drivas med
originalbatterier STIHL AP och STIHL
AR

Apparatens driftstid beror pa batteriets
energiinnehall.

KGA 770

Teor. sopkapacitet: 3250 m?h
Sopbehallarens volym: 501

Kapslingsklass: IP 20*
Vikt inkl. batteri AP 80: 17 kg
Dimensioner

Koérhandtaget lodratt

Langd: 800 mm
Bredd: 800 mm
Hojd: 1270 mm
Kérhandtaget i korlage

Langd: 1050 mm
Bredd: 800 mm
Hojd: 1050 mm

Kapslingsklass IP21 uppnas genom
att lAmpliga komponenter anvands.
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Ljud- och vibrationsnivaer

Transport

Uppmaétning av buller- och
vibrationsvarden har gjorts med hansyn
till driftidgets nominella maxvarvtal.

Ytterligare uppgifter om
Overensstammelse med
arbetsgivardirektivet om vibrationer
2002/44/EG finns pa www.stihl.com/vib

Ljudtrycksniva L, enligt EN 60335-2-72
64 dB (A)
Ljudtrycksniva L, enligt EN 60335-2-72
80 dB (A)

Vibrationsvérde ay, enligt
EN 60335-2-72

Véanster handtag  HOger handtag
< 2,5 m/s? <2,5m/s?

For ljudtrycksniva och ljudeffektnivan K
ar-Varde enligt direktiv 2006/42 / EG =
2,0 dB (A); for vibrationen &r vardet

K-Varde enligt 2006/42/EG = 2,0 m/s.

De angivna vibrationsvardena uppmats
enligt en standardiserad
provningsmetod och kan tillampas vid
jamforelse av elapparater.

De faktiska vibrationsvardena kan
avvika fran de angivna vardena
beroende pa typ av anvandning.

De angivna vibrationsvardena kan
anvandas vid en forsta uppskattning av
vibrationsbelastningen.

Den faktiska vibrationsbelastningen
maste uppskattas. Man kan da aven ta
hansyn till tiden som elapparaten ar
avstangd samt tiden da den visserligen
ar igang men gar utan belastning.

STIHL batterier uppfyller ndmnda
forutsattningar i-FN:s handbok
ST/SG/AC. 10/11/rev. 5 del Ill,
underavsnitt 38.3.

Anvandaren behdver inget sarskilt
tillstand for att medféra STIHL-batterier
via landsvag till den plats dar maskinen
ska anvandas.

De batterier som innehaller litiumjoner
omfattas av bestdmmelsernailagen om
farligt gods.

Vid férsandelser genom tredje person
(t.ex. flygtransport eller spedition) ska
sarskilda krav pa foérpackning och
markning observeras.

Nar foremalet som ska sadndas
forbereds maste en expert pa farligt
gods konsulteras. Observera eventuellt
ytterligare nationella féreskrifter.

Forpacka batteriet sa att det inte kan
roéra sig i forpackningen.

For ytterligare transportanvisningar, se
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH é&r en EU-férordning for
registrering, bedémning och
godkannande av kemikalier.

Se www.stihl.com/reach for information
om att uppfylla REACH férordningen
(EG) Nr. 1907/2006
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Atgarda driftstérningar

svenska

Ta ut batteriet ur maskinen fére allt arbete pa maskinen.

Fel

Orsak

Atgard

Maskinen startar inte nér den satts pa.

Ingen elkontakt mellan maskinen och
batteriet.

Ta ut batteriet, genomfér en okularbe-
siktning av kontakterna och satt i det pa
nytt.

Batteriets laddningsniva for lag.

(1 lysdiod pa batteriet blinkar gront).

Ladda batteriet.

Batteriet for varmt/for kallt.

(1 lysdiod pa batteriet lyser rott).

Lat batteriet svalna/varm upp batteriet
langsamt vid temperaturer fran ca
+15°C - +20 °C.

Fel pa batteriet.
(4 lysdioder pa batteriet blinkar rott).

Ta ut batteriet ur maskinen och sétt i det
igen. Satt pa maskinen —om lysdioderna
fortfarande blinkar fungerar inte batteriet
och maste bytas ut.

Maskinen ar for varm

(3 lysdioder pa batteriet lyser rott).

Maskinen for varm — lat den svalna

Elektromagnetisk stérning eller fel pa
maskinen

(3 lysdioder pa batteriet blinkar rott).

Ta ut batteriet ur maskinen och satt i det
igen. Satt pa maskinen —om lysdioderna
fortfarande blinkar fungerar inte maski-
nen och maste kontrolleras av en ")
auktoriserad STIHL-aterforsaljare.

Fukt i maskinen och/eller batteriet.

Lat maskinen/batteriet torka.

Maskinen sténgs av under drift.

Batteriet eller maskinens elektronik for
varm.

Ta ut batteriet ur maskinen, lat batteriet
och maskinen svalna.

Elektriskt eller elektromagnetiskt fel.

Ta ut batteriet och séatt i det igen.

Temperaturberoende 6verlastskydd
utlést — soptrycksinstalliningen for hog.

Anpassa soptrycksinstallningen till det
underlag som ska rengdras.

Vénta ca 30 sekunder tills dverlastskyd-
det har svalnat.

Temperaturberoende 6éverlastskydd
utlést — tallriksborste eller sopvals
blockerad.

Atgarda blockeringen.

Vénta ca 30 sekunder tills dverlastskyd-
det har svalnat. Aterstall dverlastskyddet
nar sopvalsen blockerats genom att
trycka pa strombrytaren.

KGA 770
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Ta ut batteriet ur maskinen fére allt arbete pa maskinen.

Fel

Orsak

Atgard

Drifttiden ar for kort.

Batteriet ar inte fulladdat.

Ladda batteriet.

Batteriets livslangd har uppnatts resp.
overskridits.

Kontrollera batteriet V) och byt det.

Hojdinstallningen &ar for 1agt installd och
tallriksborstarnas presstryck for hogt.

Anpassa hdjdinstéllningen till det under-
lag som ska rengoras.

Batteriet karvar nar det satts in i
maskinen/laddaren.

Styrningar/kontakter &r smutsiga.

Rengor styrningarna/kontakterna
forsiktigt.

Batteriet laddas inte upp trots att lysdioden pa
laddaren lyser gront.

Batteriet for varmt/for kallt.

(1 lysdiod pa batteriet lyser rott).

Lat batteriet svalna/varm upp batteriet
langsamt vid temperaturer fran ca
+15°C - +20 °C.

Anvand endast laddaren i slutna och
torra utrymmen vid temperaturer pa mel-
lan +5 °C och +40 °C.

Lysdioden pa laddaren blinkar rott.

Ingen elkontakt mellan laddaren och
batteriet.

Ta ut batteriet och séatt i det igen.

Fel pa batteriet.

(4 lysdioder pa batteriet blinkar rott i
cirka 5 sekunder).

Ta ut batteriet ur maskinen och satt i det
igen. Satt pa maskinen —om lysdioderna
fortfarande blinkar fungerar inte batteriet
och maste bytas ut.

Fel pa laddaren.

Lat en auktoriserad aterforsaljare kont-
rollera laddaren. ")

Maskinen ar svar att skjuta framat.

Tallriksborste eller sopvals blockerad.

Atgarda blockeringen.

Fel soptrycksinstéllning.

Anpassa soptrycksinstallningen till det
underlag som ska rengdras.

Kuggvéxeldelar svarroérliga.

Spreja kuggvaxeldelarna med 2)

silkonspray.

D" Vi rekommenderar auktoriserade STIHL-aterforsaljare.

2)

Se "Kontroller och underhallsarbeten som genomférs av anvandaren”.
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Reparationsanvisningar

Anvandare av den har maskinen far
endast utfora skotsel och
underhallsarbete som beskrivs i den har
skotselanvisningen. Mer avancerade
reparationer far endast utféras av
aterforsaljare.

STIHL rekommenderar att endast
auktoriserade STIHL-aterforsaljare
genomfor underhall och reparationer.
Auktoriserade STIHL-aterférsaljare har
mojlighet att regelbundet delta i
utbildningar samt att fa tillgang till
teknisk information.

Anvand vid reparation endast
reservdelar som ar godkénda av STIHL
for denna maskin, eller tekniskt
likvardiga delar. Anvand endast
reservdelar av hég kvalitet. Annars finns
det risk for olyckor eller skador pa
maskinen.

Vi rekommenderar att du anvander
STIHL originalreservdelar.

STIHL originalreservdelar kdnns igen pa
STIHL reservdelsnummer pa logotypen
STIHL och eventuellt pa STIHL-
mérket &7, (pa mindre detaljer finns
ibland bara detta marke).

KGA 770

Avfallshantering

Vid avfallshantering ska de lokala
féreskrifterna for avfallshantering foljas.

"
e

000BA073 KN

STIHL-produkter ska inte kastas i
hushallssoporna. STIHL-produkt,
batteri, tillbehdr och férpackning ska
atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Du kan fa aktuell information om
avfallshantering hos din STIHL-
aterforsaljare.

svenska

EU-férsakran om
Overensstimmelse

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Tyskland

intygar pa eget ansvar att

Konstruktionstyp: batteridriven
sopmaskin

Fabrikat: STIHL

Typ: KGA 770

Serieidentifiering: 4860

uppfyller bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG
och 2011/65/EU och har utvecklats och
tillverkats i 6verensstdammelse med de
versioner av foljande standarder som
gallde vid produktionsdatumet:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Berakning av uppmatt och garanterad
ljudeffektniva har gjorts enligt direktiv
2000/14/EG, bilaga V.

Uppmaétt ljudeffektsniva

KGA 770 80 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva

KGA 770 82 dB(A)
Férvaring av teknisk dokumentation:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktgodké&nnande

Tillverkningsar, tillverkningsland samt
serienummer star pa maskinen.

151



svenska

Waiblingen, 2017-03-01
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
enligt fullmakt

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner
Chef for produkthantering och tjanster

C€
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Originaali kayttéohje

Painovarit sisaltavat kasvidljyja, paperi on kierratyskelpoista.

Painettu kloorittomalle paperille.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2018
0458-769-9921-D. VA8.G18.

0000006178_013_FIN
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suomi

Arvoisa asiakas,

kiitos, ettd valitsit yrityksemme STIHLin
laatutuotteen.

Téama tuotteen valmistuksessa on
kaytetty uudenaikaisia
valmistusmenetelmia ja
laadunvarmistustoimenpiteitd. Teemme
kaikkemme sen puolesta, etta olet
tyytyvéinen ostamaasi laitteeseen ja
etté sen kayttd on sinulle vaivatonta.

Jos sinulla on kysyttdvaa laitteesta, ota
yhteys jélleenmyyjéasi tai suoraan
maahantuojaan.

Ystavalisin terveisin!

s

Nikolas Stihl

Tama kayttoohje on tekijanoikeudellisesti suojattu. Kaikki oikeudet pidatetaan, erityisesti jéljennys-, kdannos- ja elektroniset
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Kayttéohje

Kuvasymbolit

Tassa kayttdohjeessa selostetaan
kaikkien laitteessa olevien
kuvasymbolien merkitys.

Tekstiin liittyvat merkinnat

AVAROITUS

Ihmisten onnettomuus- ja
loukkaantumisvaaraa seka
esinevahinkoja koskeva varoitus.

G} HUOMAUTUS

Laitteen tai sen yksittéisten osien
vaurioitumista koskeva varoitus.

Tekninen tuotekehittely

STIHL kehittaa jatkuvasti koneitaan ja
laitteitaan, minka vuoksi se pidattaa
oikeuden toimitusten laajuuden muotoa,
tekniikkaa ja varustusta koskeviin
muutoksiin.

Kayttbohjeessa annettujen tietojen ja
kuvien perusteella ei nain ollen voida
esittédd vaateita.

154

Turvallisuusohjeet ja
tyotekniikka

Laitteen kayttd edellyttaa
erityisia
varotoimenpiteita.

Lue kayttdohje ennen
ensimmaista kayttoker-
taa. Sailyta ohje
myo6hempaa kayttoa var-
ten. Kayttdohjeen
noudattamatta jattdmi-
nen voi olla
hengenvaarallista.

AVAROITUS

— Alaikaiset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Varmista, etta lapset eivat
paase leikkimaan talla laitteella

— Laitetta saavat kayttaa vain
henkil6t, jotka on opastettu
kasittelemaan laitetta tai jotka voivat
itse osoittaa hallitsevansa laitteen
kaytdn

— Kayttajat, jotka eivat rajallisen
fyysisen, motorisen tai henkisen
kuntonsa vuoksi pysty kayttdmaan
laitetta turvallisesti, saavat kayttaa
laitetta vain valvottuina tai kaytdsta
vastaavan henkildn opastuksella

— Saat luovuttaa tai lainata tdman
laitteen vain henkildlle, joka on
perehtynyt tdhan malliin ja sen
kayttddn. Anna kayttéohje mukaan

Poista akku laitteesta:

— puhdistamisen ajaksi

— lopettaessasi laitteen kdyton
— kuljetuksen ajaksi

— sailyttdmisen ajaksi

— korjaus- ja huoltotdiden ajaksi
— vaara- ja hatétilanteessa

Moottori ei paase silloin kdynnistymaan
vahingossa.

Noudata maakohtaisia
turvallisuusohjeita — esim.
ammattijarjestdjen, sairauskassojen,
tyéturvallisuusviranomaisten yms.
antamia ohjeita.

Kun et kayta laitetta, sijoita se niin, etta
se ei ole vaaraksi kenellekaan.
Varmista, etta sivulliset eivat paase
kasiksi laitteeseen.

Kayttaja on vastuussa toisille ihmisille
aiheutuvista tapaturmista ja heidan
omaisuudelleen aiheutuvista
vahingoista.

Kun kaytat laitetta ensimmaista kertaa,
pyyda myyjaa tai muuta alan
ammattilaista opastamaan laitteen
turvallisessa kaytdssa tai osallistu sen
kayttddn perehdyttavalle kurssille.

Meluisten laitteiden kayttéaikaa on voitu
rajoittaa kansallisten maaraysten liséksi
myos alueellisilla ja paikallisilla
maarayksilla.

Kayta laitetta vain, kun sen kaikki osat
ovat kunnossa.

KGA 770



Kayttajan terveys ja fyysinen kunto

Kayttdolosuhteet

suomi

Tarvikkeet

Laitteen kayttajan on oltava levannyt,
terve ja hyvakuntoinen.

Jos sinut on terveydellisista syista
maaratty valttdmaan rasitusta, kysy
ensin 1aakarilta, voitko kayttaa laitetta.

Ala kayta laitetta alkoholin, reaktiokykya
heikentavien ladkkeiden alaka
huumaavien aineiden vaikutuksen
alaisena.

Méaéaraystenmukainen kaytto

Akkukayttdisella lakaisukoneella voi
puhdistaa katupdlyn, lehdet, ruohon,
paperin ja yms. roskan tasaisilta kovilta
pinnoilta. Lautasharjoja ja harjatelaa
kayttavat moottorit.

Akkukayttoistd lakaisukonetta voi
kayttda myds ilman moottoreita.

Ala lakaise terveydelle haitallisia aineita.

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
nesteiden lakaisemiseen.

Ala lakaise rajahtavia polyja, nesteita,
happoja alaka liuotinaineita.

Ala kayté laitetta rajahdysherkilla
alueilla.

Ala kayta laitetta kuljetusvalineena.

Ala kayté laitetta muuhun kuin edella
mainittuun tarkoitukseen. Muunlainen
kayttd voi aiheuttaa tapaturman tai
vahingoittaa laitetta. Al3 tee laitteeseen
muutoksia. Muutokset voivat aiheuttaa
tapaturman tai vahingoittaa laitetta.

KGA 770

Ala kayté laitetta sateella
alaka marassa tai koste-
assa ymparistdssa. Ala
jata laitetta sateeseen.

>

Vaatetus ja varusteet

Kéayta asianmukaista vaatetusta ja
varustusta.

Sido pitkat hiukset kiinni
ja kayta liséksi huivia,
lakkia tai kyparaa.

Al kayta vaatteita, jotka voivat takertua
laitteen pyoriviin osiin, Ala kayta
kaulahuivia, solmiota alaka koruja.

Kayta tukevia kenkid, joissa on karkeasti
kuvioitu luistamaton pohja.

STIHL-henkilésuojaimia on laaja
valikoima.

Laitteen kuljettaminen

Noudata kayttéohjetta.

Sammuta laite aina. Irrota akku myds
lyhyitd matkoja varten. Silloin moottori ei
paase kaynnistymaan vahingossa.

Al4 kanna laitetta roskasailion kahvasta.

Ajoneuvoissa: Varmista, etta laite ei
paase kaatumaan, liukumaan eika
vahingoittumaan.

Asenna ainoastaan STIHLin
nimenomaan tahan laitteeseen
hyvaksymia tai teknisesti samantasoisia
osia tai lisdvarusteita. Lisatietoja saat
huollosta. Kayta ainoastaan laadukkaita
tyokaluja ja lisédvarusteita.
Huonolaatuisten varusteiden kaytté voi
johtaa tapaturmiin tai vahingoittaa
laitetta.

STIHL suosittelee, etta kaytat
alkuperaisia STIHL-osia ja
lisdvarusteita. Ne on suunniteltu juuri
tata laitetta ja taman laitteen kayttajan
tarpeita varten.

Ala tee laitteeseen muutoksia.
Tapaturmavaara. STIHL ei vastaa
henkild- ja esinevahingoista, jotka
johtuvat muiden kuin sallittujen
lisalaitteiden kaytosta.

Voimanlahde

Akku

Noudata STIHL-akun kayttéohjetta.
Sailyta kayttdohje.

Lisaa turvallisuusohjeita:
www.stihl.com/safety-data-sheets

laturi

Noudata STIHL-laturin kayttdohjeessa
mainittuja ohjeita. Sailyta kayttdohje.
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Valmistelut

TyOskentelyn aikana

Tarkista, ettd laite on kayttéturvallisessa
kunnossa. Noudata kayttéohjetta:

— Virtakytkimen tulee siirtyd helposti
asentoon 0 tai t

— Virtakytkimen tulee olla asennossa
0. befinden

— Tarkista, etta laitteen akkukotelon
kontakteissa ei ole likaa

— Asenna akku oikein. Sen tulee
naksahtaa paikalleen

—  Ala kayta viallista &laka muotoaan
muuttanutta akkua

— Ka&densijojen tulee olla puhtaat ja
kuivat eika niissa saa olla dljya eika
likaa, jotta laitteen kasittely on
turvallista

— Tarkista, etta tydntdaisa on kunnolla
paikallaan

— Tarkista kotelon kunto

— Tarkista roskasailion kunto ja etta
sailié on kunnolla kiinni

— Tarkista, ettei lautasharjoihin ja
harjatelaan ole tarttunut roskia eika
niihin ole pinttynyt likaa. Harjojen
tulee liikkua vapaasti.

— Tarkista harjauspaineen saato ja
saada se tarvittaessa harjattavaan
alustaan sopivaksi

—  Al4 tee muutoksia hallinta- ja
turvalaitteisiin.

Kayta laitetta vain, kun se on
kayttoturvallisessa kunnossa.
Tapaturmavaara!

Ala kayta laitteen kytkinta jalalla.
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Vaaran uhatessa tai hatatilanteessa

kytke laite heti pois paalta ja irrota akku.

Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild
kerrallaan. Pida muut poissa
tybalueelta.

Pida lapset, kotieldimet ja katselijat
loitolla.

Jos lautasharja tai harjatela jumittuu,
kytke laite pois paalta ja irrota akku.
Poista vasta tdman jalkeen jumin
aiheuttaja. Kayta tyokasineita
viiltohaavojen valttamiseksi.

Ala koske pydriviin harjoihin.
Tapaturmavaara!

Valta osumasta lakaisukoneella
esineisiin, kuten hyllyihin tai
rakennustelineisiin — laite voi kaatua tai
esineitd voi pudota.

Ala anna laitteen kayda ilman valvontaa.

Ala kayta laitetta ilman roskasailiota.

Ole varovainen tydskennellessasi
liukkaalla, maralla tai lumisella alustalla
tai epatasaisessa maastossa —
Liukastumisvaara!

Pida riittavasti taukoja, jotta et tee
vasymyksesta aiheutuvia virheitad —
Tapaturmavaara!

Kayta hengityssuojainta, jos pdlyaminen
on runsasta.

Jos laitteen kdynnissa tapahtuu selvia
muutoksia (esim. tarina lisdantyy, kone
likkuu raskaasti), keskeyta tydskentely
ja selvitd muutosten syy.

Jos laitteeseen on kohdistunut tavallista
kayttda suurempi rasitus (isku, laite on
pudonnut), tarkasta laitteen kunto ennen

kuin jatkat sen kayttd6a. Ks. myds kohta
Ennen tydskentelyn aloittamista.
Tarkista erityisesti turvalaitteiden
toiminta. Laitetta ei missaan
tapauksessa saa kayttaa, jos sen
kayttdturvallisuutta ei voi taata. Jos et
ole asiasta varma, kysy lisatietoja
huollosta.

Al3 lakaise mitdén palavaa tai
hehkuvaa, kuten savukkeita, tuhkaa tai
tulitikkuja — palovaara!

Ennen kuin poistut laitteen luota: Kytke
laitteesta virta pois paalta. Irrota akku.

Ty6n jélkeen

Tyhjenna roskasailié aina kaytdn
jalkeen.

Ennen roskasailion tyhjentamista: Kytke
laitteesta virta pois paalta.

Kayta tyokasineita tyhjentdessasi
roskasailiéta, jotta et satuta itsedsi esim.
lasinsiruihin, metalliin tai muihin
terdvareunaisiin kappaleisiin.

Tyhjenna roskasailié polyhaittojen
vahentamiseksi mieluiten ulkona.

Laitteen puhdistaminen

Puhdista laitteesta poly ja lika. Ala kayta
liuottimia.

Puhdista muoviosat kostealla rievulla.
Voimakkaat puhdistusaineet voivat
vahingoittaa muovia.

Kayta tyokasineita lautasharjoja ja
harjatelaa puhdistaessasi, jotta et saa
viiltohaavoja.
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Ala puhdista laitetta painepesurilla.
Voimakas vesisuihku vahingoittaa
laitteen osia.

Ala suihkuta vetta laitetta kohti.

Ala puhdista lautasharjoja ja harjatelaa
paineilmalla. Voimakas ilmavirta voi
vahingoittaa harjoja.

Laitteen sdilytys

Kun et kayta laitetta, sijoita se niin, etta
se ei ole vaaraksi kenellekaan.
Varmista, ettd sivulliset eivat paase
kasiksi laitteeseen.

Esta laitteen kaatuminen ja
tydntékahvan taittuminen.

Al3 ota kiinni tydntdkahvan k&éntyvista
osista. Jos tydntdkahva kaantyy
vahingossa, voit jaada puristuksiin
tyéntdkahvan ja kotelon valiin.
Tapaturmavaara!

Sailyta laite kuivassa tilassa, virtakytkin
asennossa 0 ja akku irrotettuna.

Tydskentelytekniikka

Laitteen kasittely

Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild
kerrallaan. Pida muut poissa
tybalueelta.

KGA 770

9933BA001 KN

Pida aina tukevasti kiinni aisasta.

Tydnna laitetta eteenpéin ja sopeuta
nopeutesi ymparistdén mukaan.

Pienten 2-3 cm korokkeiden yli voi ajaa
painamalla tydntdkahvaa kevyesti alas.

Jos puhdistustulos heikkenee, tarkista
ovatko lautasharjat tai harjatela
jumittuneet tai kuluneet.

Roskasailién tayttyminen

Roskasailié on tdynna, kun harjattua
likaa alkaa tulla ulos sivulta.

Voidaksesi jatkaa vield hetken t6ita,
nosta laitetta edesté niin etta lika siirtyy
sailiéssa taakse. Nain roskasailién
tilavuus tulee paremmin hyddynnettya.

Laitteen painopiste siirtyy taakse
roskasailion tayttyessa, kun harjaat
painavaa likaa, kuten soraa. Taman
vuoksi lautasharjojen kontakti

suomi
harjattavaan pintaan heikkenee.
Samalla heikkenee myds
puhdistustulos.

Huolto- ja korjaustyét

Ennen korjaus- ja huoltotéitad katkaise
virta laitteistokytkimesta siirtdamalla se
asentoon 0 ja irrota akku laitteesta. Nain
moottori ei kdynnisty vahingossa.

Laitetta on huollettava sdannollisesti.
Tee ainoastaan tassa kayttéohjeessa
kuvattuja huolto- ja korjaustditd Muut
tyot on teetettéava alan ammattilaisella.

STIHL suosittelee, etta kaikki huolto- ja
korjaustyot teetetdan ainoastaan
valtuutetulla STIHL-jalleenmyyjalla.
STIHL-jalleenmyyjat saavat
saanndllisesti koulutusta ja teknisia
tiedotteita.

Kayta ainoastaan korkealaatuisia
varaosia. Huonompilaatuisten
varusteiden kaytto voi aiheuttaa
tapaturmia tai vahingoittaa laitetta.
Lisatietoa saat jalleenmyyijalta.

STIHL suosittelee alkuperaisten STIHL-
varaosien kayttéa. Ne on suunniteltu
kyseiseen laitteeseen ja kayttajan
tarpeisiin sopiviksi.

Al4 tee laitteen rakenteeseen
minkaanlaisia muutoksia - turvallisuus
voi vaarantua — tapaturman vaara!

Tarkista saanndllisesti, etta laturin
sahkdkoskettimet, liitosjohto ja pistoke
on kunnolla eristetty ja etta ne eivat ole
haurastuneet.

Sahkdosien, kuten laturin liitosjohdon,
huolto ja vaihto on teetettava séhkoéalan
ammattilaisella.
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Pida akun ohjausurat puhtaina ja
puhdista ne tarvittaessa.

Kayta lautasharjoja ja harjatelaa
vaihtaessasi kestavia kasineita, ettet
saa haavoja teravista kappaleista.

158

Laitteen kokoaminen

Ennen ensimmaista kayttokertaa on
laitteeseen asennettava tyontdkahva.

Laitteen kuljettaminen

Laitteen kantaminen

9933BA002 KN

Kayttajan pituudesta riippuen voidaan
tyéntdkahva asentaa kahteen eri
asentoon.

9933BA004 KN

Taita tyontokahva (1) eteen.

Tartu laitteen kadensijasta (2) ja
nosta se pystyasentoon.

9933BA003 KN KN

® Nosta pidikkeet (1) yl6s.

® Tyonna tydntdkahvaa (2) samalla
molempiin pidikkeisiin (1) —
pidatysjousen (3) tulee lukittua
paikalleen.

9933BA005 KN

® Kanna laitetta k&densijasta —
lautasharjat vartalosta poispain.
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Ajoneuvossa Tydntokahvan

Sijoita laite niin, ettd lautasharjojen irrottaminen

harjakset eivat taitu. Taipuneet

harjakset voivat muuttaa muotoaan
pysyvasti.

Taipuneet harjakset voidaan suoristaa
esimerkiksi [Ammittdmalla niita
hiustenkuivaimella — ks. Kayttajan
suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja
huollot.

Esta laitteen liikkkuminen liinalla.

9933BA006 KN

® Kiinnita liina roskasailion ja laitteen °
kotelon valiin. Ala kirista liian
kirealle, jottei laite vahingoitu.

Laite vie ajoneuvossa vahemman tilaa,
kun irrotat tydntékahvan laitteesta.

KGA 770

Kohdista pystyasennossa olevan
laitteen tydntékahva noin 45°:n
kulmaan alustaa kohti (aseta
kotelon nuolet pidikkeen
merkintdjen kanssa kohdakkain).

Paina pidikkeita hieman toisistaan
erilleen ja veda samalla laitteen
molemmista kiinnikkeista.

suomi

asentaminen

9933BA007 KN

® Seiso tydntdkahvan vélissa ja tartu
kasin pidikkeisiin.

® Paina pidikkeité toisistaan hieman
erilleen.

® Tydnna pidikkeet samanaikaisesti
laitteen molempiin kiinnikkeisiin —
sovita pidikkeiden tapit
kiinnikkeiden koloihin.
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9933BA008 KN

160

Paina tydntokahvaa alas — nain
pidikkeet lukittuvat kiinnikkeisiin ja
ovat tukevasti kiinni laitteessa.

Laturin sahkoliitanta

Verkkojannitteen ja kayttéjannitteen on
oltava samat.

3901BA015 KN

® Tyodnna pistoke (1) pistorasiaan (2).

SrlEL

3901BA019 KN

Kun laturi on kytketty pistorasiaan,
suoritetaan itsetestaus. Testin ajan
palaa laturin merkkivalo (1)

n. 1 sekunnin ajan vihreana, sen jalkeen
punaisena, minka jalkeen se sammuu.

Akun lataaminen

Toimitettaessa akku ei ole ladattu
tayteen.

Suosittelemme lataamaan akun tayteen
ennen ensimmaista kayttdkertaa.

® Kytke laturi sdhkdverkkoon.
Varmista, ettd verkkojannite ja
laturin kayttdjannite ovat samat, ks.
kohta Laturin séhkdliitanta.

Kayta laturia vain suljetussa ja kuivassa
paikassa ymparistélampdtilassa 5 -
40 °C (41 - 104° F).

Lataa vain kuivia akkuja. Anna kostean
akun kuivua ennen latauksen
aloittamista.

3901BA009 KN

® Tyonna akku (1) laturiin (2)
ensimmaiseen vasteeseen saakka.
Paina sitten akku pohjaan.
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3901BA014 KN

Laturi AL 100

Laturi AL 100 ei aloita lataamista, ennen
kuin akku on jaahtynyt. Jadhtyminen
tapahtuu luovuttamalla lampéa
ymparistdn ilmaan.

Lataus valmis

Akun asettamisen jalkeen laturin LED-
merkkivalo (3) syttyy, ks. kohta Laturin
LED-merkkivalot.

Lataaminen alkaa, kun akun LED-
merkkivalot (4) palavat vihreina, ks.
kohta Akun LED-merkkivalot.

Latausaika riippuu monista tekijoista.
Niitd ovat mm. akun kunto ja
ymparistélampétila. Siksi latausaika voi
poiketa ilmoitetusta, ks. kohta Tekniset
tiedot.

Akku kuumenee laitteessa tydskentelyn
aikana. Jos asetat laturiin [ampiman
akun, laturi saattaa odottaa akun
jaéhtymista ennen lataamisen
aloittamista. Lataaminen alkaa vasta,
kun akku on jaahtynyt. Jadhtymisaika
voi pidentaa latausaikaa.

Lataamisen aikana seka akku etta laturi
lampenevat.

Laturit AL 300, AL 500

Laturit AL 300 ja AL 500 on varustettu
akun jaahdytyspuhaltimella.

KGA 770

Laturi kytkeytyy automaattisesti pois
paalta, kun akku on ladattu. Talléin

— akun LED-merkkivalot sammuvat
— laturin LED-merkkivalo sammuu

— laturin puhallin kytkeytyy pois paalta
(jos laturissa on sellainen)

Poista ladattu akku laturista lataamisen
paatyttya.

suomi

LED-merkkivalot akussa

Nelja LED-valoa ilmaisee akun
varaustilan seka akussa tai laitteessa
esiintyvat hairiot.
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® Kytke nayttd paélle painamalla

painiketta (1) — nayttd sammuu
automaattisesti 5 sekunnin kuluttua

3901BA010 KN

Nama vihreat tai punaiset LED-valot
voivat joko palaa yhtajaksoisesti tai
vilkkua.

Vihrea LED-valo palaa
D yhtéjaksoisesti.

Az Vihred LED-valo vilkkuu.

Punainen LED-valo palaa
- yhtdjaksoisesti.

AWz Punainen LED-valo vilkkuu.
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Lataamisen yhteydessa

Tydn aikana

Joko yhtajaksoisesti palavat tai vilkkuvat
LED-valot ilmaisevat lataamisen
etenemisen.

Vihrea vilkkuva LED-valo ilmaisee
kaynnissa olevan latauksen
kapasiteetin.
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80 - 100 %

3901BA018 KN

Latauksen paatyttya akun LED-valot
sammuyvat automaattisesti.

Jos akussa palaa tai vilkkuu punaisia
LED-valoja, tutustu kohtaan "Punaisten
LED-valojen palaessal/vilkkuessa".
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Punaisten LED-valojen
palaessal/vilkkuessa
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3901BA010 KN

® Kytke nayttd paalle painamalla
painiketta (1) — nyttd sammuu
automaattisesti 5 sekunnin kuluttua

Joko yhtajaksoisesti palavat tai vilkkuvat
vihreat LED-valot iimaisevat lataustilan.

80 - 100 %

60 - 80 %

40 - 60 %

20-40%

0-20%
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3901BA016 KN

3901BA041 KN

Jos akussa palaa tai vilkkuu punaisia

LED-valoja, tutustu kohtaan "Punaisten
LED-valojen palaessa/vilkkuessa".

A | 1 punainen Akku on liian 1&m-
LED-valo palaa| min " 2/kylma "
yhtajaksoisesti:

B | 4 punaista Akun toimintahai-
LED-valoa rie 3
vilkkuu:

C | 3 LED-valoa Laite on kuumen-
palaa tunut — anna sen
punaisena: jaahtya

D | 3 punaista Laitteen toiminta-
LED-valoa hairio 4)
vilkkuu:

1)

Ladattaessa: Akun
jaahdyttyd/lammittya latausprosessi
kaynnistyy automaattisesti.

KGA 770



2) Tydskentelyn aikana: Laite

sammuu — anna akun jadhtya
jonkin aikaa, mahdollisesti poista
akku laitteesta tata varten.

3)  sahkémagneettinen hairi6 tai vika.

Poista akku laitteesta ja asenna
akku tdman jalkeen takaisin
paikalleen. Kytke virta laitteeseen —
jos LED-valot vilkkuvat edelleenkin,
akku on viallinen. Akku on tallGin
vaihdettava.

Sahkdémagneettinen hairid tai vika.
Irrota akku laitteesta. Puhdista
akkulokeron koskettimet tylsalla
esineella liasta. Sijoita akku
takaisin paikalleen. Kytke laite
paalle — jos LED-valot vilkkuvat
edelleenkin, laite ei toimi oikein, ja
se on tarkastettava
merkkiliilkkeessa — STIHL
suosittelee STIHL-erikoisliiketta.

KGA 770

LED-merkkivalot laturissa

=
STIHL

3901BA019 KN

Laturin LED-merkkivalo (1) voi palaa
vihreana tai vilkkua punaisena.

Jatkuvasti palava vihreé valo

voi tarkoittaa seuraavaa:
Akku
— latautuu

— on lilan [dmmin ja sen on
jaahdyttava ennen lataamista

Katso myos kohta akun LED-
merkkivalot

Laturin vinrea LED-merkkivalo sammuu,
kun akku on kokonaan latautunut.

Vilkkuva punainen valo ...

... voi tarkoittaa seuraavaa:

— ei sdhkokosketusta akun ja laturin
valilla. Irroita akku ja pane se taas
takaisin

— Akun toimintahairid, ks. myds kohta
akun LED-merkkivalot

— Laturin toimintahairio. Anna huollon
tarkastaa laturi. STIHL suosittelee
STIHL-huoltoa

suomi
Laitteen kdynnistdminen

Toimitettaessa akku ei ole kokonaan
ladattu.

Suosittelemme lataamaan akun ennen
ensimmaista kayttdkertaa.

Akun asentaminen

9933BA009 KN

® Aseta akku (1) laitteen koteloon.
Akku liukuu paikalleen. Paina akkua
kevyesti, niin ettd se naksahtaa
paikalleen. Akun on oltava kotelon
ylareunan tasalla

Laitteen kytkeminen péélle

9933BA010 KN

® Kaanna kytkin asentoon | .

Lautasharjat ja harjatela alkavat pyoria.
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Tydéskentely

Lautasharjojen korkeuss&atd

Korkeussaadon avulla lautasharjat on
helppo mukauttaa harjattavaan
alustaan.

9933BA011 KN

® Kaanna saadinta sopivalle
asetukselle vasemmalle tai oikealle:

Asetus  |Kayttd
1-2 tasaisille pinnoille
34 kosteille lehdille, hiekalle,

epéatasaisille pinnoille, esim.
pesubetonille

5-8 Tarkempi saato esim. har-
jasten kulumisen mukaan.

Lautasharjojen harjakset saavat olla
vain kevyesti puristuneena alustaa
vasten. Liian suuri puristuspaine ei
paranna puhdistustulosta, vaan lisaa
kulumista ja lyhentaa kayttdaikaa
tyhjentamalld akun nopeasti.
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Sivuohjainrulla
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9933BA012 KN

Sivurulla helpottaa laitteen ohjaamista
reuna-alueilla, esim. seinien ja katuvien
reunoilla.

Pidike

Reuna-alueita kuten seinien tai
katukivien vieruksia puhdistettaessa
harjakset painetaan tiiviisti alustaa
vasten painamalla pidiketta alas.
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9933BA013 KN

® Paina pidikkeen kahvaa alas.

Lampétilaan reagoiva ylikuormitussuoja

Lampdtilaan reagoiva ylikuormitussuoja
katkaisee virransy6tén moottorien
mekaanisesti ylikuormittuessa, esim.
lautasharjojen tai harjatelan jumittuessa.

Jos ylikuormitussuoja on katkaissut
virransyoton:

® Kytke laite paalta laitteistokytkimella
—asento 0 ja irrota akku.

® Poista lautasharjojen tai harjatelan
jumituksen aiheuttaja.
® Odota n. 30 sekuntia, etta

ylikuormitussuoja on jaahtynyt.

~

—
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Lautasharjojen lampétilaan reagoiva
ylikuormitussuoja nollautuu
automaattisesti, mutta harjatelan
ylikuormitussuoja on nollattava
painamalla sita kytkinta (1) vasten
manuaalisesti.

X
)

9933BA025 KN

® Pane akku paikalleen ja kytke laite
laitteistokytkimelld takaisin paalle —
asento |

KGA 770
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Laitteen kytkeminen pois Tyéskentelyn jalkeen
kaytosta

AN X\\ Roskasailion irrotus ja tyhjennys
\_/O/J\Q}

/

® Kytke laite paalta
laitteistokytkimesta — asento 0

9933BA017 KN

N ® Roskasiilion irrotus ja tyhjennys

9933BA014 KN

2

\

\

1

\

\'\

I\

/ AN Roskasiilién asennus

Poista akku laitteesta taukojen ajaksi ja
lopettaessasi tydskentelyn.

Poista akku.

9933BA018 KN

® Pane roskasailio laitteeseen —
roskasailién urat sopivat laitteen
kiinnikkeisiin.

9933BA008 KN

® Lukitse roskasailion k&densija.

9933BA015 KN

® Paina kumpaakin lukitusvipua (1)
samanaikaisesti, jolloin akun
kiinnitys (2) aukeaa.

® Poista akku (2) kotelosta.

9933BA016 KN

Kun et kayta laitetta, sijoita se niin, etta

se ei aiheuta kenellekaan vaaraa. e \Veds roskasiilion kadensija ylos.

Varmista, ettd sivulliset eivat paase
kasiksi laitteeseen.
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Laitteen sailytys

® Poista akku
Puhdista laite hyvin

® Sailyta laite kuivassa ja
turvallisessa paikassa. Varmista,
etta sivulliset (esim. lapset) eivat
paase kasiksi laitteeseen

Sijoita laite niin, etta lautasharjojen
harjakset eivat taitu. Taipuneet
harjakset voivat muuttaa muotoaan
pysyvasti. Taipuneet harjakset voi
suoristaa esim. hiustenkuivaimella
lammittamalla, ks.Kayttajan
suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja
huollot.

Laitteen sdilytys

Laitetta voi sailyttaa tilaa saastaen
pystyasennossa.

Esta laitteen kaatuminen ja
tyéntékahvan taittuminen.

166

9933BA008 KN

® Taita aisa eteen

9933BA020 KN

® Nosta laite pystyasentoon

Akun sdilyttdminen

® Ota akku pois laitteesta tai laturista

® Sailytéd akku suljetussa, kuivassa ja
turvallisessa paikassa. Varmista,
etta sivulliset (esim. lapset) eivat
paase kasiksi laitteeseen. Suojaa
laite lialta

o Ala sailyta vara-akkuja
kayttamattomina. Kayta kaikkia
akkuja vuorotellen

Akun optimaalisen kayttdian
varmistaminen: Sailyta akkua niin, etta
siind on varausta jéljella noin 30 %.

Laturin séilyttdminen

® Poista akku
® Irrota pistoke pistorasiasta

® Sailyta laturi suljetussa, kuivassa ja
turvallisessa paikassa. Varmista,
etta sivulliset (esim. lapset) eivat
padse kasiksi laitteeseen. Suojaa
laite lialta

KGA 770



Kayttajan suoritettavaksi
tarkoitetut tarkastukset ja
huollot

Taipuneiden harjasten suoristaminen

Taipuneet harjakset voi suoristaa
[dBmmittamalla

9933BA023 KN

® Lammitd harjaksia
[amminilmapuhaltimella (esim.
hiustenkuivaajalla) ja suorista
harjakset.

Ala kayta kuumailmapuhallinta, avotulta
tai poltinta. Suuret lampétilat voivat
vahingoittaa harjoja pysyvasti.

Kulmavaihteen voitelu

Kulmavaihteen kunnossapitoa varten se
voidaan voidella alkoholipohjaisella
silikonioljylla. Muiden voiteluaineiden
kayttd voi heikentaa kulmavaihteen
toimintaa.

® Nosta laite pystyasentoon

KGA 770

9933BA022 KN

® Suihkuta silikonisprayta
saastelidasti pyorakotelon reikien
lapi kulmavaihteeseen.

limansuodattimen peseminen

® Irrota roskasailio.

9933BA021 KN

/u
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® Irrota suodatinosat ohjaimista.

® Poista vaahtomuovipanos
suodatinosasta.

Huuhtele vaahtomuovipanos
vedella, anna kuivua ja pane se
takaisin suodatinosaan.

® Pane suodatinosat takaisin
laitteeseen.

suomi
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Huolto- ja hoito-ohjeita

Tiedot koskevat normaalioloissa kaytettédvaa laitetta. Vaikeissa oloissa (esim. jos
polya on paljon) ja pitkia paivia tehtdessa huoltovaleja on vastaavasti lyhennettava.

©
S&aada ennen toiden aloittamista laitteen kytkin asentoon O ja irrota akku. c S é
5 2 i £
€ © A K]
S S £ 5 c o
:8 % Tg = c 1S ° ?
22 cc £ @ ‘T = «© @
c £ T © 3 S c < kot
© X = = © = :0 [ =
O = w = o x 7] = »
€5 |82 | 2 3 s | & 2 g
w® a S ¥4 > T s ~
Tarkista silmamaaraisesti (kunto) X
Koko laite
Puhdista X
Puhdista X
limansuodatin
Vaihda X
Tarkista silmamaaraisesti (kunto) X X
Lautasharjat ja harjatela Puhdista X
Huolto vaihtaa " X
Kulmavaihde Voitele 2 X
Akku Tarkista silméamaaraisesti X X X
Puhdista X X
Akku
Toiminnan tarkastus (paitsi akku) X
Turvatarra Vaihda X

1 STIHL suosittelee STIHL-jalleenmyyjaa
2 ks. Kayttajan suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja huollot
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Kulutuksen minimointi ja
vaurioiden valttaminen

Tassa kayttdohjeessa annettujen
ohjeiden noudattaminen vahentaa
laitteen liiallista kulumista ja
vaurioitumista.

Laitetta tulee kayttaa, huoltaa ja
sailyttaa naissa kayttdohjeissa kuvatulla
tavalla.

Kayttaja vastaa itse kaikista turvallisuus-
, kaytto- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattamisesta aiheutuvista
vaurioista. Tama koskee erityisesti
vaurioita, jotka johtuvat

— muiden kuin STIHLin hyvaksymien
muutosten teosta tuotteeseen

— sellaisten tydkalujen tai
lisdvarusteiden kaytosta, joita ei ole
hyvaksytty tdhan laitteeseen, jotka
eivat sovi laitteeseen tai jotka ovat
huonolaatuisia

— laitteen maaraysten vastaisesta
kaytosta

— laitteen kaytosta urheilu- tai
kilpailutapahtumissa

— seka seurannaisvahingoista, jotka
ovat syntyneet viallisia
komponentteja kasittavan laitteen
kayttamisesta

Huoltotydt

Kaikki kohdassa Huolto- ja hoito-ohjeet
kuvatut ty6t on tehtdva sdannollisesti.
Jos kayttaja ei itse voi huoltaa laitetta,
hénen on annettava laite alan
ammattilaisen huollettavaksi.

KGA 770

STIHL suosittelee, etta kaikki huolto- ja
korjausty6t teetetdan ainoastaan
valtuutetulla STIHL-huollolla. STIHL-
jalleenmyyjat saavat saannollisesti
koulutusta ja teknisia tiedotteita.

Jos nama tyot jatetdan tekematta tai jos
ne tehdaan vaarin, voi syntya vaurioita,
joista kayttaja on itse vastuussa. Naita
ovat mm.:

— sahkodmoottorin vahingoittuminen
huoltotéiden vaaran ajoittamisen tai
laiminlydntien vuoksi (esim.
jaahdytysilmakanavan riittamaton
puhdistaminen)

— laturin vioittuminen vaaran
sahkaliitdnnan vuoksi (jannite)

— laitteen, akun ja laturin ruoste- tai
muut vauriot epaasianmukaisen
sailytyksen ja kdytdn seurauksena

— laitteelle aiheutuneet vahingot, jotka
johtuvat huonolaatuisten varaosien
kaytosta.

Kuluvat osat

Tietyt laitteen osat kuluvat myos
normaalissa ohjeiden mukaisessa
kaytdssa, joten ne on vaihdettava
kayttétavasta ja -tiheydesta riippuen
ajoissa uusiin. Naitd ovat mm.:

— lautasharjat
— kumiharjatela
— akku

suomi
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Tarkeat osat

9933BA024 KN

170
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Tyontékahva
Roskasiilio
Roskasailion kahva
Akun lukitusvipu

Akun kotelo
Ylikuormitussuojan kytkin
Virtakytkin
llimansuodatin

Harjatela

Korkeussaatd

Kahva

Lautasharjat
Sivuohjainrulla

Pidike

Laturi

Liitosjohto ja pistoke
Akku

Laturin merkkivalo (LED)
Akun merkkivalot (LEDit)
Akun merkkivalojen
aktivointipainike
Konenumero

KGA 770



Tekniset tiedot

Akku

Malli: Litium-ioni
Tuote: AP, AR

Laitetta saa kayttaa vain alkuperaisten
akkujen kanssa, naita ovat STIHL AP ja
STIHL AR.

Laitteen toiminta-aika riippuu akun
energiamaarasta.

KGA 770

Teor. harjausteho: 3250 m?/h
Roskasiilion tilavuus: 501

Kotelointiluokka: IP 20*
Paino, sis. akun AP 80: 17 kg
Mitat

Kahva pystyasennossa

Pituus: 800 mm
Leveys: 800 mm
Korkeus: 1270 mm
Kahva kayttbasennossa

Pituus: 1 050 mm
Leveys: 800 mm
Korkeus: 1 050 mm

*Tavoite IP 21 saavutetaan
kayttamalla sopivia osia.

KGA 770

Melu- ja térinataso

Melu- ja térindtason maarityksessa
otetaan huomioon kayttéolosuhteena
nimellinen enimmaiskierrosluku.

Lisatietoa tarinadirektiivin 2002/44/EY
tybantajalle asettamista vaatimuksista
on osoitteessa www.stihl.com/vib.

Melutaso kayttéjan paikalla L,
EN 60335:n mukaan-2-72

64 dB(A)

Aanitehotaso L,, EN 60335:n
mukaan-2-72

80 dB(A)
Térindarvo a,, EN 60335:n mukaan-2-72

Vasen kahva Oikea kahva
<2,5m/s? <2,5m/s?

Aanenpainetasolle ja 44nentehotasolle
K on-Arvo direktiivin 2006/42/EY = 2,0
dB (A) mukaan; tarindarvolle K on-Arvoa
direktiivin 2006/42/EY mukaan = 2,0
m/s2.

limoitetut térindarvot on mitattu normien
mukaisella testimenetelmélld ja niita
voidaan kayttaa sahkolaitteiden
vertailuun.

Todellisuudessa ilmenevat tarinaarvot
voivat poiketa ilmoitetuista arvoista
kayttdtavasta riippuen.

limoitettuja tarindarvoja voidaan kayttaa
tarinakuormituksen arviointiin.

Todellinen tarinakuormitus on
arvioitava. Arvioinnissa on otettava
huomioon ajat, jotka séhkélaite on

suomi
kytketty pois paalta ja jolloin se on
kytketty paalle, mutta on
kuormittamattomana.

Kuljettaminen

STIHLin akut tayttavat YK:n-kasikirjan
ST/SG/AC.10/11/ rev. 5, osan Il
kohdassa 38.3 mainitut edellytykset.

Maakuljetukset: STIHL-akut saa
kuljettaa sellaisenaan laitteen
kayttopaikalle.

Vaarallisia aineita koskeva lainsaadanto
koskee myds litiumioniakkuja.

Ulkopuolista kuljettajaa (lentorahti,
merikuljetus) kaytettdessa on
noudatettava pakkaamista ja
pakkauksen merkitsemista koskevia
maarayksia.

Lahetys on valmisteltava vaarallisten
aineiden lahettdmisen hallitsevan
asiantuntijan kanssa. Huomaa myds
kansalliset maaraykset.

Pakkaa akku niin, etta se ei paase
pakkauksessa likkumaan.

Lis&a kuljettamista koskevia ohjeita, ks.
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH on kemikaalien rekisterointia,
arviointia ja lupamenettelya koskeva
EY-asetus.

REACH-asetuksen 1907/2006/EY
vaatimusten tayttdmisesta on tietoa
osoitteessa www.stihl.com/reach
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Kayttéhairididen korjaaminen

Irrota akku ennen kuin alat kasitella laitetta.

Hairié

Syy

Toimi néin

Laite ei kaynnisty, kun kytket siihen virran
paalle

Laitteen ja akun valilla ei ole kontaktia

Ota akku pois, tarkasta kontaktit ja pane
akku takaisin

Akun varaustila on liian alhainen

(1 akun ledi vilkkuu vihredna)

Lataa akku

Akku on liian Idmmin / liilan kylmé

(1 akun ledi palaa punaisena)

Anna akun jaahtya tai lammeta noin +15
- +20 °C lampdtilassa

Vika akussa

(4 akun ledia vilkkuu punaisena)

Ota akku pois laitteesta ja pane se taas
takaisin. Kytke laitteeseen virta. Jos ledit
vilkkuvat edelleen, akku on vioittunut ja
se on vaihdettava

Laite on liian lammin

(3 akun ledia palaa punaisena)

Laite on lilan ldAmmin — anna sen jaahtya

Sahkdmagneettinen hairi6 tai vika
laitteessa

(3 akun ledia vilkkuu punaisena)

Ota akku pois laitteesta ja pane se taas
takaisin. Kytke laitteeseen virta. Jos
merkkivalot vilkkuvat edelleen, laite on
vioittunut ja huollon " tulee tarkastaa se

Kosteutta laitteessa ja/tai akussa

Anna laitteen / akun kuivua

Laite sammuu kayton aikana.

Akku tai laitteen elektroniikka on liian
lammin

Ota akku laitteesta ja anna akun ja lait-
teen jaahtya

Sahko- tai sdhkémagneettinen hairid

Ota akku pois laitteesta ja pane se taas
takaisin

Lampétilaan reagoiva ylikuormitussuoja
lauennut — harjauspaine liian suuri.

Saada harjauspaineen saatd puhdistet-
tavaan alustaan sopivaksi.

Odota n. 30 sekuntia, ettd ylikuormitus-
suoja on jaahtynyt.

Lampdtilaan reagoiva ylikuormitussuoja
lauennut — lautasharjat tai harjatela
jumittunut.

Poista jumittumisen syy.

Odota n. 30 sekuntia, ettd ylikuormitus-
suoja on jaahtynyt. Nollaa jumittuneen
harjatelan ylikuormitussuoja painamalla
kytkinta.
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Irrota akku ennen kuin alat kasitella laitetta.

Hairié

Syy

Toimi néin

Kayttdaika on liian lyhyt

Akku ei ole latautunut kokonaan

Lataa akku

Akun kayttoika on saavutettu tai se on
ylittynyt

Tarkasta akku " ja vaihda

Korkeussaatd saadetty liian alas — lau-
tasharjojen puristuspaine liian korkea

Saada korkeussaato alustaan nahden
sopivaksi.

Akkua on vaikea asettaa laitteeseen / laturiin.

Ohjaimet / kontaktit ovat likaiset

Puhdista varovasti ohjaimet / kontaktit

Akku ei lataudu, vaikka laturin ledi palaa
vihreana

Akku on liian Iammin / liilan kylma

(1 akun ledi palaa punaisena)

Anna akun jadhtya tai [lAmmeta noin +15
- +20 °C lampdtilassa

Kayta laturia vain sisatilassa ja kuivassa
paikassa ymparistélampdtilassa +5 -
+40 °C

Laturin ledi vilkkkuu punaisena

Laturin ja akun valilla ei kontaktia

Ota akku pois laitteesta ja pane se taas
takaisin

Vika akussa

(4 akun ledia vilkkuu n. 5 sekuntia
punaisena)

Ota akku pois laitteesta ja pane se taas
takaisin. Kytke laitteeseen virta. Jos ledit
vilkkuvat edelleen, akku on vioittunut ja
se on vaihdettava

Laturissa on vika

Anna huollon tarkastaa laturi.

Laitetta on raskas tyontaa.

Lautasharjat tai harjatela jumittuneet.

Poista jumittumisen syy.

Vaara harjauspaineen saato.

Saada harjauspaineen saatd puhdistet-
tavaan alustaan sopivaksi.

Kulmavaihteen osat liikkuvat raskaasti.

Suihkuta kulmavaihteen osat 2
silikonisuihkeella.

T STIHL suosittelee STIHL-jalleenmyyjaa
ks. Kayttajan suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja huollot

2)

KGA 770
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Korjausohijeita

Laitteen kayttaja saa suorittaa vain
téssa kayttdohjeessa kuvattuja huolto-
ja hoitot6ita. Suuret korjaukset on
annettava alan ammattilaisen
tehtavaksi.

STIHL suosittaa, ettd annat huolto- ja
korjausty6t vain STIHL-huollon
tehtavaksi. STIHL-jalleenmyyjia
koulutetaan sdanndllisesti. Heilla on
kaytettavissdan naité laitteita koskevat
tekniset tiedotteet.

Asenna korjausten yhteydessa
ainoastaan STIHLin t&dhan laitteeseen
hyvaksymia tai muita samantasoisia
varaosia. Kayta vain korkealaatuisia
varaosia. Huonolaatuisten osien kaytto
voi aiheuttaa tapaturmia tai vahingoittaa
laitetta.

STIHL suosittaa alkuperaisten STIHL-
varaosien kayttoa.

Tunnet STIHL-alkuperaisvaraosan
STIHL-varaosanumerosta, tekstista
STIHL ja tarvittaessa STIHL-
varaosamerkista &}, (pienikokoisessa
osassa voi olla vain merkki).
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Havittdminen

Havita laite maakohtaisten
ymparistdmaaraysten mukaisesti.

[ 4

e

000BA073 KN

STIHL-laite ei kuulu sekajatteeseen.
Kierrata STIHL-laite, akku ja pakkaus
ymparistémaaraysten mukaisesti.

STIHL-jalleenmyyjalta saat havittamista
koskevat ajantasaiset tiedot.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Saksa

vakuuttaa, etta

Tuote: Akkukayttdinen
lakaisukone

Merkki: STIHL

Malli: KGA 770

Sarjatunniste: 4860

vastaa soveltuvilta osin direktiivien
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2000/14/EY
ja 2011/65/EU sdanndksia ja etta tuote
on kehitetty ja valmistettu seuraavien
standardien tuotteen valmistuspaivana
voimassa olevien versioiden mukaisesti:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Mitattu ja taattu danitehotaso on
méaaritetty direktiivin 2000/14/EY liitteen
V mukaisesti.

Mitattu d&nitehotaso

KGA 770 80 dB(A)
Taattu danitehotaso

KGA 770 82 dB(A)
Teknisten asiakirjojen sailyttdminen:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Tuotteen hyvaksynta

Valmistusvuosi, valmistusmaa ja
koneen numero on ilmoitettu laitteen
paalla.
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Waiblingen, 1.3.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

puolesta

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner

tuotehallinta- ja palveluasioista
vastaava johtaja

C€
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Egregio cliente,

La ringrazio vivamente per avere scelto
un prodotto di qualita della ditta STIHL.

Questo prodotto & stato realizzato
secondo moderni procedimenti di
produzione ed adeguate misure per
garantirne la qualita. Siamo impegnatiin
uno sforzo continuo teso a soddisfare
sempre meglio le Sue esigenze e ad
agevolare il Suo lavoro.

Se desidera informazioni sulla Sua
apparecchiatura, La preghiamo di
rivolgersi al Suo rivenditore o
direttamente alla nostra societa di
vendita.

Suo

(s

Dr. Nikolas Stihl

Le presenti Istruzioni d’uso sono tutelate dai diritti d'autore. Tutti i diritti sono riservati, specialmente quelli di riproduzione, tra-

duzione ed elaborazione con sistemi elettronici.

KGA 770
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Per queste Istruzioni d’uso

Pittogrammi

Tutti i pittogrammi applicati
sull’apparecchiatura sono spiegati in
queste Istruzioni d’'uso.

Identificazione di sezioni di testo

AAWERTENZA

Avviso di pericolo d’infortunio e di lesioni
per persone nonché di gravi danni
materiali.

G} AWVISO

Avviso di pericolo di danneggiamento
dell’apparecchiatura o di singoli
componenti.

Sviluppo tecnico continuo

STIHL sottopone tutte le macchine e le
apparecchiature a un continuo sviluppo;
dobbiamo quindi riservarci modifiche di
fornitura per quanto riguarda forma,
tecnica e dotazione.

Non potranno percio derivare diritti dai
dati e dalle illustrazioni di queste
Istruzioni d’uso.

KGA 770

Avvertenze di sicurezza e
tecnica operativa

Lavorando con questa
apparecchiatura sono
necessarie misure di
sicurezza particolari.

Non mettere in funzione
per la prima volta senza
avere letto attentamente
e per intero le Istruzioni
d’uso; conservarle con
cura per la successiva
consultazione. L'inosser-
vanza delle Istruzioni
d’'uso pud comportare
rischi mortali.

AAWERTENZA

— Ai bambini o ai giovani non &
consentito di lavorare con
'apparecchiatura. Tenere d’occhio i
bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchiatura.

— L’apparecchiatura deve essere
usata solo da persone istruite sul
suo uso e funzionamento, o che
possano dimostrare di usare
I'apparecchiatura con sicurezza.

italiano

— Le persone che, per ridotta capacita
fisica, sensoriale o mentale, non
sono in grado di manovrare con
sicurezza lI'apparecchiatura,
devono usarla solo sotto la vigilanza
o secondo le istruzioni di una
persona responsabile.

— Affidare o prestare
I'apparecchiatura solo a persone
che conoscono e sanno usare
questo modello — consegnare loro
sempre le Istruzioni d’uso.

Togliere la batteria
dall’apparecchiatura per:

— Lavori di pulizia

— Abbandono dell’'apparecchiatura
— Trasporto

— Conservazione

Interventi di riparazione e di
manutenzione

— in caso di pericolo e di emergenza

Cosi si evita I'avvio accidentale del
motore.

Attenersi alle norme di sicurezza delle
autorita locali, per es. associazioni
professionali, enti per la prevenzione
degli infortuni, enti per la sicurezza sul
lavoro e altri.

Se non si usa l'apparecchiatura,
sistemarla in modo che non sia di
pericolo per nessuno. Metterla al sicuro
dall’'uso non autorizzato.

L’utente & responsabile per infortuni o
pericoli verso terzi o la loro proprieta.

177



italiano

Per chi lavora per la prima volta con
I'apparecchiatura: farsi istruire dal
rivenditore o da un altro esperto su
come operare in modo sicuro — oppure
frequentare un corso di addestramento.

L’'impiego di apparecchiature con
emissioni acustiche pud essere limitato
nel tempo da disposizioni nazionali,
regionali o locali.

Mettere in funzione 'apparecchiatura
solo se tutti i componenti sono integri.

Idoneita fisica

Chi lavora con I'apparecchiatura deve
sentirsi riposato, in buona salute e in
forma.

Chi, per motivi di salute non deve
affaticarsi, deve chiedere al proprio
medico se gli € consentito di lavorare
con I'apparecchiatura.

Non si deve usare I'apparecchiatura
dopo avere assunto bevande alcoliche,
medicine che pregiudicano la prontezza
di riflessi, o droghe.

Impiego secondo la destinazione

La spazzatrice a batteria consente di
sgomberare superfici piane e dure da
sporco stradale, fogliame, erba,
cartaccia e simili. Le spazzole a disco e
il rullo di spazzatura sono azionati da
motori.

La spazzatrice a batteria pud anche
essere fatta funzionare senza l'aiuto del
motore.

Non raccogliere nella spazzatura
materiali nocivi alla salute.
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L’apparecchiatura non & adatta per
spazzare liquidi.

Non spazzare mai polveri esplosivi,
liquidi, acidi o soluzioni.

Non fare funzionare I'apparecchiatura in
ambienti esposti al pericolo di
esplosione.

Non usare I'apparecchiatura per il
trasporto.

Non € consentito impiegare
I'apparecchiatura per altri scopi; si
potrebbero causare incidenti o danni
all'apparecchiatura stessa. Non
modificare il prodotto — anche questo
puo causare infortuni o danni
allapparecchiatura.

Condizioni d'impiego

Non lavorare con I'appa-
recchiatura durante la
pioggia né in ambienti
bagnati o molto umidi.
Non lasciare I'apparec-
chiatura alla pioggia.

Q

Abbigliamento ed equipaggiamento

Indossare I'abbigliamento e
I'equipaggiamento prescritti.

Raccogliere e legare i
capelli lunghi (foulard,
berretto, casco ecc.).

Non portare abiti che possano
incepparsi in componenti in rotazione
dell'apparecchiatura. Non portare
sciarpe, cravatte né monili.

Calzare scarpe robuste con suola
antiscivolo.

STIHL offre un’ampia gamma di
equipaggiamenti di protezione
personalizzati.

Trasporto

Attenersi ai relativi capitoli delle
Istruzioni d’uso.

Disinserire sempre I'apparecchiatura e
togliere la batteria — anche nel trasporto
per brevi tratti. Cosi si evita I'avvio
accidentale del motore.

Non trasportare I'apparecchiatura
usando il manico del contenitore per
spazzatura.

Su automezzi: assicurare
I'apparecchiatura contro il ribaltamento,
lo spostamento e il danneggiamento.

Accessori

Usare solo ricambi o accessori
omologati da STIHL per questa
apparecchiatura, o particolari
tecnicamente equivalenti. Per
informazioni in merito rivolgersi a un
rivenditore. Usare solo parti di ricambio
o accessori di prima qualita. In caso
contrario puo esservi il pericolo di
infortuni o di danni all’apparecchiatura.

STIHL consiglia di usare ricambi e
accessori originali STIHL. Le loro
caratteristiche sono perfettamente
adatte al prodotto e soddisfano le
esigenze dell’'utente.

Non modificare I'apparecchiatura — si
potrebbe comprometterne la sicurezza.
STIHL non si assume alcuna
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responsabilita per danni a persone o
cose causati dall’'uso di gruppi di
applicazione non omologati.

Comando

Batteria

Seguire il foglietto informativo o le
Istruzioni d’uso della batteria STIHL e
conservarli al sicuro.

Per ulteriori avvertenze per la sicurezza

ved. www.stihl.com/safety-data-sheets
Caricabatteria

Seguire le Istruzioni d’'uso del
caricabatteria STIHL e conservarle al
sicuro.

Prima del lavoro

Controllare che I'apparecchiatura
funzioni in modo sicuro — attenersi ai
relativi capitoli delle Istruzioni d’uso:

— linterruttore deve potere essere
facilmente spostabile su 0

— Tlinterruttore deve trovarsi su 0

— Controllare se vi sono corpi estranei
sui contatti nel vano batteria
dell’'apparecchiatura

— Inserire correttamente la batteria —
si deve percepire lo scatto

— Non usare batterie difettose o
deformate

— Le impugnature devono essere
pulite ed asciutte, senza olio né
sporcizia — € importante per un
maneggio sicuro
dell’apparecchiatura

KGA 770

—  Controllare I'accoppiamento fisso
del telaio di spinta

— Controllo delle condizioni del carter

— Controllare le condizioni e
I'accoppiamento fisso del
contenitore

— Verificare che sulle spazzole e sul
rullo non si trovino pezzi incastrati o
sporco indurito — le setole devono
muoversi liberamente

— Controllare I'impostazione della
pressione di spazzatura ed ev.
regolarla secondo il fondo da pulire

— Non modificare i dispositivi di
comando e di sicurezza
L’apparecchiatura deve essere usata

solo in condizioni di esercizio sicure —
pericolo d’infortunio!

Non azionare con il piede I'interruttore
dell’'apparecchiatura.

Durante il lavoro

In caso di pericolo incombente o di
emergenza, disinserire subito
I'apparecchiatura e togliere la batteria.

L’apparecchiatura &€ manovrata da una
sola persona — non permettere che altre
persone sostino nel raggio d’azione.

Tenere lontani bambini, curiosi e
animali.

Con spazzola a disco o rullo bloccati,
disinserire 'apparecchiatura e togliere la
batteria — solo allora rimuovere il
bloccaggio. Calzare guanti robusti per
evitare lesioni da taglio da parte di
oggetti appuntiti.
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Non mettere mai le mani nelle setole in
movimento — pericolo di infortunio!

Durante il lavoro non urtare oggetti,
per es. scaffalature o impalcature —
pericolo per il ribaltamento o la caduta di
oggetti

Non lasciare mai incustodita
I'apparecchiatura in moto.

Non usare I'apparecchiatura senza
avere montato il contenitore.

Attenzione in caso di terreno viscido,
umidita, neve, sui pendii, su terreno
accidentato — pericolo di scivolare!

Fare pause a tempo debito per
prevenire stanchezza e spossatezza —
pericolo d’infortunio!

In caso di sviluppo di polvere, portare
sempre la mascherina antipolvere.

In caso di alterazioni di marcia
percettibili (per es. vibrazioni piu
accentuate, durezza di movimento),
interrompere il lavoro ed eliminare le
cause.

Se l'apparecchiatura ha subito
sollecitazioni improprie (per es. effetti di
urto o caduta) controllarne
assolutamente la sicurezza di
funzionamento prima di rimetterla in
funzione — ved. anche "Prima del
lavoro". Verificare innanzitutto che i
sistemi di sicurezza funzionino
correttamente. Non continuare in
nessun caso a usare apparecchiature
prive di sicurezza funzionale. In caso di
dubbio rivolgersi al rivenditore.

Non raccogliere oggetti incendiati o
roventi, come per es. sigarette, cenere o
fiammiferi — pericolo d’'incendio!

179



italiano

Prima di lasciare I'apparecchiatura:
disinserirla ed estrarre la batteria.

Dopo il lavoro

Vuotare il contenitore ogni volta dopo
l'uso.

Prima di vuotare il contenitore:
disinserire 'apparecchiatura.

Mettere guanti solidi prima di vuotare il
contenitore per impedire lesioni,

per es. da schegge di vetro, metallo o
altri materiali con bordi affilati.

Vuotare il contenitore possibilmente

all'aperto per evitare di produrre polvere.

Pulizia dell’apparecchiatura

Pulire I'apparecchiatura da polvere e
sporcizia — non usare sgrassanti.

Pulire con un panno umido i componenti
di plastica. | detersivi aggressivi
possono danneggiare la plastica.

Pulendo le spazzole a disco o il rullo di
spazzatura, calzare guanti robusti per
evitare lesioni da taglio causate da
oggetti appuntiti.

Non usare idropulitrici ad alta pressione
per pulire I'apparecchiatura. Il getto
d’acqua violento pud danneggiarne le
parti.

Non spruzzare acqua
sull’apparecchiatura.

Non pulire con aria compressa le
spazzole a disco o il rullo di spazzatura.
Il getto d’aria violento potrebbe
danneggiare le setole.
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Conservazione dell’apparecchiatura

Se non si usa I'apparecchiatura,
sistemarla in modo che non sia di
pericolo per nessuno. Metterla al sicuro
dall'uso non autorizzato.

Proteggere I'apparecchiatura dalla
caduta o dal ribaltamento incontrollato
del telaio di spinta.

Non mettere le mani nel raggio d’azione
del telaio di spinta — per il ribaltamento
inavvertito del telaio potrebbero
incastrarsi parti del corpo fra questo e il
carter — pericolo di lesioni!

Conservare I'apparecchiatura al sicuro
in un locale asciutto, con l'interruttore in
posizione 0 e solo con la batteria
estratta.

Tecnica operativa

Tenuta e guida dell'apparecchiatura

L’apparecchiatura &€ manovrata da una
sola persona — non permettere che altre
persone sostino nel raggio d’azione.

9933BA001 KN

Afferrare sempre bene il telaio di spinta
con la mano.

Spingere I'apparecchiatura in avanti e
adeguare la velocita allambiente.

Spingendo leggermente in basso il
telaio, si pu0 passare sopra a piccoli
rilievi di 2 -3 cm.

Se il risultato della pulizia comincia a
diminuire, controllare se le spazzole a
disco o il rullo di spazzatura sono
bloccati o consumati.

Livello di iempimento del contenitore

Il contenitore € pieno se durante
I'operazione la spazzatura raccolta
fuoriesce lateralmente.

Per potere continuare a lavorare in
breve tempo, sollevare frontalmente
I'apparecchiatura per mandare la
spazzatura nella parte posteriore del
contenitore. In questo modo si pud
sfruttare meglio la capacita del
contenitore.
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Raccogliendo sporco pesante,

per es. pietrisco, il baricentro
dell’'apparecchiatura con contenitore
pieno si sposta indietro. Ora il contatto
delle spazzole a disco con la superficie
da spazzare diminuisce, e il risultato
della pulitura & inferiore.

Manutenzione e riparazioni

Prima qualsiasi intervento di riparazione
o di manutenzione, disinserire
I'apparecchiatura con l'interruttore —
posizione 0 — e togliere la batteria
dall'apparecchiatura. Cosi si evita
I'avvio accidentale del motore.

Fare regolarmente la manutenzione
dell’apparecchiatura. Eseguire solo le
operazioni di manutenzione e di
riparazione descritte nelle Istruzioni
d’'uso. Per tutti gli altri interventi,
rivolgersi ad un rivenditore.

STIHL consiglia di fare eseguire le
operazioni di manutenzione e cura solo
dal rivenditore STIHL. | rivenditori STIHL
vengono periodicamente aggiornati e
dotati di informazioni tecniche.

Impiegare solo ricambi di prima qualita.
In caso contrario si puo verificare |l
pericolo d’infortunio o di danni
all'apparecchiatura. Per informazioni in
merito rivolgersi a un rivenditore.

STIHL consiglia di usare parti di
ricambio originali STIHL. Le loro
caratteristiche sono perfettamente
adatte all'apparecchiatura e soddisfano
le esigenze dell'utente.

Non modificare I'apparecchiatura — si
pud comprometterne la sicurezza —
pericolo d’infortunio!
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Controllare periodicamente I'integrita
dell'isolamento e l'invecchiamento
(fragilita) dei contatti elettrici, del cavo di
collegamento e della spina di rete del
caricabatteria.

Componenti elettrici, come per es. il
cavo di collegamento del caricabatteria,
devono essere riparati o sostituiti
esclusivamente da elettrotecnici
qualificati.

Mantenere libere da sporcizia le
scanalature di guida della batteria — se
occorre, pulirle.

Sostituendo le spazzole a disco o il rullo
di spazzatura, calzare guanti robusti per
evitare lesioni da taglio causate da
oggetti appuntiti.
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Completamento
dell’apparecchiatura
Prima di mettere in funzione per la prima

volta, il telaio deve essere montato
sull’apparecchiatura.

9933BA002 KN

Secondo la corporatura dell’utente, il
telaio pud essere montato in 2 posizioni
differenti.
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Posizionare i sostegni (1)
verticalmente in alto

Spingere il telaio (2)
contemporaneamente nei due
sostegni (1) — le molle di arresto (3)
devono innestarsi a scatto

Trasporto
dell’apparecchiatura

Trasporto dell'apparecchiatura

9933BA004 KN

® Ribaltare in avanti il telaio (1)

@ Afferrare I'apparecchiatura con la
maniglia (2) e sistemarla in senso
verticale

9933BA005 KN

Trasportare I'apparecchiatura
afferrandone la maniglia — le
spazzole in direzione opposta dal
corpo

Sul veicolo

Sistemare I'apparecchiatura in modo da
non deformare le setole delle spazzole.
Altrimenti le setole piegate potrebbero
deformarsi permanentemente.

Con l'aiuto di un asciuga-capelli si
possono raddrizzare nuovamente le
setole piegate — ved. "Controllo e
manutenzione da parte dell'utente".
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Con una cinghia bloccare
I'apparecchiatura contro lo
scivolamento.

® Sistemare la cinghia fra contenitore
e carter apparecchiatura. Non tirarla
eccessivamente per evitare danni
all’apparecchiatura

Per il trasporto con spazio ridotto, il
telaio puo essere tolto
dall'apparecchiatura.

KGA 770

Telaio di spinta

Smontaggio

9933BA006 KN

italiano

Montaggio

® Stando davanti all’apparecchiatura
— orientare il telaio a circa 45°
rispetto al fondo (fare coincidere le
frecce sul carter con la nervatura del
sostegno)

® Premendo, allontanare un poco i
due sostegni e tirarli allo stesso
tempo dalla due sedi
dell’apparecchiatura

9933BA007 KN

® Stando fra il telaio, afferrare i due

sostegni con le mani

® Premendo, scostare un poco i
sostegni

® Spingere i sostegni
contemporaneamente nelle due

sedi dell'apparecchiatura — i loro
perni si collocano negli incavi delle

sedi
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® Inclinare il telaio in basso — cosi
facendo i sostegni si bloccano nelle
sedi e vengono saldamente
collegati con I'apparecchiatura
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Collegamento elettrico del
carica-batteria

La tensione di rete e quella di esercizio
devono coincidere.

3901BA015 KN

® Innestare la spina di rete (1) nella
presa (2)

SriHs

3901BA019 KN

Dopo il collegamento dell’apparecchio
alla corrente di alimentazione parte un
processo di autodiagnosi, durante il
quale il diodo luminoso (1) del carica-
batteria si accende di verde per circa
1 secondo, poi di rosso, e infine si
spegne.

Caricare la batteria

Alla consegna la batteria non &
completamente carica.

Si consiglia di caricare la batteria
completamente prima di metterla in
esercizio per la prima volta.

® Collegare il caricabatteria
all’alimentazione elettrica - la
tensione direte e quella di esercizio
del caricabatteria devono
coincidere — ved. "Collegamento
elettrico del caricabatteria”

Fare funzionare il caricabatteria solo in
locali chiusi e asciutti, con temperature
d’ambiente da +5 °C a +40 °C (da41° F
a 104° F).

Caricare solo batterie asciutte.
Asciugare una batteria bagnata prima di
iniziare la carica.

3901BA009 KN

® Inserire la batteria (1) nel
caricabatteria (2) fino a percepire la
prima resistenza — poi spingere fino
allarresto
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3901BA014 KN

Inserire la batteria (1) nel
caricabatteria (2) fino a percepire la
prima resistenza — poi spingerla fino
all'arresto

Dopo l'introduzione della batteria si
accende il diodo (3) sul caricabatteria —
ved. "Diodi luminosi (LED) sul
caricabatteria".

La carica inizia appena i diodi (4) sulla
batteria si accendono di luce verde —
ved. "Diodi sulla batteria".

Il tempo di carica dipende da vari fattori,
come le condizioni della batteria, la
temperatura ambiente ecc., e puo percio
differire dai tempi di carica indicati. Se
una batteria calda viene introdotta nel
caricabatteria, pud essere necessario
raffreddarla prima di caricarla. Il
processo di carica inizia soltanto se la
batteria & fredda. Il tempo di carica pud
allungarsi a causa del tempo di
raffreddamento.

Durante il processo di carica la batteria
e il caricabatteria si scaldano.

Caricabatteria AL 300, AL 500

| caricabatteria AL 300 e AL 500 sono
dotati di una ventola per il
raffreddamento della batteria.

KGA 770

Caricabatteria AL 100

Il caricabatteria AL 100 non avvial il
processo fin quando la batteria non si &
raffreddata da sola. La batteria si
raffredda cedendo calore all’aria
circostante.

Termine della carica

Caricata completamente la batteria, il
caricabatteria si spegne
automaticamente; percio:

— si spengono i diodi della batteria
— sispegne il diodo del caricabatteria

— sidisinserisce la ventola del
caricabatteria (se presente nel
caricabatteria)

Al termine della carica, estrarre la
batteria dal caricabatteria.

italiano

Diodi sulla batteria

Quattro LED indicano lo stato di carica
della batteria, nonché le eventuali
anomalie nella batteria o
nell’apparecchio.

O O
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3901BA010 KN

® Premere il pulsante (1) per attivare
la visualizzazione — questa si
spegne da sé dopo 5 secondi

| LED possono accendersi o
lampeggiare verde o rosso.

=

a2 I LED lampeggia con luce
verde.

Il LED ha luce fissa verde.

Il LED ha luce fissa rossa.

M || LED lampeggia con luce
rossa.
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Durante la carica

Durante il lavoro

Con la luce fissa o lampeggiando, i LED
indicano il processo di carica in corso.

Durante la carica viene visualizzata la
capacita gia caricata con un LED verde
lampeggiante.
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Terminato il processo di carica, i LED
della batteria si spengono
automaticamente.

Se i LED sulla batteria lampeggiano o si
accendono con luce fissa rossa — vedere
"Se i LED hanno luce fissa o
lampeggiante rossa".
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3901BA010 KN

® Premere il pulsante (1) per attivare
la visualizzazione — questa si
spegne da sé dopo 5 secondi

Con la luce verde fissa o lampeggiante,
i LED indicano lo stato della carica.
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Se i LED sulla batteria lampeggiano o si
accendono con luce fissa rossa — vedere
"Se i LED hanno luce fissa o
lampeggiante rossa".

Se i LED rossi si accendono con luce
fissa/lampeggiano

3901BA041 KN

A | 1 LED ha luce
fissa rossa:

Batteria troppo

%alda " 2ffredda

B | 4 LED con luce| Disfunzione nella
rossa batteria 3
lampeggiante:

C | 3LED con luce| Apparecchio
rossa fissa: troppo caldo -
lasciare
raffreddare

D | 3 LED con luce| Disfunzione
rossa nell’'apparecchio
lampeggiante: 4)

1) Durante la carica: Dopo il
raffreddamento/il riscaldamento
della batteria, il processo di carica
si avvia automaticamente.
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2)  Durante il lavoro: L’apparecchio si

spegne — lasciare raffreddare un
poco la batteria, togliendo
eventualmente la batteria
dall’apparecchio.

3)  Guasto elettromagnetico o difetto.

Togliere la batteria dall’apparecchio
e reinserirla. Accendere
I'apparecchio — se i LED continuano
a lampeggiare, significa che la
batteria & difettosa e deve essere
sostituita.

4 Guasto elettromagnetico o difetto.

Togliere la batteria
dall’apparecchio. Con un oggetto
smussato togliere lo sporco dai
contatti nel vano batteria.
Reinserire la batteria. Accendere
I'apparecchio — se i LED continuano
a lampeggiare, I'apparecchio non
funziona a regola d’'arte e deve
essere controllato dal rivenditore —
STIHL consiglia il

rivenditore STIHL.

KGA 770
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Luce rossa lampeggiante ...

Diodi sul caricabatteria

...puo significare:

=
STIHL

3901BA019 KN

Il diodo luminoso (1) sul caricabatteria
pud accendersi di luce verde fissa o di
luce rossa lampeggiante.

Luce verde fissa...

...puo significare:
La batteria
— & sotto carica

— e troppo calda e deve raffreddarsi
prima di essere caricata

Ved. anche "Diodi luminosi sulla
batteria".

Il diodo verde del caricabatteria si
spegne appena la batteria &
completamente carica.

il contatto elettrico fra batteria e
caricabatteria € assente —togliere e
reintrodurre la batteria

Disfunzione della batteria — ved.
anche "Diodi luminosi sulla
batteria".

Disfunzione del caricabatteria —fare
controllare dal rivenditore. STIHL
consiglia il rivenditore STIHL.
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Le spazzole a disco e il rullo di

spazzatura cominciano a ruotare. Implego

Inserimento
dell’apparecchiatura

Alla consegna la batteria non &

. Regolazione in altezza delle spazzole a
completamente carica. g P

disco

Prima di metterla in esercizio per la
prima volta, si consiglia di caricare la

batteria completamente Con la regolazione in altezza & possibile

adattare le spazzole al fondo da

Montaggio della batteria Spazzare.

: W7

® Girare la manopola a sinistra o a
destra sullo stadio richiesto:

9933BA011 KN

9933BA009 KN

® Introdurre la batteria (1) nel vano
dell'apparecchiatura — la batteria vi Stadio Impiego
scivola dentro — spingere 1-2 Per superfici piane
leggermente fino a percepire lo
scatto — la batteria deve chiudere a
filo dello spigolo superiore della

3-4 Fogliame umido, sabbia,
superfici irregolari, per es.
calcestruzzo lavato

sede '
5-8 Correzione della regola-
Inserimento dell’apparecchiatua ig)tgleesecondo Pusura delle

Le setole delle spazzole devono
\ poggiare sul fondo solo con una
pressione leggera. Una pressione
eccessiva non migliora la pulizia, ma
aumenta l'usura e riduce la durata
funzionale della batteria che si scarica
piu rapidamente.

9933BA010 KN

® Posizionare l'interruttore su |
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Rullo di guida laterale

9933BA012 KN

Il rullo laterale facilita la guida
dell'apparecchiatura nelle zone
perimetrali, per es. lungo pareti o
cordoli.

Premilamiera

Nei lavori di pulizia in zone perimetrali,
per es. lungo pareti o cordoli, le setole
vengono condotte a fior di fondo
premendo in basso il premilamiera.

|
MR

i

9933BA025 KN

9933BA013 KN

@ Spingere in basso la maniglia del
premilamiera

KGA 770

Protezione di sovraccarico condizionata
dalla temperatura

Il sovraccarico condizionato dalla
temperatura interrompe I'alimentazione
di corrente in caso di sovraccarico
meccanico dei motori, per es. durante il
bloccaggio delle spazzole o del rullo.

Se linterruttore di sovraccarico ha
staccato I'alimentazione di corrente:

® Disinserire 'apparecchiatura con
linterruttore — posizione 0 — e
togliere la batteria

® Eliminare il bloccaggio sulle
spazzole o sul rullo
® Attendere per circa 30 secondi il

raffreddamento dell’interruttore di
sovraccarico

italiano

Disinserimento
dell’apparecchiatura

p/\@és)

\

/
/

9933BA014 KN

Mentre l'interruttore di sovraccarico
condizionato dalla temperatura delle
spazzole si azzera automaticamente, la
protezione del rullo deve essere
azzerata a mano premendo
l'interruttore (1).

® Inserire la batteria e accendere
I'apparecchiatura con il suo
interruttore — posizione |

® Disinserire 'apparecchiatura con
l'interruttore — posizione 0

Nelle pause e al termine del lavoro
estrarre la batteria dall’apparecchiatura.

Estrazione della batteria

9933BA015 KN

® Premere contemporaneamente le
due leve di bloccaggio (1) - la
batteria (2) & sbloccata

® togliere la batteria (2) dalla sede

Se non si usa I'apparecchiatura,
sistemarla in modo che non sia di
pericolo per nessuno.

Metterla al sicuro dall’'uso non
autorizzato.
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Dopo il lavoro

Togliere / vuotare il contenitore per
spazzatura

9933BA008 KN

9933BA017 KN

® Togliere e vuotare il contenitore

Montaggio del contenitore per
spazzatura

9933BA018 KN

9933BA016 KN

@ Tirare in alto la maniglia del
contenitore

190

® Inserire il contenitore
sull’apparecchiatura — gli incavi sul
contenitore si sistemano nelle sedi
sull’apparecchiatura

® Bloccare la maniglia del contenitore

Conservazione
dell’apparecchiatura

® Estrarre la batteria
® Pulire a fondo I'apparecchiatura

® Conservare I'apparecchiatura in un
luogo asciutto e sicuro. Preservarla
dall'uso non autorizzato (per es. da
parte di bambini).

Posizionare I'apparecchiatura in modo
che le setole delle spazzole non
vengano piegate o deformate. Altrimenti
le setole piegate o curve potrebbero
deformarsi permanentemente. Con
I'aiuto di un asciuga-capelli si possono
raddrizzare nuovamente le setole
piegate — ved. "Controllo e
manutenzione da parte dell’'utente".

Conservazione dell’'apparecchiatura

Per la conservazione in spazio ridotto,
I'apparecchiatura pud essere sistemata
verticalmente.

Proteggere I'apparecchiatura dalla
caduta o dal ribaltamento incontrollato
del telaio di spinta.
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9933BA008 KN

® Ribaltare in avanti il telaio

9933BA020 KN

® Posizionare I'apparecchiatura
verticalmente

KGA 770

Conservazione della batteria

® Estrarre la batteria
dall'apparecchiatura o dal
caricabatteria

® Conservarlainlocali chiusi e asciutti
e in un posto sicuro. Preservarla
dall'uso non autorizzato (per es. da
parte di bambini) e dalla sporcizia

® Non conservare inutilizzate le
batterie di riserva — impiegarle
alternativamente

Per una durata ottimale: conservarla in
uno stato di carica di circa 30 %.

Conservazione del caricabatteria

® Estrarre la batteria
® Staccare la spina di rete

® Conservare il caricabatteria in locali
chiusi e asciutti e in un posto sicuro.
Preservarla dall’'uso non autorizzato
(per es. da parte di bambini) e dalla
sporcizia

italiano

Controllo e manutenzione da
parte dell’'utente

Raddrizzatura di setole deformate

Le setole deformate possono
nuovamente essere raddrizzate
scaldandoli.
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® Scaldare e raddrizzare le setole con
un soffiatore ad aria calda
(per es. asciuga-capelli)

Non usare un soffiatore ad aria
caldissima, fiamme libere o un
bruciatore. Le temperature troppo calde
rovinano permanentemente le setole.

Lubrificazione del riduttore

Per curare il riduttore, si puo lubrificarlo
con un olio al silicone di base alcolica.
L’uso di altri lubrificanti puo pregiudicare
il funzionamento del riduttore.

® Posizionare I'apparecchiatura
verticalmente
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9933BA022 KN

® Spruzzare lo spray STIHL al
silicone moderatamente sul
riduttore attraverso le aperture della
scatola ruota

Pulizia del filtro aria

® Togliere il contenitore

S mane

el
— il %%M

9933BA021 KN

® Estrarre i due elementi filtranti dalle
guide

® Togliere I'inserto di gomma schiuma
dall’elemento filtrante

® Lavare l'inserto con acqua, farlo
asciugare e rimetterlo nell’elemento
filtrante

® Rimettere gli elementi filtranti
nell’apparecchiatura
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Istruzioni di manutenzione e cura

Le indicazioni si riferiscono a normali condizioni d'impiego. In caso di condizioni piu °
gravose (notevole sviluppo di polvere ecc.) e di tempi d'impiego quotidiano piu lun- I S
ghi, abbreviare conformemente gli intervalli indicati. <] g %
[ o 0
Prima qualsiasi intervento sull’apparecchiatura, posizionare l'interruttore su 0 e = [ ® % 2
togliere la batteria. e T e © € g
Kol T O = e =
N T E g S 3
£ Ol £ 2 o = - g
5 =B 3 o g ° ° 8
s |Eg | o | E | 8 | 8 | 8 | 8
E |25 & 5 ) © S o
o <T (o] @) e} £ £ (%]
Controllo visivo (stato) X
Apparecchiatura completa
Pulizia X
Pulizia X
Filtro aria
Sostituzione X
Controllo visivo (stato) X X
Spazzole a disco e rullo di spazzatura Pulizia X
sostituzione da parte del rivenditore”) X
Riduttore lubrificare 2 X
Batteria Controllo visivo X X X
Pulizia X X
Batteria Controllo funzionale (espulsione X
batteria)
Autoadesivi per la sicurezza Sostituzione X
" STIHL consiglia il rivenditore STIHL
2 Ved. "Controllo e manutenzione da parte dell’utente"
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Ridurre al minimo l'usura ed
evitare i danni

L’osservanza delle direttive di queste
Istruzioni d’uso evita 'usura eccessiva e
danni all’apparecchiatura.

L’uso, la manutenzione e la

conservazione dell’'apparecchiatura
devono essere eseguiti con la cura
descritta in queste Istruzioni d’uso.

L’utente risponde di tutti i danni causati
dalla mancata osservanza delle
istruzioni di sicurezza, d’'uso e di
manutenzione. Cid vale soprattutto per:

— le modifiche al prodotto non
autorizzate da STIHL

— limpiego di attrezzi o accessori non
omologati o adatti per
I'apparecchiatura, o di qualita
mediocre

— l'uso improprio dell’apparecchiatura

— limpiego dell’apparecchiatura in
manifestazioni sportive o
competitive

— danni conseguenti allimpiego
protratto dell’apparecchiatura con
componenti difettosi.

Operazioni di manutenzione

Si devono eseguire periodicamente tutte
le operazioni riportate nel capitolo
Lsistruzioni di manutenzione e cura“. Se
queste operazioni di manutenzione non
potessero essere eseguite dall’utente,
affidarle ad un rivenditore.
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STIHL consiglia di fare eseguire le
operazioni di manutenzione e cura solo
dal rivenditore STIHL. | rivenditori STIHL
vengono periodicamente aggiornati e
dotati di informazioni tecniche.

Se gli interventi vengono trascurati o
eseguiti non correttamente, possono
verificarsi danni, dei quali dovra
rispondere I'utente. Fra questi vi sono:

— danni al motore elettrico causati da
manutenzione non tempestiva o
eseguita non correttamente (per es.
pulizia insufficiente dei condotti
dell’aria di raffreddamento)

— danni al carica-batteria causati
dall’allacciamento elettrico errato
(tensione)

— danniall'apparecchiatura causati da
corrosione e altri conseguenti, alla
batteria e al carica-batteria per
conservazione e uso impropri

— danni all’apparecchiatura causati
dall'impiego di ricambi di qualita
mediocre.

Particolari d’'usura

Alcuni particolari del’apparecchiatura,
anche se usati secondo lo scopo, sono
soggetti a normale usura, e devono
essere sostituiti a tempo debito,
secondo il tipo e la durata dell'impiego.
Ne fanno parte, fra gli altri:

— Spazzola a disco

Rullo di spazzatura

Batteria
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Componenti principali

9933BA024 KN

KGA 770
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17
18

19
20

Telaio di spinta
Contenitore per spazzatura
Maniglia sul contenitore
Leva di bloccaggio batteria
Vano batteria

Interruttore sovraccarico
Interruttore acceso/spento
Filtro aria

Rullo di spazzatura
Regolatore in altezza
Impugnatura

Spazzola a disco

Rullo di guida laterale
Premilamiera
Caricabatteria

italiano

Cavo di collegamento con spina di

rete
Batteria

Diodo luminoso (LED) sul
caricabatteria

Diodi luminosi (LED) sulla batteria
Pulsante per 'attivazione dei diodi

luminosi (LED) sulla batteria

Numero di matricola
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Dati tecnici
Batteria
Modello: lone al litio
Tipo di costruzione: AP, AR

L’apparecchiatura deve essere messa
in funzione soltanto con

batterie STIHL AP e STIHL AR originali.

La durata utile dell’'apparecchiatura
condizionata dal contenuto energetico
della batteria.

KGA 770

Resa di spazzatura teor.: 3250 m%/h
Capacita contenitore per

spazzatura: 501

Tipo di protezione: IP20*
Peso inclusa batteria AP

80: 17 kg
Dimensioni

Telaio di spinta verticale
Lunghezza: 800 mm
Larghezza: 800 mm
Altezza: 1270 mm

I'obiettivo di protezione IP21 viene
raggiunto usando componenti
adatti.
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Telaio di spinta in posizione d’esercizio

Lunghezza: 1050 mm
Larghezza: 800 mm
Altezza: 1050 mm

Valori acustici e vibratori

Per determinare i valori acustici e
vibratori si considera il regime massimo
nominale delle condizioni di
funzionamento.

Per altri particolari sull’osservanza della
direttiva CE 2002/44 Vibrazione per il
datore di lavoro, ved. www.stihl.com/vib

Livello di pressione acustica L, secondo
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Livello di potenza acustica L, secondo
EN 60335-2-72

80 dB(A)

Valore vibratorio ay, secondo
EN 60335-2-72

Impugnatura
sinistra Impugnatura destra
<2,5m/s? <2,5m/s?

Per il livello di pressione acustica e per
quello di potenza acustica, il valore
K-secondo la direttiva 2006/42/CE =
2,0 dB(A); per il valore vibratorio, il
valore K-secondo la

direttiva 2006/42/CE = 2,0 m/s.

| valori vibratori indicati sono stati
misurati seguendo un procedimento di
prova normalizzato, e possono essere
impiegati per il confronto di
apparecchiature elettriche.

| valori vibratori reali possono discostarsi
da quelli indicati, secondo il tipo
d’'impiego.

| valori vibratori indicati possono essere

usati per una prima valutazione del
carico vibratorio.

La sollecitazione vibratoria effettiva
deve essere valutata. Contestualmente
si possono considerare anche i tempi
nei quali 'apparecchiatura & spenta e
quelli in cui, pur essendo inserita, non
funziona sotto carico.

Trasporto

Le batterie STIHL rispondono ai requisiti
indicati nella sottosezione 38.3 del
Manuale UN ST/SG/AC.10/11/Rev.5
Parte lll.-

Nel trasporto stradale I'utente pud
portare le batterie STIHL sul luogo
d’'impiego senza osservare ulteriori
disposizioni.

Le batterie a ioni di litio ivi contenute
sono soggette alle norme di legge sulle
merci pericolose.

Per il trasporto da parte di terzi (per es.
aereo o spedizionieri), attenersi alle
prescrizioni particolari sull’imballaggio e
alla identificazione.

Durante la preparazione del collo deve
essere presente un esperto di merci
pericolose. Si dovranno anche
osservare altre eventuali norme
nazionali.

Imballare la batteria in modo che non si
possa spostare dentro I'imballaggio.

Per ulteriori avvertenze per il trasporto,
ved. www.stihl.com/safety-data-sheets
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REACH

REACH indica una direttiva CE per la
registrazione, la classificazione e
I'omologazione dei prodotti chimici.

Per informazioni sul’adempimento della
direttiva REACH (EG) n. 1907/20086,
ved. www.stihl.com/reach

KGA 770
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Eliminazione delle anomalie di funzionamento

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchiatura, togliere la batteria dall’apparecchiatura.

Anomalia

Causa

Rimedio

L’apparecchiatura non parte quando viene
inserita

Manca il contatto elettrico fra caricabat-
teria e batteria

Estrarre la batteria, fare un controllo
visivo dei contatti e reintrodurla

Stato di carica della batteria insufficiente

(1 diodo sulla batteria con luce verde
lampeggiante)

Caricare la batteria

Batteria troppo calda/troppo fredda

(1 diodo sulla batteria con luce rossa
fissa)

Lasciare raffreddare la batteria / riscal-
dare la batteria lentamente alla
temperatura fra circa + 15 °C e + 20 °C

Guasto nella batteria

(4 diodi sulla batteria con luce rossa
lampeggiante)

Togliere la batteria dall’apparecchiatura
e reinserirla. Inserire I'apparecchiatura -
se i diodi continuano a lampeggiare, la
batteria & difettosa e deve essere
sostituita

Apparecchiatura troppo calda

(3 diodi sulla batteria con luce rossa
fissa)

Apparecchio troppo caldo — lasciare
raffreddare

Anomalia elettromagnetica o errore
nell'apparecchiatura

(3 diodi sulla batteria con luce rossa
lampeggiante)

Togliere la batteria dall’apparecchiatura
e reinserirla. Inserire I'apparecchiatura -
se i diodi continuano a lampeggiare,
I'apparecchiatura ¢ difettosa e deve
essere controllata dal rivenditore )

Umidita nell’apparecchiatura e/o nella
batteria

Lasciare asciugare I'apparecchiatura/la
batteria
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Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchiatura, togliere la batteria dall’apparecchiatura.

Anomalia

Causa

Rimedio

L’apparecchiatura si spegne durante il
funzionamento

Batteria o sistema elettronico dell’appa-
recchiatura troppo caldi

Togliere la batteria dall’apparecchiatura,
lasciare raffreddare batteria e
apparecchiatura

Anomalia elettrica o elettromagnetica

Togliere e rimettere la batteria

Protezione di sovraccarico condizionata
dalla temperatura ¢ attivata — imposta-
zione troppo alta della pressione di
spazzatura

Adattare I'impostazione della pressione
al fondo da pulire

Attendere circa 30 secondi finché la pro-
tezione di sovraccarico si é raffreddata

Protezione di sovraccarico condizionata
dalla temperatura & attivata — spazzole o
rullo bloccati

Eliminare il bloccaggio

Attendere circa 30 secondi finché la pro-
tezione di sovraccarico si & raffreddata.
Con rullo bloccato, azzerare la prote-
zione di sovraccarico premendo
linterruttore

Tempo d’esercizio troppo breve

Batteria non completamente carica

Caricare la batteria

La batteria ha raggiunto o superato il
limite di durata

Controllare la batteria D e sostituirla

Regolazione in altezza impostata troppo
bassa — pressione di contatto delle spaz-
zole a disco troppo alta

Adattare la regolazione in altezza al
fondo da pulire

recchiatura/nel caricabatteria

La batteria s’inceppa inserendola nell‘appa-

Guide / contatti sporchi

Pulire con cautela le guide/i contatti

caricabatteria abbia luce verde fissa

La batteria non si carica malgrado il diodo del

Batteria troppo calda/troppo fredda

(1 diodo sulla batteria con luce rossa
fissa)

Lasciare raffreddare la batteria / riscal-
dare la batteria lentamente alla
temperatura fra circa + 15 °C e + 20 °C

Usare il caricabatteria solo in locali
chiusi e asciutti a temperature ambiente
fra+5°C e +40 °C

Diodo sul caricabatteria con luce lampeg-
giante rossa

Manca il contatto elettrico fra caricabat-
teria e batteria

Togliere e rimettere la batteria

Guasto nella batteria

(4 diodi sulla batteria con luce rossa
lampeggiante per circa 5 secondi)

Togliere la batteria dall’apparecchiatura
e reinserirla. Inserire I'apparecchiatura —
se i diodi continuano a lampeggiare, la
batteria & difettosa e deve essere
sostituita

Anomalia nel caricabatteria

Fare controllare il caricabatteria dal
rivenditore V)

KGA 770
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Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchiatura, togliere la batteria dall’apparecchiatura.

Anomalia

Causa

Rimedio

Apparecchiatura difficile da spingere

Spazzole o rullo bloccati

Eliminare il bloccaggio

Impostazione della pressione di spaz-
zare errata

Adattare I'impostazione della pressione
al fondo da pulire

Componenti del riduttore duri a muovere

Spruzzare i componenti del riduttore con

spray STIHL di silicone 2

T STIHL consiglia il rivenditore STIHL.
2)

Ved. "Controllo e manutenzione da parte dell’'utente”
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Avvertenze per la riparazione

Gli utenti di questa apparecchiatura
possono eseguire solo le operazioni di
manutenzione e di cura descritte nelle
Istruzioni d’'uso. Le riparazioni piu
complesse devono essere eseguite solo
da rivenditori.

STIHL consiglia di fare eseguire le
operazioni di manutenzione e di
riparazione solo presso rivenditori
STIHL. Ai quali sono regolarmente
offerti corsi di aggiornamento e messe a
disposizione informazioni tecniche.

Nelle riparazioni montare solo particolari
autorizzati da STIHL per questa
apparecchiatura o particolari
tecnicamente equivalenti. Usare solo
ricambi di prima qualita. Diversamente
pud esservi il pericolo di infortuni o di
danni all’apparecchiatura.

STIHL consiglia di impiegare ricambi
originali STIHL.

| ricambi originali STIHL si riconoscono
dal numero di codice STIHL del
ricambio, dal logo S TIH L ed
eventualmente dalla sigla
d’identificazione del ricambio STIHL &7,
(i ricambi piccoli possono portare anche
solo la sigla).

KGA 770

Smaltimento

Nello smaltimento, rispettare le
specifiche norme dei singoli paesi.

"
e

000BA073 KN

| prodotti STIHL non fanno parte dei
rifiuti domestici. Conferire il prodotto, la
batteria, I'accessorio e I'imballaggio
STIHL al riutilizzo ecologico.

Presso il rivenditore STIHL sono
disponibili informazioni aggiornate sugli
accessori a richiesta.

italiano

Dichiarazione di conformita
UE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Germania

dichiara sotto la propria responsabilita
che

Tipo di costruzione:  Spazzatrice a

batteria
Marchio di fabbrica:  STIHL
Modello: KGA 770
Identificazione di
serie: 4860

corrisponde alle disposizioni pertinenti
di cui alle direttive 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2000/14/CE e 2011/65/UE
ed é stato sviluppato e fabbricato
conformemente alle versioni delle
seguenti norme valevoli alla rispettiva
data di produzione:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Il calcolo del livello di potenza acustica
misurato e garantito & stato effettuato
secondo la procedura prevista dalla
Direttiva 2000/14/CE, Allegato V.

Livello di potenza acustica misurato

KGA 770 80 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito
KGA 770 82 dB(A)

Documentazione tecnica conservata
presso:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung
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L'anno di costruzione, il paese di
produzione e il numero di matricola sono
indicati sull’apparecchiatura.

Waiblingen, 01.03.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Per incarico

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Responsabile Gestione Prodotti e
Assistenza

c€
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Original- brugsanvisning

Trykt pa klorfrit bleget papir.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2018
0458-769-9921-D. VA8.G18.

0000006178_013_DK

Trykfarverne indeholder vegetabilske olier, papiret kan

genbruges.

dansk

Indholdsfortegnelse
Om denne brugsvejledning 204 Keere kunde
Sikkerhedshenvisninger og Mange tak for, at du har bestemt dig for
arbejdsteknik 204 et kvalitetsprodukt fra firmaet STIHL.
Komplettering af maskinen 208 Dette produkt er blevet fremstillet med
Transport af redskabet 208 moderne produktionsprocesser og
Elektrisk tilslutning af ladeaggregat 210 omfat_tenL?e forfansta_l’(n_lnger med
. henblik pa kvalitetssikring. Vi bestraeber

Oplad batteri 210 . . . .

) os pa at gere alt, sa du bliver tilfreds
LEDs pa akku 211 med dette redskab og kan arbejde med
LED pa ladeapparat 213 det uden problemer.
Start af redskabet 213 Hvis du har spergsmal angaende
Arbejde 214 redskabet, s& kontakt din forhandler
Stop af maskinen 215 eller vores salgsselskab.
Efter arbejdet 215 Med venlig hilsen
Opbevaring af redskabet 216
Eftersyn og vedligeholdelse udfart
af brugeren 217 ' Q
Henvisninger til vedligeholdelse og /
pasning 218 . .

L . . Dr. Nikolas Stihl

Minimering af slitage og undgaelse
af skader 219
Vigtige komponenter 220
Tekniske data 221
Afhjeelpning af driftsforstyrrelser 223
Reparationsvejledning 225
Bortskaffelse 225

EU-overensstemmelseserkleering 225

®
5 ’ IH‘ Denne betjeningsvejledning er beskyttet af ophavsretten. Alle rettigheder forbeholdes, iszer retten til kopiering, oversaettelse og
behandling med elektroniske systemer.
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Om denne brugsvejledning

Billedsymboler

Alle billedsymboler, der er anbragt pa
maskinen, er forklaret i denne
betjeningsvejledning.

Angivelse af tekstafsnit

AADVARSEL

Advarsel om risiko for personulykker og
tilskadekomst, samt tungtvejende
tingskader.

G} BEMZARK

Advarsel om risiko for beskadigelse af
redskab eller enkeltkomponenter.

Teknisk videreudvikling

STIHL arbejder Isbende med
videreudvikling af alle maskiner og
redskaber; vi ma derfor forbeholde os ret
til eendringer i leveringsomgang, form,
teknik og udstyr.

Der kan séledes ikke ggres krav
geeldende ud fra angivelser og
illustrationer i denne
betjeningsvejledning.

204

Sikkerhedshenvisninger og
arbejdsteknik

Seerlige sikkerhedsforan-
staltninger er pakraevet
ved arbejde med
maskinen.

Laes hele betjeningsvej-
ledningen opmaerksomt
igennem, fgr maskinen
tages i brug ferste gang,
og opbevar den sikkert til
senere brug. Det kan
veere livsfarligt ikke at
overholde instrukserne i
betjeningsvejledningen.

AADVARSEL

— Bearn og unge ma ikke arbejde med
maskinen. Hold opsyn med bgrn for
at sikre, at de ikke leger med
maskinen

— Maskinen ma kun anvendes af
personer, som er undervist i brugen
og handteringen af denne, eller som
kan dokumentere, at de kan betjene
maskinen sikkert

— Personer, som pa grund af
begraensede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner ikke er i
stand til at betiene maskinen pa en
sikker made, ma kun arbejde med
den under opsyn af eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person

— Maskinen ma kun udleveres eller
udlanes til personer, som er
fortrolige med denne model og dens
betjening — betjeningsvejledningen
skal altid medfglge

Tag akku'en ud af maski-
nen ved:

— renggringsarbejder

— nar maskinen forlades
— transport

— opbevaring

— reparations- og
vedligeholdelsesarbejde

— ved fare og i en ngdsituation

Derved kan motoren ikke starte
utilsigtet.

Landespecifikke sikkerhedsforskrifter
fra f.eks. faglige foreninger,
socialkasser, myndigheder for
arbejdssikkerhed og andre, skal
overholdes.

Hvis maskinen ikke er i brug, skal den
stilles til side pa en made, sa den ikke er
til fare for nogen. Sikr maskinen sa
uvedkommende ikke har adgang til den.

Brugeren er ansvarlig for ulykker eller
farer, som opstar over for andre
personer eller disses ejendom.

Hvis det er farste gang, du arbejder med
maskinen: Fa seelgeren eller en anden
fagkyndig til at vise dig, hvordan du
handterer den sikkert — eller deltag i et
fagkursus.

Brugen af stgjemitterende maskiner kan
veere tidsmaessigt begraenset af
nationale eller lokale forskrifter.

Maskinen ma kun tages i brug, hvis alle
komponenter er ubeskadigede.
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Legemlig egnethed

Anvendelsesbetingelser

Enhver, der arbejder med maskinen,
skal veere udhvilet, rask og i god
kondition.

Den, som af helbredsmaessige grunde
ikke ma anstrenge sig, skal spgrge
leegen, om det eriorden, at der arbejdes
med en maskine.

Maskinen ma ikke betjenes efter
indtagelse af alkohol, medicin eller
stoffer, som pavirker reaktionsevnen.

Formalsbestemt anvendelse

Akku-fejemaskinen giver mulighed for at
fierne gadesnavs, lgv, grees, papir og
lignende pa jeevne og harde flader.
Tallerkenkosten og fejevalsen drives af
motorer.

Akku-fejemaskinen kan ogsa betjenes
uden motorstatte.

Der ma ikke fejes sundhedsskadelige
emner.

Maskinen er ikke egnet til fejning af
vaesker.

Der ma aldrig fejes eksplosivt stav,
veesker, syrer eller oplgsningsmidler.

Maskinen ma ikke betjenes i
eksplosionsfarlige omrader.

Maskinen ma ikke bruges som
transportmiddel.

Brug af maskinen til andre formal er ikke
tilladt og kan fare til ulykker eller skader
pa maskinen. Foretag ingen eendringer
pa maskinen — ogsa dette kan medfgre
ulykker eller skader pa maskinen.

KGA 770

Arbejd ikke med maski-
nen, nar det regner eller
er meget fugtigt. Lad ikke
maskinen sta ude i
regnvejr.

>

Arbejdstgj og udstyr

Beer forskriftsmaessig beklaedning og
udstyr.

Langt har skal samles og
sikres (f.eks. med tar-

kleede, haette, hjelm etc.).

Brug ikke bekleedning, som kan blive
fanget i maskinens bevaegelige dele —
ingen tgrklaeder, intet slips, ingen
smykker.

Brug solide sko med skridsikre saler.

STIHL tilbyder et omfattende sortiment
inden for personligt sikkerhedsudstyr.

Transport

Se det pageeldende kapitel i
betjeningsvejledningen.

Sluk altid maskinen og tag akku'en — ud
ogsa ved transport over korte afstande.
Derved kan motoren ikke starte
utilsigtet.

Beaer ikke maskinen i fejebeholderens
handtag.

dansk

| biler: Sgrg for at sikre maskinen mod at
kunne veelte, glide og blive beskadiget.

Tilbehar

Montér kun de dele eller det tilbehgar,
som STIHL har godkendt til denne
maskine, eller teknisk tilsvarende dele.
Kontakt din STIHL-forhandler, hvis du
har spgrgsmal vedrgrende dette. Brug
kun dele og tilbehar af hgj kvalitet, ellers
kan der veere fare for uheld eller skader
pa maskinen.

STIHL anbefaler at anvende STIHLs
dele og tilbehgr. Disse er pa grund af
deres egenskaber optimalt tilpasset
produktet og brugerens krav.

Foretag ikke andringer pa maskinen —
det kan forringe sikkerheden. STIHL
fraskriver sig ethvert ansvar for person-
og materielle skader, der opstar som
folge af brug af ikke godkendte
monterede dele.

Drev

Akku

Lees og gem bilagsbladet eller
betjeningsvejledningen til STIHL-
akku'en.

Yderligere sikkerhedshenvisninger — se
www.stihl.com/safety-data-sheets

Ladeaggregat

Laes og gem bilagsbladet til STIHL
ladeaggregat.
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Inden arbejdet pabegyndes

Maskinen skal afpraves for
driftssikkerhed — vaer opmaerksom pa
relevante afsnit i
betjeningsvejledningen:

— Maskinkontakten skal let kunne
seettes i stilling 0 betatigen lassen

— Maskinkontakten skal befinde sig i
stilling 0 befinden

— Kontrollér kontakterne i maskinens
akkumulatorskakt for fremmede
genstande

— Saet akku'en rigtigt i — skal ga
hgrbart i hak

— Brug ingen defekte eller
deformerede akku'er

— Hold handtagene rene og tarre og fri
for olie og snavs — s& maskinen kan
handteres sikkert

— Kontrollér at skubbebgjlen sidder
godt fast

— Kontrollér husets stand

— Kontrollér fejebeholderens stand og
fast saede

— Kontrollér tallerkenkosten og
fejevalsen for fastklemte dele og
fastkart snavs — bersteren skal
bevaege sig frit

— Kontrollér fejetrykindstillingen hhv.
indstil til fladen der skal fejes

— Foretag ikke eendringer pa
betjenings- og
sikkerhedsanordningerne

Maskinen ma kun betjenes i driftssikker
stand — fare for ulykker!

206

Maskinkontakten ma ikke betjenes med
foden.

Under arbejdet

Ved truende fare, f.eks. i nadstilfaelde,
skal der straks slukkes for maskinen, og
akkumulatoren skal tages ud.

Maskinen ma kun betjenes af én person
—der ma ikke befinde sig andre personer
i arbejdsomradet.

Bern, dyr og tilskuere skal holdes pa
afstand.

Hvis tallerkenkosten eller fejevalsen er
blokeret skal maskinen slukkes og
akku'en tages ud —farst derefter ma det,
der forarsager blokeringen fijernes. Beer
kraftige handsker for at undga snitsar fra
skarpe genstande.

Grib aldrig ind i de roterende barster —
fare for ulykker!

Stad ikke ind i genstande, f.eks. reoler
eller stilladser under arbejdet — fare for
at genstande veelter eller falder ned

Maskinen ma aldrig veere tilkoblet uden
opsyn.

Maskinen ma ikke betjenes uden isat
fejebeholder.

Pas pa, nar det er glat, vadt, der ligger
sne, pa skraninger, i ujeevnt terraen etc.
— fare for at glide!

Searg for rettidige arbejdspauser for at
forebygge treethed og udmattelse - fare
for ulykker!

Ved stgvudvikling skal der altid beeres
stovbeskyttelsesmaske.

Ved meerkbare gendringer i
driftsforholdene (f.eks. flere vibrationer,
treeg) skal arbejdet afbrydes og arsagen
til @ndringerne findes og afhjaelpes.

Hvis maskinen har veeret ude for
utilsigtede belastninger (f.eks. kraftig
pavirkning af slag eller stad), skal den
altid kontrolleres for driftssikker stand,
inden der arbejdes videre — se ogsa
“Inden arbejdet pabegyndes”. Kontrollér
iseer sikkerhedsanordningernes
funktionsdygtighed. Maskiner, der ikke
leengere er driftssikre, ma under ingen
omstaendigheder benyttes. |
tvivistilfeelde skal forhandleren spgrges
til rads.

Fej ikke braendende eller gladende
genstande, som f.eks. cigaretter, aske
eller teendstikker — brandfare!

Far maskinen forlades: sluk for
maskinen og tag akku'en ud.

Efter arbejdet

Tom fejebeholderen efter hver brug.

Far fejebeholderen tammes: sluk for
maskinen.

Beer kraftige handsker ved temning af
fejebeholderen for at hindre kvaestelser
f.eks. som fglge af glasskar, metal eller
andre skarpe materialer.

Tom helst fejebeholderen udendgrs for
at undga stgvdannelse.

Rensning af maskinen

Renger maskinen for stgv og snavs —
anvend ikke fedtoplgsende midler.
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Renggr plastdele med en fugtig klud.
Skrappe renggringsmidler kan
beskadige plasten.

Beer kraftige handsker ved rensning af
tallerkenkosten eller fejevalsen for at
hindre snitkveestelser som felge af
skarpe genstande.

Der ma ikke bruges hgijtryksrenser til
rensning af maskinen. Den harde
vandstrale kan beskadige dele af
maskinen.

Sprajt ikke vand pa maskinen.

Tallerkenkosten og fejevalsen ma ikke
rengeres med trykluft. Den harde
luftstrale kan beskadige bersterne.

Opbevaring af maskinen

Hvis maskinen ikke er i brug, skal den
stilles til side pa en made, sa den ikke er
til fare for nogen. Sikr maskinen sa

uvedkommende ikke har adgang til den.

Maskinen skal sikres, sa den ikke veelter
eller skubbebgijlen klapper ukontrolleret
ned.

Grib ikke ind i skubbebgijlens
svingomrade — hvis skubbebgjlen
utilsigtet klapper ned, kan legemsdele
komme i klemme - fare for kveestelser!

Opbevar maskinen sikkert i et tart rum,
med maskinkontakten i stilling 0 og altid
med fjernet akkumulator.

KGA 770

Arbejdsteknik

Fastholdelse og faring af maskinen

Maskinen ma kun betjenes af én person
—der mé ikke befinde sig andre personer
i arbejdsomradet.

9933BA001 KN

Hold altid skubbebgijlen godt fast i
handen.

Skub maskinen fremad og tilpas
hastigheden til omgivelserne.

Mindre forhgjninger pa 2 - 3 cm kan
overkgres ved at trykke skubbebgijlen let
nedad.

Hvis fejeresultatet ikke er
tilfredsstillende, kontrolleres om
tallerkenkoste eller fejevalse er blokeret
eller slidt.

dansk

Fejebeholderens fyldningsgrad

Fejebeholderen er fuld, nar det
opsamlede snavs kommer ud pa siderne
under fejningen.

For kortvarigt at kunne arbejde videre
kan maskinen lgftes foran for at fa
snavset i beholderen skubbet bagud.
Saledes kan fejebeholderens kapacitet
bedre udnyttes.

Ved fejning af tungere snavs, f.eks.
grus, flyttes maskinens tyngdepunkt
bagud, nar fejebeholderen er fuld. Som
felge heraf har tallerkenkosten darlig
kontakt med fladen der skal fejes, og
fejeresultatet er ringere.

Vedligeholdelse og reparationer

Sluk for redskabet pa
redskabskontakten fer alt reparations-
og vedligeholdelsesarbejde, — stilling 0
og tag akkumulatoren ud af redskabet.
Pa den made sikres det, at motoren ikke
gar utilsigtet i gang.

Vedligehold redskabet regelmaessigt.
Udfgr kun vedligeholdelsesarbejde og
reparationer, som er beskrevet i
betjeningsvejledningen. Alt andet
arbejde skal udfgres af en forhandler.

STIHL anbefaler, at alt
vedligeholdelsesarbejde og reparationer
kun udferes af en STIHL-forhandler.
STIHL-forhandlerne bliver regelmaessigt
tilbudt skoling og far stillet tekniske
informationer til radighed.

Anvend kun farsteklasses reservedele.
Ellers kan der veere fare for uheld eller
skader pa redskabet. Hvis du har
spgrgsmal, sd henvend dig til en
forhandler.
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STIHL anbefaler, at der anvendes
originale STIHL reservedele. Disse er pa
grund af deres egenskaber optimalt
tilpasset redskabet og brugerens behov.

Foretag ikke aendringer pa redskabet —
det kan reducere sikkerheden — fare for
uheld!

Kontrollér regelmaessigt
ladeaggregatets elektriske kontakter
samt tilslutningsledning og netstik for
isolering og aeldning (skerhed).

Elektriske komponenter som f.eks.
ladeaggregatets tilslutningsledning ma
kun repareres eller udskiftes af en
elektriker.

Hold akkumulatorens fgringsnoter fri for
snavs — rens dem om ngdvendigt.

Beer kraftige handsker ved udskiftning af
tallerkenkosten eller fejevalsen for at
hindre snitkveestelser som folge af
skarpe genstande.
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Komplettering af maskinen Transport af redskabet

Far den farste ibrugtagning skal
skubbebgjlen vaere monteret pa
redskabet.

Beer redskabet

9933BA002 KN
9933BA004 KN

Skubbebgjlen kan monteres i to ®  Kiap skubbebgjlen (1) fremad
forskellige stillinger alt efter brugerens ® Tag fatiredskabet i handtaget (2)
hgjde. og stil det lodret

9933BA003 KN KN
9933BA005 KN

® Seet holderen (1) lodret opad ® Bzer redskabet i handtaget —
® Skub skubbebgijlen (2) ind i begge tallerkenkostene vender veek fra
holdere (1) samtidig — kroppen

holdefjedrene (3) skal ga i indgreb
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| kgretgjer

Skubbebgijle

Anbring redskabet saledes, at
tallerkenkostens barster ikke bgjes.
Bgjede barster kan blive deformeret.

Bgjede barster kan rettes ud igen ved at
opvarme dem med en harterrer — se
"Eftersyn og vedligeholdelse udfert af
brugeren".

Redskabet skal sikres mod glidning med
en spaenderem.

® Lag speenderemmen mellem
fejebeholderen og redskabshuset.
Spaend ikke for stramt for at hindre
skader pa redskabet

Skubbebgijlen kan demonteres for at
spare plads ved transport i kgretgjer.

KGA 770

Afmontering
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Montering

9933BA006 KN

9933BA007 KN

Staende foran redskabet — ret
skubbebgjlen i en vinkel pa 45° il
jorden (bring pile pa huset pa linje
med holderens kant)

Tryk begge holdere lidt fra hinanden

og treek dem samtidig ud af begge
holdere pa redskabet

® Sta mellem skubbebgjlen og grib

begge holdere med haenderne

® Pres holderne lidt fra hinanden

® Skub holderen ind i begge holdere

pa redskabet samtidig — tapperne
pa holderne passer ind i holdernes
udsparinger
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9933BA008 KN

® Bgj skubbebgjlen nedad - derved
lases holderen i den anden holder
og forbindes fast med med
redskabet

210

Elektrisk tilslutning af
ladeaggregat

Netspaending og driftsspaending skal
stemme overens.

3901BA015 KN

® Seet netstikket (1) i stikkontakten (2)

SrlEL

3901BA019 KN

Nar ladeaggregatet er tilsluttet til
stremfosyningen, finder en selvtest
sted. Under processen lyser

lysdioden (1) pa ladeaggregatet grent i
ca. 1 sekund, derefter radt og slukker
sa.

Oplad batteri

Ved leveringen er akkumulatoren ikke
fuldstaendig opladet.

Det anbefales at oplade akkumulatoren
fuldstaendigt, inden den tages i brug
farste gang.

® Tilslut ladeaggregatet til
strgmforsyningen —
stremforsyningens netspaending og
ladeaggregatets driftsspaending
skal stemme overens — se “Elektrisk
tilslutning af ladeaggregat”

Ladeaggregatet ma kun bruges i
lukkede og tarre rum ved en
omgivelsestemperatur pa +5 °C til
+40 °C (41 °F til 104 °F).

Oplad kun terre akkumulatorer. En
fugtig akkumulator skal tagrre inden
opladningen pabegyndes.

3901BA009 KN

® Skub akkumulatoren (1) ind i
ladeaggregatet (2) til der meerkes
modstand - tryk derefter videre til
anslag

KGA 770



3901BA014 KN

Ladeaggregat AL 100

Ladeaggregatet AL 100 venter inden
opladningen, til akkumulatoren er kglet
af. Afkglingen af akkumulatoren sker via
varmeafgivelse i omgivelsesluften.

Afslutning af opladning

Nar akkumulatoren er sat i lyser
lysdioderne (3) pa ladeaggregatet — se
“Lysdioder (LED) pa ladeaggregat”.

Opladningen begynder, sa snart
lysdioderne (4) pa akkumulatoren lyser
grent - se “Lysdioder (LED) pa
akkumulatoren”.

Opladningstiden er afhaengig af
forskellige faktorer, som akku-stand,
omgivelsestemperatur etc. og kan derfor
afvige fra de angivne opladningstider.

Under arbejdet opvarmes
akkumulatoren i redskabet. Hvis man
seetter en varm akkumulator i
ladeaggregatet, kan det veere
ngdvendigt at lade den afkgle inden
opladningen. Opladningen begynder
forst, nar akkumalatoren er kglet af.
Opladningstiden kan forlaenges pga.
afkglingstiden.

Under opladningen opvarmes
akkumulator og ladeaggregat.

Ladeaggregater AL 300, AL 500

Ladeaggregaterne AL 300 og AL 500 er
udstyret med en blaeser til kgling af
akkumulatoren.

KGA 770

Er akkumulatoren fuldsteendig opladet,
slukkes ladeaggregatet automatisk,
derefter:

— slukker lysdioderne pa
akkumulatoren

— slukker lysdioden pa
ladeaggregatet

— slukker ladeaggregatets bleeser
(hvis en sadan findes)

Tag den opladede akkumulator ud af
ladeaggregatet, nar den er feerdig
opladet.

dansk
LEDs pa akku

Fire LEDér viser batteriets
opladningsstand samt problemer, der
opstar ved batteriet eller redskabet.

O

O
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1
® Tryk pa taste (1) for at aktivere

displayet - displayet gar automatisk
ud efter 5 sekunder

3901BA010 KN

LEDérne kan lyse eller blinke grant eller
rgdt.

LEDén lyser permanent grgnt.

M, LEDén blinker grent.

LEDén lyser permanent radt.

A\, LEDén blinker rgdt.
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Under opladning

Under arbejdet

LEDérne viser opladningsforlgbet ved
permanent lysning eller blinkning.

Under opladningen vises kapaciteten,
som lades, af en grent blinkende LED.
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3901BA018 KN

Nar opladningen er afsluttet, slukkes
batteriets LEDér automatisk.

Hvis batteriets LEDér blinker eller lyser
rgdt permanent - se "Hvis de rgde
LEDér lyser/blinker permanent”.
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3901BA010 KN

® Tryk pa taste (1) for at aktivere
displayet - displayet gar automatisk
ud efter 5 sekunder

De grgnne LEDér viser
opladningsstanden ved permanent
lysning eller blinkning.
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3901BA016 KN

Hvis de rade LEDér lyser/blinker
permanent

3901BA041 KN

A | 1LED lyser Batteriet er for
permanent varmt " 2/koldt
rgdt:

B | 4 LEDér blinker| Funktionsfejl i
radt: batteriet 3)

C | 3 LEDér lyser | Redskabet er for
konstant rgdt: | varmt - lad det

kale af

D | 3LEDér blinker Funktionsfe;l i
radt: redskabet 4

Hvis batteriets LEDér blinker eller lyser
rgdt permanent - se "Hvis de rade
LEDér lyser/blinker permanent”.

" Under opladning: Efter
afkaling/opvarmning af batteriet
starter opladningen automatisk.

2 Under arbejdet: Redskabet slukkes
- lad batteriet kgle af i et stykke tid,
tag i den forbindelse evt. batteriet
ud af redskabet.

KGA 770



3) Elektromagnetisk fejl eller defekt.

Tag batteriet ud af redskabet, og
seet det i igen. Teend for redskabet
— hvis LEDérne fortsat blinker, er
batteriet defekt og skal udskiftes.

4) Elektromagnetisk fejl eller defekt.

Tag batteriet ud af redskabet. Fjern
smuds fra kontakterne i
batteriskakten med en stump
genstand. Saet batteriet i igen.
Teend redskabet - hvis LEDérne
stadigveek blinker, fungerer
redskabet ikke korrekt og skal
kontrolleres af en forhandler -
STIHL anbefaler STIHL
forhandleren.

KGA 770

LED pa ladeapparat

=
STIHL

3901BA019 KN

Lysdioden (1) pa ladeaggregatet kan
lyse grant konstant eller blinke rgdt.

Vedvarende grent lys ...

... kan have felgende betydning:
Akkumulatoren
— oplades

— erfor varm og skal afkgles inden
opladning

Se ogsa “Lysdioder pa akkumulatoren”.

Den grgnne lysdiode pa akkumulatoren
slukket, sa snart akkumulatoren er
fuldstaendig opladet.

Rgdt blinkende lys ...

... kan have fglgende betydning:

— ingen elektrisk kontakt mellem
akkumulator og ladeaggregat — tag
akkumulatoren ud og saet den i igen

— Funktionsfejl i akkumulator — se
ogsa “Lysdioder pa akkumulatoren”

— funktionsfejl i ladeaggregatet — lad
forhandleren efterse dette. STIHL
anbefaler STIHL-forhandleren

dansk

Start af redskabet

Ved leveringen er akkumulatoren ikke
fuldstaendig opladet.

Det anbefales at oplade akkumulatoren
fuldstaendigt, inden den tages i brug
forste gang.

Isaetning af akkumulator

9933BA009 KN

® Saetakkumulatoren (1) i redskabets
skakt — akkumulatoren glider ind i
skakten — pres lidt, til den gar
hgrbart i hak — akkumulatoren skal
flugte med husets overkant

Teend for redskabet.

A\\
70

Y2

9933BA010 KN

® Drej redskabskontakten i stilling I .

Tallerkenkosten og fejevalsen begynder
at dreje.
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Arbejde

Hgjdeindstilling af tallerkenkostene

Med hgjdeindstillingen kan
tallerkenkostene tilpasses til fladen der
skal fejes.

9933BA011 KN

® Drej drejehandtaget til venstre eller
hgijre til det ngdvendige trin:

Trin Anvendelse

1-2 til jeevne flader

3-4 fugtigt lev, sand, ujeevne fla-
der, f.eks. beton med frilagte
sten

5-8 Efterregulering alt efter slid
pa bersterne

Tallerkenkostenes bgrster ma kun
bergre fladen med et let tryk. Et for hajt
pressetryk giver ikke et bedre
fejeresultat, men gger sliddet og
reducerer driftstiden som fglge af en
hurtigt afladet akkumulator.

214

Styrerulle pa siden

9933BA012 KN

Rullen pa siden forenkler styringen af
redskabet i kantomrader, f.eks. langs
mure eller kantstene.

Tilholder

Ved fejearbejder i kantomrader, f.eks.
ved mure eller kantstene, fgres
bgrsterne teet ved fladen ved at trykke
tilholderen nedad.

= T— ]
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9933BA013 KN

® Tryk tilholderens handtag nedad

Temperaturafhaengig
overbelastningssikring

Den temperaturafthaengige
overbelastningssikring afbryder
strgmtilfgrslen ved mekanisk

overbelastning af motorerne, f.eks. ved
blokering af tallerkenkoste eller
fejevalse.

Nar overbelastningssikringen har
afbrudt stremforsyningen:

® Sluk redskabet pa
redskabskontakten — stilling 0 og
tag akkumulatoren ud

Fjern blokering pa tallerkenkoste
eller fejevalse

® Vent ca. 30 sekunder, til
overbelastningssikringen er kglet af

RN
—

=

Tallerkenkostenes
temperaturafhaengige
overbelastningssikring tilbagestilles
automatisk, men fejevalsens
overbelastningssikring tilbagestilles
manuelt ved at trygge pa kontakten (1).

i
!

\

9933BA025 KN

® Seet akkumulatoren i og teend for
redskabet igen pa
redskabskontakten — stilling |

KGA 770



Stop af maskinen

9933BA014 KN

® Sluk redskabet pa
redskabskontakten — stilling O

Tag akkumulatoren ud af redskabet ved
pauser og nar arbejdet er slut.

Tag akkumulatoren ud

9933BA015 KN

® Tryk samtidig pa begge
lasearme (1) - akkumulatoren (2)
frigives

® Tag akkumulatoren (2) ud af huset

Hvis redskabet ikke er i brug, skal det
stilles til side pa en made, sa det ikke er
til fare for nogen.

Redskabet skal sikres, sa
uvedkommende ikke har adgang til det.

KGA 770

Efter arbejdet

Aftagning af fejebeholder/tsmning

\ \
\ \
W\
\
\
\

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Traek fejebeholderens handtag
opad

dansk

9933BA017 KN

® Aftagning og temning af
fejebeholder

Paseetning af fejebeholder

9933BA018 KN

® Saet fejebeholderen pa redskabet —
udsparingerne pa fejebeholderen
passer ind i holderne pa redskabet

® Fastlas fejebeholderens handtag
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Opbevaring af redskabet

® Tag akkumulatoren ud
Renger redskabet grundigt

® Opbevar redskabet pa et tort og
sikkert sted. Beskyt redskabet mod
uvedkommende brug (f.eks. af
barn)

Anbring redskabet saledes, at
tallerkenkostens barster ikke knaekkes
eller bgjes. Knaekkede eller bgjede
bgrster kan blive deformeret. Bgjede
bgrster kan rettes ud igen ved at
opvarme dem med en hartgrrer — se
"Eftersyn og vedligeholdelse udfert af
brugeren".

Opbevaring af redskabet

Redskabet kan stilles lodret for at spare
plads ved opbevaring.

Redskabet skal sikres, sa det ikke
veelter eller skubbebgijlen klapper
ukontrolleret ned.

216

9933BA008 KN

9933BA020 KN

® Stil redskabet lodret

Opbevaring af akkumulator

® Tag akkumulatoren ud af redskabet
hhv. ladeaggregatet

® Opbevar den ilukkede og tarre rum
og pa et sikkert sted. Saerg for
beskyttelse mod uvedkommende
brug (f.eks. af barn) og mod
tilsmudsning

® Opbevar ikke reserveakkumulatorer
ubrugte — brug dem skiftevis

For en optimal levetid opbevares
akkumulatoren med en ladetilstand pa
ca. 30 %.

Opbevaring af ladeaggregat

® Tag akkumulatoren ud
® Tag netstikket ud

® Opbevar ladeaggregatet i lukkede
og terre rum og pa et sikkert sted.
Serg for beskyttelse mod
uvedkommende brug (f.eks. af
bern) og mod tilsmudsning

KGA 770



Eftersyn og vedligeholdelse
udfert af brugeren

Udretning af bgjede berster

Bgjede barster kan rettes ud igen ved
opvarmning.
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® Opvarm bgrsterne ved hjeelp af en
varmluftsblaeser (f.eks. hartgrrer)
og ret dem ud

Brug ikke varmluftblaeser, aben ild eller
breender. Bgrsterne beskadiges varigt
som folge af for hgje temperaturer.

Smgring af drev

Drevet kan smgres med en silikoneolie
pa alkoholbasis. Brug af andre
smgremidler kan pavirke drevets
funktion.

® Stil maskinen lodret

KGA 770

9933BA022 KN

® Sprgit lidt silikonespray gennem
abningerne i hjulhuset pa drevet

Renggaring af luftfilter

® Tag fejebeholderen af

<Z

1l il | LSS
e

9933BA021 KN

® Traek begge filterelementer ud af
feringerne

® Tag skumstofindsatsen ud af
filterelementet

® Vask skumstofindsatsen med vand,
lad den tgrre og seet den ind i
filterelementet igen

® Seet filterelementet tilbage i
maskinen

dansk
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Henvisninger til vedligeholdelse og pasning

Angivelserne refererer til normale driftsbetingelser. Under vanskelige betingelser

(store stevmaengder etc.) og laengere daglige arbejdstider skal de angivne intervaller 2 =
afkortes tilsvarende. © 2
e [}
For alle former for arbejde skal maskinkontakten stilles i stilling 0 og akku'en tages =) s ®
ud. @ 5 @
Ke) o [5]
2 | 4 £
3 |3 - | ® s | 3
8 T 5 2 5 T 3 @
= k=2 z 9] - L o) o
© [ols) & S 2 o o -
s | 53 g £ & e ¢ 2
Visuel kontrol (stand) X
hele maskinen
Renses X
Renses X
Luftfilter
Udskiftes X
Visuel kontrol (stand) X X
Tallerkenkoste og fejevalse Renses X
Udskiftning hos forhandleren g X
Drev Smering 2 X
Akku visuel kontrol X X X
Renses X X
Akku Funktionskontrol (udkastning af X
akkumulator)
Sikkerhedsmeerkat Udskiftes X

2)

" STIHL anbefaler STIHL-forhandleren
Se “Kontrol og vedligeholdelse udfart af brugeren”
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Minimering af slitage og
undgaelse af skader

Overholdelse af instruktionerne i denne
betjeningsvejledning medvirker til, at
man undgar overdreven slitage og
skader pa maskinen.

Benyttelse, vedligeholdelse og
opbevaring af maskinen skal finde
udfgres omhyggeligt, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

Alle skader, som skyldes, at der ikke er
taget hensyn til sikkerheds-, betjenings-
og advarselshenvisningerne, er
brugerens eget ansvar. Dette gaelder
iseer for:

— andringer, som ikke er godkendt af
STIHL

— anvendelse af veerktgjer eller
tilbehgr, som ikke er godkendt til
maskinen, ikke egnede eller som er
kvalitativt er darligere

—  ikke-forskriftsmaessig brug af
maskinen

— brug af maskinen i forbindelse med
sports- eller
konkurrencebegivenheder

— folgeskader efter fortsat benyttelse
af maskinen med defekte
komponenter

Vedligeholdelsesarbejder

Alle i kapitel “Vedligeholdelses- og
plejehenvisninger” opfgrte arbejder skal
udfgres med jeevne mellemrum. Hvis
disse vedligeholdelsesopgaver ikke kan
udfgres af brugeren selv, skal de
overlades til en forhandler.

KGA 770

STIHL anbefaler, at alt
vedligeholdelsesarbejde og reparationer
kun udfgres af STIHL forhandleren.
STIHL forhandlerne bliver regelmaessigt
tilbudt skoling og at far stillet tekniske
informationer til radighed.

Hvis disse arbejdsopgaver forssmmes
eller udfgres ufagmeessigt, kan der
opsta skader, som brugeren selv har
ansvaret for. Hertil hgrer bl.a.:

— Skader pa elektromotoren som
folge af ikke-rettidig eller
utilstraekkelig udfert vedligeholdelse
(f. eks. utilstraekkelig rengering af
koleluftsforsyningen)

— Skader pa ladeaggregatet pga.
forkert elektrisk tilslutning
(spaending)

— Korrosions- og andre fglgeskader
pa maskine, akkumulator og
ladeaggregat pga.
uhensigtsmaessig opbevaring og
brug

— Skader pa maskinen, som skyldes
anvendelse af kvalitativt darlige
reservedele

Sliddele

Nogle dele i redskabet udszettes ogsa
ved forskriftsmaessig brug for almindelig
slitage og skal udskiftes rettidigt, alt efter
brugsmade og -varighed. Dertil hgrer
bl. a.:

— Tallerkenkoste

Fejevalse

—  Akkumulator

dansk

219



dansk

Vigtige komponenter

9933BA024 KN

220

Skubbebgijle

Fejebeholder

Handtag pa fejebeholder
Lasegreb til lasning af
akkumulatoren

Akkumulatorskakt

Kontakt til overbelastningssikring
Til/Fra-kontakt

Luftfilter

Fejevalse

Hgjdeindstilling

Handtag

Tallerkenkoste

Styrerulle pa siden

Tilholder

Ladeaggregat

Tilslutningsledning med netstik
Akkumulator

Lysdiode (LED) pa ladeaggregatet
Lysdioder (LED) pé akkumulatoren

Trykkontakt til aktivering af
lysdioderne (LED) pa
akkumulatoren

Maskinens nummer

KGA 770



Tekniske data

Batteri

Type: Litium-ion
Konstruktionstype: AP, AR

Redskabet ma kun anvendes med de
originale batterier STIHL AP og
STIHL AR.

Redskabets driftstid afhaenger af
batteriets energiindhold.

KGA 770

3250 m %/h
Teoretisk fejeeffekt: (time)
Volumen fejebeholder: 501
Beskyttelsestype: IP20*
Veegt inkl. akkumulator AP
80: 17 kg
Mal
Skubbebgile lodret
Laengde: 800 mm
Bredde: 800 mm
Hgjde: 1270 mm
Skubbebgijle i karestilling
Laengde: 1050 mm
Bredde: 800 mm
Hgjde: 1050 mm

*Beskyttelsesmal IP21 opnas ved
brug af egnede komponenter.

KGA 770

Staj- og vibrationsvaerdier

Til pavisning af stgj- og
vibrationsveerdier er der taget hensyn til
driftstilstanden nominelt hgjeste
omdrejningstal.

For yderligere oplysninger om
opfyldelse af arbejdsgiverdirektivet
Vibration 2002/44/EF, se
www.stihl.com/vib

Lydtryksniveau L, iht. EN 60335-2-72
64 dB(A)

Lydeffektniveau L, iht. EN 60335-2-72
80 dB(A)

Vibrationsvaerdi ay, iht. EN 60335-2-72

Venstre handtag  Hgjre handtag
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

For lydtrykniveauet og lydeffektniveau
er K--faktor i henhold til

direktiv 2006/42/EG = 2,0 dB(A); for
vibrationsveerdien er K--faktor i henhold
til direktiv 2006/42/EG = 2,0 m/s2.

De angivne vibrationsveerdier er malt
efter en standardiseret
pravningsmetode og kan bruges som
basis for sammenligning af elektrisk
udstyr.

De faktisk forekommende
vibrationsveerdier kan afvige fra de
angivne veerdier, alt efter
anvendelsestypen.

De angivne vibrationsveerdier kan
anvendes til en fgrste vurdering af
vibrationsbelastningen.

dansk

Den faktiske vibrationsbelastning skal
vurderes. Derved kan der ogsa tages
hensyn til tiderne, hvor det elektriske
apparat er frakoblet og tiderne, hvor
apparatet ganske vist er tilkoblet, men
karer uden belastning.

Transport

STIHL akkumulatorer opfylder de iht.
UN-handbog ST/SG/AC.10/11/Rev.5
del Ill, underafsnit 38.3 naevnte
forudsaetninger.

Brugeren kan ved transport pa
landjorden uden yderligere paleeg
medfgre STIHL akkumulatorer til
redskabets brugssted.

Lithium-ion-akkumulatorer hgrer under
lovgivningen vedrgrende farligt gods.

Ved forsendelse af tredjemand (f.eks.
lufttransport eller spedition) skal man
veere opmeerksom pa seerlige krav il
emballagen og meerkningen.

Ved forberedelse af forsendelsen skal
der inddrages en ekspert i farligt gods.
Veer venligst opmaerksom pa eventuelle
yderligere nationale forskrifter.

Akkumulatoren skal pakkes saledes, at
den ikke kan bevaege sig i emballagen.

Yderligere transporthenvisninger, se
www.stihl.com/safety-data-blade

REACH

REACH betegner en EF-forordning til
registrering, vurdering og godkendelse
af kemikalier.

221



dansk

Informationer vedr. opfyldelse af
REACH-forordning (EF) nr. 1907/2006
se www.stihl.com/reach
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Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

dansk

Tag akku'en ud af maskinen fer alle former for arbejde pa maskinen.

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

Maskinen starter ikke, nar den taendes

Ingen elektrisk kontakt mellem maskine
og akku

Tag akku'en ud, foretag visuel kontrol af
kontakterne og seet akku'en i igen

Akku'ens ladestand for lav

(1 lysdiode pé akku blinker grant)

Oplad akku

Akku for varm/for kold
(1 lysdiode pé akku lyser rgdt)

Lad akku'en afkgle / opvarm akku'en
skansomt ved temperaturer fra ca.
+15°C-+20 °C

Fejl i akku'en

(4 lysdioder pa akku blinker rgdt)

Tag akku'en ud af maskinen og szt den
i igen. Teend for maskinen — hvis lysdio-
derne stadig blinker, er akku'en defekt
og skal udskiftes

Maskinen for varm

(3 lysdioder pa akku'en lyser rgdt)

Maskine for varm — lad den kale af

Elektromagnetisk fejl eller fejl i maskine
(3 lysdioder pa akku blinker rgdt)

Tag akkumulatoren ud af maskinen og
seetdeniigen. Teend for maskinen — hvis
lysdioderne stadig blinker, er maskinen
defekt og skal kontrolleres ") af en
fagmand

Fugtighed i maskine og/eller akku

Lad maskinen/akku'en tagrre

Maskinen standser under driften

Akku eller maskinelektronik for varm

Tag akku'en ud af maskinen, lad akku og
maskine kgle af

Elektrisk eller elektromagnetisk fejl

Tag akku'en ud og seet den i igen

Temperaturafthaengig overbelastnings-
sikring udlgst — fejetrykindstilling for hgj

Indstil fejetrykindstillingen til fladen som
skal renses

Vent ca.30 sekunder, til overbelast-
ningssikringen er kolet af

Temperaturafthaengig overbelastnings-
sikring udlgst — tallerkenkoste eller
fejevalse blokeret

Fjern blokering

Vent ca. 30 sekunder, indtil overbelast-
ningssikringen er kales af. Hvis
fejevalsen er blokeret, nulstilles overbe-
lastingssikringen ved at trykke pa
kontakten.

KGA 770
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Tag akku'en ud af maskinen fer alle former for arbejde pa maskinen.

Fejl Arsag Afhjeelpning

Akku ikke fuldsteendig opladet Oplad akku

Akku'ens levetid er naet eller Kontrollér akku " og udskift den
Driftstid for kort overskredet

Hgjdeindstilling er indstillet for lavt - tal-
lerkenkostenes pressetryk for hgijt

Tilpas hgjdeindstillingen til fladen der
skal fejes

Akku'en klemmer ved iszetning i
maskinen/ladeaggregatet

Faringer / kontakter tilsmudsede

Rens forsigtigt faringerne / kontakterne

ladeaggregatet lyser grant

Akku'en oplades ikke, selvom lysdioderne pa

Akku for varm/for kold
(1 lysdiode pa akku lyser rgdt)

Lad akku'en afkgle / opvarm akku'en
skansomt ved temperaturer fra ca.
+15°C-+20°C

Betjen kun ladeaggregatet i lukkede og
torre lokaler med omgivelsestemperatu-
rer fra +5 °C il +40 °C

Lysdioden pé ladeaggregatet blinker rgdt

Ingen elektrisk kontakt mellem ladeag-
gregat og akku

Tag akku'en ud og seet den i igen

Fejl i akku'en

(4 lysdioder pa akku'en blinker rgdt i ca.
5 sekunder)

Tag akku'en ud af maskinen og saet den
i igen. Teend for maskinen — hvis lysdio-
derne stadig blinker, er akku'en defekt
og skal udskiftes

Fejl i ladeaggregatet

Fa ladeaggregatet kontrolleret hos for-
handleren "

Vanskeligt at skubbe maskinen

Tallerkenkoste eller fejevalse blokeret

Fjern blokering

Forkert fejetrykindstilling

Indstil fejetrykindstillingen til fladen som
skal renses

Drevdele gar treegt

Spray drevdele med silikonespray 2)
einsprihen

T STIHL anbefaler STIHL-forhandleren
2)

Se “Kontrol og vedligeholdelse udfert af brugeren”
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Reparationsvejledning

Brugeren af dette apparat ma kun
udfgre de vedligeholdelses- og
servicearbejder, som er beskrevet i
denne betjeningsvejledning. Mere
omfattende reparationer ma kun udfgres
af faghandleren.

STIHL anbefaler, at alt
vedligeholdelsesarbejde og reparationer
kun udferes af en STIHL-forhandler.
STIHL-forhandlerne bliver regelmaessigt
tilbudt skoling og at far stillet tekniske
informationer til radighed.

Ved reparationer ma der kun anvendes
reservedele, som STIHL har godkendt til
dette redskab, eller teknisk tilsvarende
dele. Anvend kun farsteklasses
reservedele. Ellers kan der opsta fare for
uheld eller skader pa redskabet.

STIHL anbefaler, at der anvendes
originale STIHL reservedele.

Originale STIHL reservedele kendes pa
STIHL reservedelsnummeret og

skrifttypen & THH L samt ligeledes pa
STIHL reservedelsmaerket &}, (pa sméa
dele kan dette maerke ogsa sta alene).

KGA 770

Bortskaffelse

Ved bortskaffelse skal de nationale
forskrifter for bortskaffelse overholdes.

"
e

000BA073 KN

STIHL produkter hgrer ikke til i
husholdningsaffaldet. STIHL produkter,
akkumulatorer, tilbehgr og emballage
skal afleveres pa genbrugsstationerne.

Aktuelle informationer om bortskaffelse

kan fas hos din lokale STIHL forhandler.

dansk

EU-
overensstemmelseserklzgerin
g

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Tyskland

erkleerer som eneansvarlig, at

Konstruktionstype: Batterifejema-
skine

Fabriksmaerke: STIHL

Type: KGA 770

Serienummer: 4860

overholder de gaeldende bestemmelser i
direktiverne 2006/42/EF, 2014/30/EU,
2000/14/EF og 2011/65/EU og er
udviklet og produceret i
overensstemmelse med de pa
produktionsdatoen geeldende versioner
af standarderne:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Til pavisning af det malte og
garanterede lydeffektniveau blev
retningslinjerne i direktiv 2000/14/EF,
bilag V, anvendt.

Malt lydeffektniveau

KGA 770 80 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau
KGA 770 82 dB(A)

Opbevaring af teknisk dokumentation:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktgodkendelse
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Fremstillingsaret, fremstillingslandet og
maskinnummeret er angivet pa
redskabet.

Waiblingen, 1.3.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

p.p.

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Leder af produktmanagement og
services

c€
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Original-bruksanvisning

Trykkfargene inneholder planteolje, papiret kan resykleres.

Trykt pa klorfritt bleket papir.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2018

0458-769-9921-D. VA8.G18.

0000006178_013_N

Innholdsfortegnelse

Om denne bruksanvisningen

Sikkerhetsforskrifter og
arbeidsteknikk

Komplettere maskinen
Transportere maskinen
Koble ladeapparatet til strgm
Lade opp batteri
LED-er pa batteriet
LED pa ladeapparatet
Sla pa maskinen
Bruke apparatet

Sla av maskinen

Etter arbeidet
Oppbevare maskinen

Kontroll og vedlikehold utfart av

brukeren
Stell og vedlikehold

Redusere slitasje og unnga skader

Viktige komponenter
Tekniske data

Retting av driftsforstyrrelser
Reparasjoner
Avfallshandtering
EU-samsvarserkleering

STIHL

KGA 770
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norsk

Kjeere kunde!

Takk for at du har valgt et
kvalitetsprodukt fra STIHL.

Dette produktet ble produsert med
moderne produksjonsmetoder og
omfattende kvalitetssikringstiltak. Vi har
bestrebet oss for at du skal bli forngyd
med dette produktet, og kunne bruke det
uten problemer.

Hvis du har spgrsmal om produktet,
kontakter du din forhandler eller du kan
kontakte vart salgsselskap direkte.

Med vennlig hilsen

s

Dr. Nikolas Stihl

Denne bruksanvisningen er opphavsrettslig beskyttet. Med forbehold om alle rettigheter, spesielt retten til mangfoldiggjering,
oversetting og behandling med elektroniske systemer.
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Om denne bruksanvisningen

lkoner

Samtlige ikoner som befinner seg pa
apparatet er forklart i denne
bruksanvisningen.

Merking av tekstavsnitt

AADVARSEL

Advarsel om fare for skade eller ulykker
pa personer samt om alvorlige skader
pa gjenstander.

G} LES DETTE

Advarsel om skade pa maskinen eller de
enkelte delene.

Teknisk videreutvikling

STIHL arbeider kontinuerlig med a
videreutvikle samtlige maskiner og
apparater. Vi forbholder oss derfor
retten til & endre leveranseomfanget
med hensyn til form, teknikk og
utrustning.

Ingen krav kan gjeres gjeldende pa
grunnlag av angivelser og bilder i denne
bruksanvisningen.

228

Sikkerhetsforskrifter og
arbeidsteknikk

Arbeid med denne maski-
nen krever spesielle
sikkerhetstiltak.

Les hele bruksanvisnin-
gen ngye for forste
igangsetting, og ta godt
vare pa den for senere
bruk. Det kan veere livs-
farlig & ignorere
bruksanvisningen.

AADVARSEL

— Barn og ungdom skal ikke arbeide
med maskinen. Hold gye med barn
for & passe pa at de ikke leker med
maskinen

— Maskinen skal bare brukes av
personer som har fatt oppleering i
bruk eller som kan bevise at de kan
betjene maskinen pa en sikker mate

— Personer som pa grunn av
begrensede fysiske, sensoriske
eller mentale evner ikke er i stand til
a betjene maskinen pa en sikker
mate, skal kun bruke den under
oppsyn eller etter instruks fra en
ansvarlig person

— Maskinen ma bare gis videre eller
lanes ut til personer som er kjent
med denne modellen og vet
hvordan den skal handteres.
Bruksanvisningen skal alltid falge
med

Ta batteriet ut av
maskinen:

— ved rengjgring

— nar du gar fra maskinen

— ved transport

— ved oppbevaring

— under reparasjon og vedlikehold
— ved fare og i ngdssituasjoner

Dette forhindrer at motoren startes i
vanvare.

Folg de nasjonale bestemmelsene i
arbeidsmiljgloven og andre lokale
sikkerhetsforskrifter.

Nar maskinen ikke skal ikke brukes, ma
den settes slik at ingen kommer i fare.
Sikre maskinen sa uvedkommende ikke
far tilgang til den.

Brukeren er ansvarlig for ulykker eller
farer som andre personer eller deres
eiendom utsettes for.

For den som arbeider med denne
maskinen for fgrste gang: La selgeren
eller en sakkyndig vise deg hvordan den
handteres pa en sikker mate, eller delta
pa et kurs.

Nasjonale og regionale/lokale forskrifter
kan evt. begrense bruk av maskiner som
forarsaker stay, til visse tidspunkter.

Maskinen skal kun tas i bruk nar alle
komponenter er uskadd.
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Fysisk egnethet

Bruksbetingelser

norsk

Tilbehar

Den som arbeider med maskinen, ma
veere uthvilt, frisk og i god form.

Personer som av helsemessige grunner
ikke skal anstrenge seg, bar sparre
legen om det er tilrddelig & arbeide med
en slik maskin.

Det er ikke tillatt & arbeide med
maskinen etter inntak av alkohol,
medikamenter som nedsetter
reaksjonsevnen eller narkotika.

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne feiemaskinen brukes
til & fierne smuss, lav, gress, papir og
lignende fra jevne og harde flater. De
runde bgrstene og feievalsen drives av
motorer.

Den batteridrevne feiemaskinen kan
ogsa brukes uten motor.

Ikke fei opp helsefarlige substanser.

Maskinen egner seg ikke til a feie opp
veesker.

Det ma aldri feies opp eksplosivt stgv
eller eksplosive vaesker, syrer eller
lgsemidler.

Maskinen skal ikke brukes i
eksplosjonsfarlige omrader.

Maskinen skal ikke brukes som
transportmiddel.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til
andre formal, det kan fare til ulykker eller
skader pa maskinen. Ikke foreta
endringer pa produktet, ogsa det kan

fore til ulykker eller skader pa maskinen.

KGA 770

Ikke bruk maskinen i
regnveer eller i vate og
sveert fuktige omgivelser,
og ikke la maskinen sta
ute i regnveer.

>

Klaer og utstyr

Bruk forskriftsmessig bekledning og
utstyr.

Sett opp og sikre langt
har (skaut, lue, hjelm
osV.).

Ikke bruk kleer som kan sette seg fast i
maskinens bevegelige deler, ikke skjerf,
slips eller smykker.

Bruk solide sko med sklisikker profilsale.

STIHL har et omfattende utvalg av
personlig verneutstyr.

Transport

Se tilsvarende kapittel i
bruksanvisningen.

Sla alltid av maskinen og ta batteriet ut
av maskinen, ogsa ved transport over
korte avstander. Dette forhindrer at
motoren startes i vanvare.

Ikke baer maskinen i handtaket pa
feiebeholderen.

| kjgretay: Sikre maskinen slik at den
ikke kan velte, skli eller skades.

Det skal bare monteres deler eller
tilbehar som er godkjent av STIHL for
bruk pa denne maskinen, eller teknisk
likeverdige deler. Har du spgrsmal om
dette, kan du ta kontakt med en
forhandler. Bruk bare deler og tilbehgr
av hay kvalitet, ellers kan det veere fare
for ulykker eller skader pa maskinen.

STIHL anbefaler bruk av originaldeler og
-tilbehar fra STIHL Disse har
egenskaper som er optimalt tilpasset
maskinen og brukerens behov.

Det ma ikke foretas endringer pa
maskinen, da dette kan sette
sikkerheten i fare. STIHL fraskriver seg
ethvert ansvar for personskader eller
materielle skader som skyldes bruk av
ikke godkjent pamontert utstyr.

Motor

Batteri

Les folgebladet eller bruksanvisningen
for STIHL batteriet, og ta godt vare pa
det.

Nezermere sikkerhetsinformasjon, se
www.stihl.com/safety-data-sheets

Lader

Les folgebladet for STIHL laderen og ta
godt vare pa det.
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Far arbeidet

Under arbeidet

Kontroller at maskinen er i driftssikker
stand, og folg de respektive kapitlene i
bruksanvisningen:

—  Bryteren ma lett kunne stilles pa 0
betatigen lassen

— Bryteren skal sta i stilling 0 befinden

— Sjekk om det er fremmedlegemer i
batterirommet pa maskinen

—  Sett batteriet riktig inn, det skal
smette herbart pa plass

— lkke bruk defekte eller deformerte
batterier

— Handtakene skal vaere rene og
tarre, fri for olje og smuss, slik at
maskinen kan fares sikkert

— Kontroller at skyvebgylen er godt
festet

— Kontroller at huset er i god stand

— Kontroller at feiebeholderen er i god
stand og at den er godt festet

— Kontroller om gjenstander eller
smuss sitter fast i barstene eller
feievalsen. Busten ma kunne
beveges uhindret

— Kontroller feietrykket, still det
eventuelt inn avhengig av
underlaget som skal feies

—  lkke foreta endringer pa betjenings-
og sikkerhetsinnretninger

Maskinen skal bare brukes nar den er i
driftssikker stand - fare for ulykker!

Ikke bruk foten for & aktivere bryteren.
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| farlige situasjoner eller nadstilfeller skal
du straks sla av maskinen og ta ut
batteriet.

Maskinen skal bare betjenes av én
person. Ingen andre personer ma
oppholde seg innenfor arbeidsomradet.

Barn, dyr og tilskuere ma holdes unna.

Blokkeres barsten eller feievalsen, ma
maskinen slas av og batteriet tas ut,
forst deretter kan blokaden fiernes. Bruk
solide hansker for & unnga snittskader
fra skarpe gjenstander.

Ikke stikk handen inn i barster som
beveger seg - fare for ulykker!

Ikke dytt borti gjenstander som f.eks.
hyller, stillas etc. under arbeidet - fare for
at de kan velte eller at gjenstander kan
falle ned

La aldri motoren ga uten tilsyn.

Maskinen skal ikke brukes uten at
feiebeholderen er satt inn.

Veer forsiktig nar det er glatt, vatt, sng, i
skraninger og ujevnt terreng osv. —
sklifare!

Ta pauser tidsnok i arbeidet, slik at du
ikke blir trgtt og sliten - fare for ulykker!

Bruk alltid stevmaske ved stavutvikling.

Ved merkbare forandringer i utstyret
(f. eks. gkte vibrasjoner, maskinen gar
tregt) ma arbeidet avbrytes og arsaken
til forandringene fjernes/utbedres.

Dersom maskinen har vaert utsatt for
st@rre pakjenninger enn den er
konstruert for (f.eks. kraftig slag eller
fall), ma det alltid kontrolleres om den er
i driftssikker stand far videre bruk, se

ogsa ,Far start”. Det er spesielt viktig &
kontrollere at sikkerhetsinnretningene
fungerer. Maskiner som ikke lenger er
driftssikre, skal ikke brukes. | tvilstilfeller
ma du kontakte forhandleren.

Ikke fei opp brennende eller glgdende
gjenstander som f.eks. sigaretter, aske
eller fyrstikker - brannfare!

Nar du setter fra deg maskinen: sla den
av og ta ut batteriet.

Etter arbeidet

Tom feiebeholderen etter hver bruk.

Sla av maskinen fgr du temmer
feiebeholderen.

Bruk solide hansker nar du skal temme
feiebeholderen, for & unnga at du
skjaerer deg pa f.eks. glasskar, metall
eller andre gjenstander med skarpe
kanter.

For & unnga stgvdanning ber
feiebeholderen temmes utendars.

Rengjgre maskinen

Rengjgr maskinen for stgv og skitt. Ikke
bruk fettlasende midler.

Rengjer plastdeler med en fuktig klut.
Sterke rengjgringsmidler kan skade
plasten.

Bruk solide hansker nar du rengjar
berstene eller feievalsen for & unnga
snittskader fra skarpe gjenstander.

Maskinen skal ikke rengjgres med
heytrykksspyler. Den harde vannstralen
kan skade maskindelene.

Ikke spyl maskinen med vann.
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Ikke bruk pressluft til rengjering av kost
og feievalse. Den harde luftstremmen
kan skade busten.

Oppbevare maskinen

Nar maskinen ikke skal ikke brukes, ma
den settes slik at ingen kommer i fare.
Sikre maskinen sa uvedkommende ikke
far tilgang til den.

Sikre maskinen sa den ikke kan falle,
eller skyvebgylen slas ukontrollert ned.

Ikke stikk handen inn i skyvebgylens
svingomrade - dersom bgylen utilsiktet
faller ned, kan kroppsdeler komme til &
klemmes inn mellom bgylen og huset -
fare for personskader!

Maskinen skal oppbevares i et tgrt rom,
bryteren skal sta pa 0 og batteriet skal
alltid tas ut.

Arbeidsteknikk

Holde og fgre maskinen

Maskinen skal bare betjenes av én
person. Ingen andre personer ma
oppholde seg innenfor arbeidsomradet.

KGA 770

9933BA001 KN

Hold alltid skyvebgylen godt fast med
handen.

Skyv maskinen forover og tilpass
hastigheten etter omgivelsene.

Sma hevelser pa 2 - 3 cm kan du kjere
over ved & trykke skyvebgylen lett
nedover.

Nar maskinen ikke lenger rengjer
tilfredsstillende, ma du kontrollere om
barstene eller feievalsen er blokkert eller
slitt.

Fyliniva i feiebeholderen

Feiebeholderen er full nar smusset du
feier opp, kommer ut igjen pa sidene.

For a kunne fortsette arbeidet en kort
stund, laft opp maskinen foran, slik at
smusset i beholderen glir bakover. Pa
denne maten kan feiebeholdervolumet
utnyttes bedre.

norsk

Nar du feier tung smuss som f.eks.
singel, forskyver maskinens
tyngdepunkt seg bakover nar
feiebeholderen er full. Dermed har
bgrstene mindre kontakt med flaten som
skal feies, og feieresultatet forringes.

Vedlikehold og reparasjoner

Far alt reparasjons- og
vedlikeholdsarbeid skal maskinen slas
av ved at bryteren stilles pa 0, og
batteriet tas ut av maskinen. Dette
forhindrer utilsiktet start av motoren.

Serg for regelmessig vedlikehold av
maskinen. Utfgr bare vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid som er beskrevet i
bruksanvisningen. Alt annet arbeid skal
utfgres av autorisert forhandler.

STIHL anbefaler at vedlikeholdsarbeid
og reparasjoner kun utfgres hos STIHL-
forhandlere. STIHL-forhandlere far
regelmessig tilbud om kurs, og har
tilgang til teknisk dokumentasjon.

Bruk alltid reservedeler av hgy kvalitet.
ellers kan det veere fare for ulykker eller
skader pa apparatet. Har du spgrsmal
om dette, kan du ta kontakt med en
forhandler.

STIHL anbefaler a bruke originale
STIHL-reservedeler. Disse har
egenskaper som er optimalt tilpasset
maskinen og brukerens behov.

Det ma ikke foretas endringer pa
maskinen — det kan sette sikkerheten i
fare — fare for ulykker!

Kontroller regelmessig at de elektriske
kontaktene, stremledningen og pluggen
pa ladeapparatet er i feilfri stand og ikke
er sprg pa grunn av elde.
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Elektriske komponenter, f.eks.
stremledningen pa ladeapparatet, skal
bare repareres eller byttes av autorisert
elektriker.

Hold fgringssporene pa batteriet rene for
smuss — rengjgar ved behov.

Bruk solide hansker nar du skal skifte ut
barstene eller feievalsen, slik at du
unngar snittskader fra skarpe
gjenstander.

232

Komplettere maskinen

Fer farste igangsetting ma du montere
skyvebgylen pa maskinen.

9933BA002 KN

Denne bgylen kan monteres i to ulike
posisjoner, avhengig av brukerens
hgyde.

9933BA003 KN KN

® Still holderen (1) loddrett oppover

® Skyv skyvebgylen (2) samtidig inn i
begge holderne (1) -
lasefjaerene (3) ma smette inn

Transportere maskinen

Baere maskinen

9933BA004 KN

Sla skyvebgylen (1) forover

Ta tak i handtaket (2) og still
maskinen loddrett

9933BA005 KN

® Beer maskinen i handtaket - kostene
er vendt bort fra kroppen

KGA 770



| bil Skyvebgyle

Still maskinen slik at busten pa bgrstene Demontering

ikke kan bagyes, ellers kan den

norsk

Montering

deformeres permanent.

Bayd bust kan rettes ut igjen med en
harfgner - se «Kontroll og vedlikehold
utfert av brukeren».

Fest maskinen med en stropp sa den
ikke kan skli.

® For stroppen mellom

9933BA006 KN

9933BA007 KN

feiebeholderen og maskinhuset.
Ikke stram den for hardt, ellers kan )
det oppsta skader pa maskinen

For & spare plass under transport kan du
ta skyvebgylen av maskinen.

KGA 770

Still det foran maskinen, still
skyvebgylen i ca. 45 graders vinkel
fra bakken (pilene pa huset ma
flukte med trinnet til holderen)

Skyv begge holderne litt fra
hverandre, samtidig som du trekker
dem ut av festene pa maskinen

® Sta foran skyvebgylene og ta tak i
begge holderne med hendene

® Skyv holderne litt fra hverandre

® Skyv holderne samtidig inn i festene
pa maskinen - tappene pa holderne
passer inn i utsparingene pa
festene
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9933BA008 KN

® Skra skyvebgylen nedover. Dermed
laser holderne seg i festene og
festes til maskinen

234

Koble ladeapparatet til stram

Nettspenning og driftsspenning ma
stemme overens.

3901BA015 KN

® Sett stramstagpselet (1) inn i
stikkontakten (2)

SriHs

3901BA019 KN

Nar ladeapparatet er tilkoblet
stremforsyninger, utfgrer det en
selvtest. Under denne selvtesten lyser
lysdioden (1) pa ladeapparatet grgnt i
ca. 1 sekund, deretter rgdt, far det
slukker.

Lade opp batteri

Batteriet er ikke fulladet ved levering.

Det anbefales & lade opp batteriet helt
for forste gangs bruk.

® Koble ladeapparatet til
stromtilfgrselen. Stromtilfgrselens
nettspenning og ladeapparatets
driftsspenning ma stemme overens,
se ,Koble ladeapparatet til stram*“

Ladeapparatet skal bare brukes i
lukkede og tarre rom ved
omgivelsestemperaturer pa mellom
+5 °C og +40 °C (41 °F bis 104 °F).

Lad kun opp tarre batterier. La et fuktig
batteri tarke for du lader det opp.

3901BA009 KN

® Skyv batteriet (1) inn i laderen (2) til
du merker motstand, og trykk det
deretter helt inn

3901BA014 KN

Nar batteriet er satt inn, lyser LED-en (3)
pa laderen, se ,LED pa ladeapparatet".
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Ladingen begynner sa snart LED-
ene (4) pa batteriet lyser grent, se ,LED
pa batteriet".

Ladetiden avhenger av forskjellige
faktorer, som batteritilstand,
omgivelsestemperatur osv., og kan
derfor avvike fra de angitte ladetidene,
se ,Tekniske data“.

Under arbeidet blir batteriet i maskinen
varmt. Dersom et varmt batteri settes inn
i laderen, kan det veere ngdvendig a
avkjgle batteriet far opplading. Ladingen
begynner ferst nar batteriet er avkjglt.
Avkjglingstiden kan forlenge ladetiden.

Under lading varmes batteriet og
ladeapparatet opp.

Ladeapparater AL 300, AL 500

Ladeapparatene AL 300 og AL 500 er
utstyrt med en vifte for avkjaling av
batteriet.

Ladeapparat AL 100

Ladeapparat AL 100 venter med
ladingen til batteriet er avkjglt av seg
selv. Batteriet avkjoles ved at det avgir
varme til luften i omgivelsene.

Slutt pa ladingen

Nar batteriet er fulladet, slas
ladeapparatet automatisk av, og

— LED-ene pa batteriet slukkes
— LED-ene pa laderen slukkes

— viften pa laderen slar seg av (hvis
apparatet er utstyrt med en vifte)

KGA 770

Ta det ladede batteriet ut av
ladeapparatet nar ladingen er fullfart.

norsk
LED-er pa batteriet

Fire LEDer viser ladetilstanden til
batteriet samt problemer som oppstar pa
batteriet eller enheten.
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3901BA010 KN

® Trykk tasten (1), for aktivere
visningen — visningen slukker
automatisk etter 5 sekunder

LEDene kan lyse grgnt eller rgdt hhv.
blinke.

LED lyser permanent grgnt.

=

aiz,  LED blinker grant.

LED lyser permanent rgdt.

Az |ED blinker radt.
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Ved lading

Under arbeidet

LEDene indikerer ladeprosessen ved at
de permanent lyser eller blinker.

Ved lading blir kapasiteten, som akkurat
lades, indikert med en grgnt blinkende

LED.

0-20%

20 -40 %

40 -60 %

60 - 80 %

80 -100 %
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Nar ladingen er fullfert, slas LEDene pa
batteriet automatisk av.

Hvis LEDene pa batteriet blinker eller
lyser rgdt — se "Hvis de r@gde LEDene
lyser/blinker permanent".
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Hvis de rede LEDene lyser/blinker
permanent
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® Trykk tasten (1), for aktivere
visningen — visningen slukker
automatisk etter 5 sekunder

De grenne LEDene indikerer
ladetilstanden ved at de permanent lyser

eller blinker.

80 - 100 %

60 - 80 %

40 - 60 %

20-40%

0-20%
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3901BA016 KN

3901BA041 KN

Hvis LEDene pa batteriet blinker eller
lyser rgdt — se "Hvis de rede LEDene
lyser/blinker permanent".

A | 1 LED lyser Batteriet er for
permanent varmt " 2/kaldt
rgdt:

B | 4 LEDer blinker| Funksjonsfeil i
rgdt: batteriet 2)

C | 3 LEDer lyser | Enheten er for
konstant rgdt | varmt — la det

avkjole

D | 3LEDer blinker| Funksjonsfeil i
rgdt: enheten 4

1 Under lading: Etter
nedkjgling/oppvarming av batteriet
starter ladingen automatisk.

2)

Under arbeidet: enheten kobler seg
ut — La batteriet kjgle seg ned, og ta
eventuelt ut batteriet fra enheten
under denne tiden.

KGA 770



3) Elektromagnetisk feil eller defekt.
Ta batteriet ut av enheten og sett
det inn igjen. Sla pa enheten —
dersom LEDene fremdeles blinker,
er batteriet defekt og ma skiftes ut.

4)

Elektromagnetisk feil eller defekt.
Ta batteriet ut av enheten. Fjern
smuss fra kontaktene i
batterisjakten med en stump
gjenstand. Sett batteriet inn igjen.
Sla pa enheten — hvis LEDene
fortsatt blinker, virker ikke enheten
ordentlig og ma kontrolleres av en
fagforhandler. STIHL anbefaler
STIHL fagforhandleren.

KGA 770

LED pa ladeapparatet

=
STIHL

3901BA019 KN

LED-en (1) pa ladeapparatet kan lyse
konstant grant, eller blinke radt.

Gront permanent lys ...

... kan bety felgende:
Batteriet
— lades opp

— erfor varmt og ma avkjeles for
lading

Se ogsa ,LED pa batteriet”.

Den grenne LED-en pa laderen slukkes
med en gang batteriet er helt oppladet.

Redt blinklys ...

... kan bety folgende:

— ingen elektrisk kontakt mellom
batteriet og laderen — ta ut batteriet
og sett det inn igjen

— Funksjonsfeil i batteriet, se ogsa
,LED pa batteriet”

— Funksjonsfeil i laderen. La en
fagforhandler sjekke dette. STIHL
anbefaler STIHLs autoriserte
forhandler

norsk
Sla pa maskinen

Batteriet er ikke fulladet ved levering.

Det anbefales & lade opp batteriet helt
for forste gangs bruk.

Sett inn batteriet

9933BA009 KN

® Sett batteriet (1) inn i batterirommet
pa maskinen. Batteriet glir inn i
rommet — trykk lett til det smekker
herbart pa plass. Batteriet skal ligge
kant-i-kant med overkanten pa
maskinhuset

Sla pa maskinen

9933BA010 KN

® Settbryterenpal.

Barstene og feievalsen begynner a ga
rundt.
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Bruke apparatet

Hgydejustering koster

Med hgydejusteringen kan du tilpasse
kostene etter underlaget som skal feies.

9933BA011 KN

@ Vri skruhandtaket til venstre eller
heyre til ansket trinn er nadd:

Trinn Bruk

1-2 til jevne flater

3-4 fuktig l@v, sand, ujevne flater
som f.eks. betong med
frilagt tilslag

5-8 Etterjustering avhengig av
slitasjen pa busten

Bgarstebusten skal treffe bakken kun
med et lett trykk. Et for hgyt presstrykk
oker ikke rengjeringsresultatet, det farer
bare til raskere slitasje og reduserer
brukstiden fordi batteriet raskere blir
tomt.
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Styrerull pa siden
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9933BA012 KN

Rullen pa siden gjer det lettere a fare
maskinen i kantomrader som f.eks.
langs vegger eller fortauskanter.

Nedholder

Ved a trykke nedholderen nedover fgres
busten neert bakken under rengjaring i
kantomrader som f.eks. langs vegger
eller fortauskanter.

§/ 1\/ I \
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9933BA013 KN

® Trykk handtaket pa nedholderen
nedover

Temperaturavhengig overlastvern

Det temperaturavhengige
overlastvernet bryter strgmtilfgrselen
ved mekanisk overlast av motorene,
f.eks. nar kostene eller feievalsen er
blokkert.

Nar overlastsikringen har avbrutt
strgmtilfarselen:

® Sla maskinen av ved a sette
bryteren pa0 og ta ut batteriet

® Fjern blokkeringen av kostene eller
feievalsen
® ventica. 30 sekunder til

overlastvernet er avkjglt

~

—

1@\

Det temperaturavhengige
overlastvernet for kostene tilbakestilles
automatisk, feievalsens overlastvern ma
derimot tilbakestilles manuelt ved a
trykke pa bryteren (1).

!
)

9933BA025 KN

® Settinn batteriet og sla pa maskinen
igjen ved a sette bryteren pa |

KGA 770



Sla av maskinen

9933BA014 KN

® Sla maskinen av ved & sette
bryteren pa0

Ved pauser og nar arbeidet er avsluttet,
skal batteriet tas ut av maskinen.

Ta ut batteriet

9933BA015 KN

® Trykk pa de to sperrehendlene (1)
samtidig — batteriet (2) frigjores

® Ta batteriet (2) ut av huset

Nar maskinen ikke er i bruk, skal den
settes bort slik at ingen kan utsettes for
fare.

Maskinen skal sikres mot bruk av
uvedkommende.

KGA 770

Etter arbeidet

Ta av / teamme feiebeholderen

9933BA008 KN

norsk

9933BA017 KN

® Ta av feiebeholderen og tem den

Montere feiebeholderen

9933BA018 KN

9933BA016 KN

® Trekk handtaket pa feiebeholderen

oppover

® Sett feiebeholderen pa maskinen -
utsparingene pa feiebeholderen
passer inn i festene pa maskinen

® Las handtaket pa feiebeholderen
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Oppbevare maskinen

® Ta ut batteriet
Rengjgr maskinen grundig

® Oppbevar maskinen pa et tart og
sikkert sted. Oppbevar maskinen
utilgjengelig for uvedkommende (for
eksempel barn)

Still maskinen slik at busten pa bgrstene
ikke kan knekkes eller bgyes, ellers kan
den deformeres permanent. Bgyd bust
kan rettes ut igjen med en harfaner - se
«Kontroll og vedlikehold utfgrt av
brukeren».

Oppbevare maskinen

For a spare plass kan maskinen
oppbevares loddrett.

Sikre maskinen sa den ikke kan falle,
eller skyvebgylen slas ukontrollert ned.

240

9933BA008 KN
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9933BA020 KN

® Sett maskinen loddrett

Oppbevare batteriet

® Ta batteriet ut av maskinen eller
ladeapparatet

® Oppbevar i lukket og tart rom og
oppbevar pa et trygt sted. Batteriet
skal oppbevares utilgjengelig for
uvedkommende (f.eks. barn) og
beskyttes mot smuss

® Reservebatterier bgr ikke
oppbevares ubenyttet, bruk heller
batteriene vekselvis

For en optimal levetid bar batteriet
oppbevares med et batteriniva pa ca.
30 %.

Oppbevare ladeapparatet

® Ta ut batteriet
® Trekk ut kontakten

® Oppbevar ladeapparatet i lukket og
tert rom og oppbevar pa et trygt
sted. Batteriet skal oppbevares
utilgjengelig for uvedkommende
(f.eks. barn) og beskyttes mot
smuss

KGA 770



Kontroll og vedlikehold utfart
av brukeren

Rette ut bgyd bust

Bayd bust kan rettes ut ved at den
varmes opp.

9933BA023 KN

® Varm opp busten med varmluft
(f.eks. harfaner) og rett den ut

Ikke bruk varmluftpistol, apen ild eller
brennapparat. For hgye temperaturer
skader busten permanent.

Smare giret

Giret kan smgres med alkoholbasert
silikonolje. Bruk av andre smgremidler
kan redusere girfunksjonen.

® Sett maskinen loddrett

9933BA022 KN

@ Spray litt silikonspray pa giret
gjennom apningene i hjulhuset

KGA 770

Rengjer luftfilteret

® Ta av feiebeholderen

T
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9933BA021 KN

® Trekk begge filterelementene ut av
feringene

® Ta skumstoffstykket ut av
filterelementet

® Vask det med vann, la det tarke, og
sett det inn i filterelementet igjen

® Sett filterelementet tilbake i
maskinen

norsk
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Stell og vedlikehold

Opplysningene gjelder for normale bruksforhold. Under vanskelige forhold (mye stev

osv.) og lengre daglige arbeidsgkter ma de angitte intervallene forkortes tilsvarende| 5
For alt arbeid pa maskinen ma bryteren settes pa 0 og batteriet tas ut. g E’
= =
o
7|3
@ ° 3 o
Lol = Q >
g 8 ) 5 5 _ 3 2
s |S2| 2 | E |2 | & | 3 | 38
= [OhNe)) [ (] (9] o el el
S = ® > > > 9] 9] 9]
w o I T I > > >
visuell kontroll (tilstand) X
Hele maskinen
rengjgres X
rengjgres X
Luftfilter
skiftes ut X
visuell kontroll (tilstand) X X
Sirkelformede berster og feievalse rengjores X
skiftes ut av autorisert forhandler ") X
Drev smeres 2 X
Batteri visuell kontroll X X X
rengjeres X X
Batteri
Funksjonskontroll (batteriutigser) X
Sikkerhetsetikett skiftes ut X

1 STIHL anbefaler autoriserte STIHL-forhandlere
2 se Kontroll og vedlikehold utfart av bruker*
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Redusere slitasje og unnga
skader

Ved & overholde instruksene i denne
bruksanvisningen unngar man ungdig
slitasje og skader pa apparatet.

Bruk, vedlikehold og oppbevaring av
apparatet skal utfgres slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

Alle skader som oppstar fordi
sikkerhets-, betjenings- og
vedlikeholdsanvisningene ikke fglges,
er brukerens eget ansvar. Dette gjelder
spesielt for:

— endringer av produktet som ikke er
godkjent av STIHL

—  bruk av verktgy eller tilbehgr som
ikke er godkjent til maskinen, ikke
egner seg eller er kvalitativt
mindreverdig,

— uriktig bruk av apparatet

— bruk av apparatet ved idretts- eller
konkurransearrangementer

— skader som fglge av at apparatet
brukes videre med defekte deler

Vedlikeholdsarbeid

Alle arbeider som er oppfart i kapittelet
~otell og vedlikehold® skal utfgres
regelmessig. Hvis vedlikeholdsarbeidet
ikke utfares av brukeren, skal det
utfgres hos en faghandel.

STIHL anbefaler at vedlikeholdsarbeider
og reparasjoner bare utfgres hos STIHL-
forhandlere. STIHL-forhandlere far
regelmessig tilbud om kurs og har
tilgang til teknisk dokumentasjon.

KGA 770

Hvis disse arbeidene forsgammes eller
ikke utfgres fagmessig korrekt, kan det
oppsta skader som brukeren selv star
ansvarlig for. Dette omfatter blant annet:

— Skader pa elektromotoren som
folge av for sent eller utilstrekkelig
vedlikehold (f.eks. utilstrekkelig
rengjgring av kjgleluftslangen)

— Skader pa ladeapparatet pa grunn
av feil elektrisk tilkobling (spenning)

— Korrosjons- og andre falgeskader
pa maskinen, batteriet og
ladeapparatet pa grunn av feilaktig
oppbevaring og brk

— skader pa apparatet fordi det er
brukt kvalitativt mindreverdige
reservedeler

Slitasjedeler

Mange av delene i maskinen utsettes for
normal slitasje, ogsa ved riktig bruk, og
ma byttes ut til rett tid avhengig av
bruksmate og -varighet. Dette gjelder
blant annet:

Sirkelformet barste
Feietrommel
Batteri

norsk
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Viktige komponenter

Skyvebgyle

Feiebeholder

Handtak pa feiebeholder
Sperrehendel for lasing av batteriet
Batterirom

Bryter overlastvern
Av/pa-bryter

Luftfilter

9 Feietrommel

10 Hgydejustering

11 Handtak

12 Sirkelformet barste

13 Styrerull pa siden

14 Nedholder

15 Ladeapparat

16 Stremledning med stapsel

17 Batteri

18 Diodelampen (LED) pa laderen
19 Diodelamper (LED) pa batteriet

20 Trykktast for aktivering av
lysdiodene (LED) pa batteriet

# Maskinnummer

ONOOGOOBRAWON--

9933BA024 KN
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Tekniske data

Oppladbart batteri

Type: Litium-ion
Modell: AP, AR

Apparatet ma kun brukes med originale
batterier STIHL AP og STIHL AR.

Apparatets driftstid er avhengig av
batteriets lading.

KGA 770

Teor. feieeffekt: 3250 m2/t
Volum feiebeholder: 501
Beskyttelsestype: IP20*
Vekt inkl. batteri AP 80: 17 kg
Dimensjoner

Skyvebgyle loddrett

Lengde: 800 mm
Bredde: 800 mm
Hayde: 1270 mm
Skyvebgayle i kjgrestilling

Lengde: 1050 mm
Bredde: 800 mm
Hayde: 1050 mm

Beskyttelsesmal IP21 oppnas ved
bruk av egnede komponenter.

KGA 770

Lyd- og vibrasjonsverdier

norsk

Transport

For fastsetting av lyd- og
vibrasjonsverdier tas det utgangspunkt i
driftstilstanden nominelt
maksimumsturtall.

For mer informasjon om oppfyllelse av
arbeidsgiverdirektivet om vibrasjon
2002/44/EF, se www.stihl.com/vib

Lydtrykkniva Ly, iht. EN 60335-2-72
64 dB(A)

Lydeffektniva L,, iht. EN 60335-2-72
80 dB(A)

Vibrasjonsverdi ay, iht. EN 60335-2-72

Venstre handtak  Heyre handtak
<2,5m/s? <2,5m/s?

For lydtrykknivaet og lydeffektnivaet er
K-verdien-iht. RL 2006/42/EG =

2,0 dB(A); for vibrasjonsverdien er K-
verdien-iht. RL 2006/42/EG = 2,0 m/s?.

De angitte vibrasjonsverdiene er malt i
en standardisert testprosess og kan
brukes til sammenligning med elektriske
apparater.

Faktiske vibrasjonsverdier kan avvike
fra de angitte verdiene, avhengig av
bruksomrade.

De angitte vibrasjonsverdiene kan
brukes til en fgrste vurdering av
vibrasjonsbelastningen.

Den faktiske vibrasjonsbelastningen ma
beregnes. | den forbindelse kan det
ogsa tas hensyn til tidsrommene nar det
elektriske apparatet er slatt av, og
tidsrommene nar de er slatt pa, men gar
uten belastning.

STIHL-batterier oppfyller kravene i
FN-handboken ST/SG/AC.10/11/utg.5
del lll, underavsnitt 38.3.

Brukeren kan uten & ta videre
forholdregler ta med STIHL-batteriene til
stedet der redskapet skal brukes nar
transporten skjer pa vei.

Litium-ionbatteriene er underlagt
bestemmelsene i forskriften om farlig
gods.

Ved forsendelse via tredjepart (f.eks.
lufttransport eller spedisjon): veer
oppmerksom pa spesielle krav
vedrgrende emballasje og merking.

Ta kontakt med en ekspert pa farlig gods
nar produktet forberedes for
forsendelse. Vaer oppmerksom pa
eventuelle ytterligere nasjonale
forskrifter.

Pakk inn batteriet slik at det ikke kan
bevege seg i emballasjen.

Neermere informasjon om transport, se
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH betegner EF-
kiemikalieregelverket for felles
registrering, vurdering og godkjenning
av kjemikalier.

Les mer om kravene i
kjemikalieregelverket REACH (EF) nr.
1907/2006 pa www.stihl.com/reach
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Retting av driftsforstyrrelser

Ta ut batteriet fer det utferes arbeid pa maskinen.

Feil

Arsak

Utbedring

Maskinen gar ikke nar den slas pa

Ingen elektrisk kontakt mellom maskin
og batteri

Ta ut batteriet, foreta en visuell kontroll
av kontaktene og sett batteriet inn igjen

Batteriets ladeniva er for lavt
(1 LED pa batteriet blinker grgnt)

Lad opp batteriet

Batteriet er for varmt / for kaldt
(1 LED pa batteriet lyser rgdt)

La batteriet avkjgles / varm batteriet for-
siktig opp ved temperaturer pa ca.
+15°C-+20 °C

Feil i batteriet
(4 LED-er pa batteriet blinker radt)

Ta batteriet ut av maskinen og sett det
inn igjen. Sla pa maskinen. Hvis lysdio-
dene fortsatt blinker, er batteriet defekt
og ma skiftes ut

Maskinen er for varm

(3 LED-er pa batteriet lyser radt)

Maskinen er for varm — la den avkjgles

Elektromagnetisk forstyrrelse eller feil
med maskinen

(3 LED-er pa batteriet blinker rgdt)

Ta batteriet ut av maskinen og sett det
inn igjen. Sla pa maskinen. Hvis lysdio-
dene fortsatt blinker, er maskinen defekt
og ma kontrolleres ") av autorisert
forhandler

Fuktighet i maskinen og/eller batteriet

La maskinen/batteriet tarke

Maskinen slar seg av under drift

Batteriet eller elektronikken i maskinen
er for varmt

Ta batteriet ut av maskinen og la begge
deler avkjgles

Elektrisk eller elektromagnetisk feil

Ta ut batteriet og sett det inn igjen

Temperaturavhengig overlastvern er
utlgst - for hgy feietrykkinnstilling

Innstill feietrykket i henhold til underlaget
som skal rengjgres

Vent i ca.30 sekunder til overlastvernet
er avkjalt

Temperaturavhengig overlastvern er
utlgst - kost eller feievalse er blokkert

Fjern blokaden

Vent i ca.30 sekunder til overlastvernet
er avkjglt. Er feievalsen blokkert, tilba-
kestilles overlastvernet ved a trykke pa
bryteren
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Ta ut batteriet fer det utferes arbeid pa maskinen.

Feil

Arsak

Utbedring

Driftstiden er for kort

Batteriet er ikke fulladet

Lad opp batteriet

Batteriets levetid er nadd eller
overskredet

Kontroller batteriet ") og bytt det ut

Haydejusteringen er innstilt for lavt -
kostenes presstrykk er for hgyt

Tilpass hgydejusteringen etter underla-
get som skal feies

Batteriet setter seg fast nar det skal settes inn
i maskinen/laderen

Skitne faringer/kontakter

Rengjgr faringene/kontaktene forsiktig

Batteriet lades ikke selv om lysdiodene pa
laderen lyser grant

Batteriet er for varmt / for kaldt
(1 LED pa batteriet lyser rgdt)

La batteriet avkjgles / varm batteriet for-
siktig opp ved temperaturer pa ca.
+15°C-+20°C

Laderen ma bare brukes i lukkede og
torre rom ved omgivelsestemperaturer
pa mellom +5 °C og +40 °C

Lysdioden pa laderen blinker rgdt

Ingen elektrisk kontakt mellom lader og
batteri

Ta ut batteriet og sett det inn igjen

Feil i batteriet

(4 lysdioder pa batteriet blinker rgdt i
ca. 5 sekunder)

Ta batteriet ut av maskinen og sett det
inn igjen. Sla pa maskinen. Hvis lysdio-
dene fortsatt blinker, er batteriet defekt
og ma skiftes ut

Feil pa laderen

La laderen kontrolleres av autorisert for-
handler ")

Det er vanskelig & skyve maskinen

Kostene eller feievalsen er blokkert

Fjern blokaden

Feil feietrykkinnstilling

Innstill feietrykket i henhold til underlaget
som skal rengjgres

Girdelene gar tregt

Spray girdelene med silikonspray 2)
einsprihen

T STIHL anbefaler autoriserte STIHL-forhandlere

2)

Se ,Kontroll og vedlikehold utfgrt av bruker®

KGA 770
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Reparasjoner

Brukere av dette apparatet far bare
utfgre vedlikeholds- og servicearbeider
som er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Reparasjoner utover
dette ma bare utfgres av fagforhandler.

STIHL anbefaler at vedlikeholdsarbeid
og reparasjoner bare utfgres hos STIHL-
forhandlere. STIHL-forhandlere far
regelmessig tilbud om kurs og har
tilgang til teknisk dokumentasjon.

Monter kun reservedeler som STIHL har
godkjent til denne maskinen, eller
teknisk likeverdige deler under
reparasjoner. Bruk alltid reservedeler av
hgy kvalitet. Hvis ikke, kan det oppsta
fare for ulykker eller skader pa
apparatet.

STIHL anbefaler & bruke originale
STIHL-reservedeler.

Originale STIHL-reservedeler kan
gjenkjennes pa STIHL-
reservedelsnummeret, pa paskriften
STIHL og eventuelt pa STIHL-
reservedelsmerket &), (p& smé deler
kan dette merket ogsa sta alene).

248

Avfallshandtering

Folg de nasjonale forskrifter om
avfallshandtering.

"
e

000BA073 KN

STIHL-produkter harer ikke fil i
husholdningsavfallet. STIHL produkt,
akkumulator, tilbehgr og emballasje skal
leveres til godkjente avfallsstasjoner.

Aktuell informasjon om
avfallshandtering far du hos STIHL-
forhandleren.

EU-samsvarserkleering

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Tyskland

tar alene ansvar for at

Modell: Batteridrevet
feieapparat

Varemerke: STIHL

Type: KGA 770

Serieidentifikasjon: 4860

oppfyller de gjeldende bestemmelsene
til direktivene 2006/42/EF 2014/30/EF,
2000/14/EU og 2011/65/EF og er
utviklet og produsert i henhold til
felgende standarder, som gjaldt ved
produksjonsdato:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Det malte og garanterte lydeffektnivaet
ble beregnet i henhold til direktivet
2000/14/EF, vedlegg V.

Malt lydeffektniva
KGA 770 80 dB(A)
Garantert lydeffektniva

KGA 770 82 dB(A)

Oppbevaring av de tekniske
dokumentene:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktgodkjenning

Byggear, produksjonsland og
maskinnummer star pa enheten.
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Tisztelt Vevo!

Kdszonjik, hogy a STIHL mindségi
termékét valasztotta.

Ez a termék modern gyartasi
technikaval és széleskori
minGségbiztositasi intézkedések
mentén készilt. Céglink mindent
megtesz azért, hogy On ezzel a
berendezéssel elégedett legyen és
azzal probléma nélkiil dolgozhasson.

Ha a berendezéssel kapcsolatban
kérdései lennének, kérjik, forduljon a
kereskedéjéhez, vagy kdzvetlendl
cégiink képviseletéhez.

Tisztelettel,

s

Dr. Nikolas Stihl

Ez a hasznalati utasitas szerzéi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva, kiilonds tekintettel a sokszorositasra, a forditasra

és az elektronikus rendszerekben torténd feldolgozasra.
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Ehhez a hasznalati
utasitashoz

Képjelzések

A berendezésen talalhato 6sszes
képjelzés jelentése ebben a hasznalati
utasitasban részletesen ismertetett.

Szbvegrészek megjeldlése

A FIGYELMEZTETES

Vigyazat, baleset- és személyi
sérllésveszély, valamint jelentds anyagi
karok torténhetnek.

G} TUDNIVALO

Vigyazat, a berendezés vagy annak
egyes alkotorészei megsériilhetnek.

Miiszaki tovabbfejlesztés

A STIHL-cég valamennyi gépének és
munkaeszkozének allando
tovabbfejlesztésén faradozik; ezért a
gép alakjara, technikajara és
felszerelésére vonatkozoan a
valtoztatas jogat fenntartjuk.

Ezért az ebben a hasznalati utasitasban
kozoltek alapjan, és az abrak szerint
tamasztott kdveteléseinek eleget tenni
nem tudunk.
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Biztonsagi el6irasok és
munkatechnika

A berendezéssel torténd
munkavégzés soran
specialis biztonsagi
tennivalék is adédnak.

Az els6 Uzembe helyezés
el6tt figyelmesen at kell
olvasni a teljes hasznalati
utasitast és biztonsagos
helyen kell 6rizni azt a
késdbbi hasznalathoz. A
hasznalati utasitasban
kdzolt szabalyok
figyelmen kivil hagyasa
életveszélyt okozhat.

AFIGYELMEZTETES

— Gyermekek vagy fiatalkoruak nem
dolgozhatnak a berendezéssel.
Vigyazni kell, nehogy gyermekek
jatsszanak a berendezéssel.

— A berendezést csak olyan
szemeélyek hasznalhatjak, akik
megfeleld oktatasban részeslltek
annak kezelésével kapcsolatban
vagy igazolni tudjak, hogy
biztonsagosan képesek kezelni a
berendezést.

magyar

— Olyan személyek, akik korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességeik miatt nem tudjak a
berendezést biztonsagosan kezelni,
csak felelés személy felligyelete
mellett vagy annak utasitasai
szerint dolgozhatnak a
berendezéssel.

— A berendezést csakis olyan
személyeknek adja at vagy
kdlcsdndzze, akik ezt a modellt és
annak kezelését jol ismerik — a
hasznalati utasitast is mindig adja
at.

Vegye ki az akkut a
berendezésbdl a
kovetkezd
tevékenységek
alkalmaval:

—  Tisztitasi munkak

— A berendezés magara hagyasa

— Szallitas

— Téarolas

— Javitasi és karbantartasi munkak
— Veszély esetén és vészhelyzetben

igy nem lehet véletlenill beinditani a
motort.

Figyelembe kell venni az egyes
orszagokban érvényes, pl. a szakmai
egyeslletek, a tarsadalombiztositasi
intézmények, a munkavédelmi
hatésagok és az egyéb szervezetek altal
kiadott biztonsagi el6irasokat.

Ha nem hasznalja a berendezést, akkor
ugy allitsa le azt, hogy senki se legyen
veszélyeztetve. A berendezéshez
masok ne férhessenek hozza.
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A felhasznalé tartozik felel6sséggel a
mas személyeket vagy azok tulajdonat
érintd balesetekért, illetve veszélyekert.

Aki el6szor dolgozik a berendezéssel:
Kérje meg az elado6t vagy mas
szakembert, hogy mutassa be a
berendezés biztonsagos hasznalatat —
vagy vegyen részt szaktanfolyamon.

A zajos miikddés(i motoros gépek
hasznalata az adott orszagban és a
helyileg érvényes elbirasoknak
megfeleléen korlatozas ala eshet.

A berendezés lizemeltetésére csak
akkor kertljon sor, ha annak dsszes
alkotorésze sértetlen.

Fizikai alkalmassag

Aki a berendezéssel dolgozik, legyen
kipihent, egészséges és j6 allapotban.

Aki egészseégligyi okok miatt nem
eréltetheti meg magat, az kérdezze meg
kezel6orvosat, hogy dolgozhat-e
motoros berendezéssel.

Alkohol fogyasztasa utan, gyogyszerek
bevétele utan, amelyek a
reakcioképességet csdkkentik, vagy
drogok hasznalata utan, tilos a
berendezéssel dolgozni.

Rendeltetésszeri{i hasznalat

Az akkumulatoros sepréberendezés
lehet6vé teszi utcai hulladék, lomb, fi,
papir és hasonldk eltavolitasat sima és
kemény felliletrdl. A tanyérsepri és a
sepréhenger motoros meghajtasu.

Az akkumulatoros sepréberendezés
Uzemeltethetd motor tamogatasa nélkil
is.

252

Nem szabad egészségre karos anyagot
felseperni.

A berendezés folyadék eltakaritasara
nem alkalmas.

Semmi esetre sem szabad robbanékony
port, folyadékot, savat vagy oldoszert
felseperni.

A berendezést nem szabad
robbanasveszélyes teriileten
Uzemeltetni.

A berendezést nem szabad
szallitbeszkozként hasznalni.

A berendezés alkalmazasa mas célbdl
tilos, mivel az baleseteket vagy a
berendezés karosodasat okozhatja. A
berendezésen ne végezzen semmiféle
valtoztatast — ez is baleseteket, vagy a
berendezés karosodasat okozhatja.

Alkalmazasi feltételek

Ne dolgozzon a
berendezéssel esében,
tovabba nedves vagy
nagyon nyirkos
kérnyezetben. A
berendezést ne hagyja
kint az es6ben.

>

Ruhazat és felszerelés

Viseljen az el6irasnak megfeleld
ruhazatot és felszerelést.

A hosszu hajat kdsse
Ossze és rogzitse
(fejkenddbvel, sapkaval,
sisakkal stb.).

Ne viseljen olyan ruhazatot, amely
beakadhat a berendezés mozgo
alkatrészeibe. Sal, nyakkendd és ékszer
viselete is tilos.

Viseljen recézett, csuszasgatlé talpu
erés cip6t.

A STIHL a személyi védbfelszerelések
széles skalajat kinalja.

SZzéllitas

Tekintettel kell lenni a hasznalati
utasitasban kdzolt megfelelé fejezetre.

Mindig kapcsolja ki a berendezést és
vegye ki abbdl az akkut - még a révid
idej(i szallitasok idejére is. igy nem lehet
véletlendl beinditani a motort.

A berendezést nem szabad a
szeméttartaly fogantyujanal fogva vinni.

Jarmiveken: Ugy régzitse a
berendezést, hogy az ne boruljon fel, ne
csusszon meg és ne rongalédjon meg.

Tartozékok

Csakis olyan vagoszerszamokat vagy
adaptereket hasznaljon, amelyek
hasznalata a STIHL cég ehhez a
motoros berendezéshez engedélyezett,
vagy amelyek miszaki szempontbol
egyenértéklek. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseikkel forduljanak a szallitohoz.
Csak kivaldé mindségii alkatrészeket
vagy tartozékokat szabad hasznalni.
Kulénben balesetek térténhetnek, vagy
kérosodhat a berendezés.
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A STIHL cég eredeti STIHL alkatrészek
és tartozékok hasznalatat ajanlja. Azok
tulajdonsagaik szempontjabdl
optimalisan megfelelnek a terméknek és
a felhasznalo kdvetelményeinek.

A berendezésen ne végezzen
semmiféle valtoztatast — az a
biztonsagot veszélyeztetheti. Azokért a
személyi sértilésekért és anyagi
karokért, amelyek a nem engedélyezett
adapterek hasznalata miatt kdvetkeznek
be, a STIHL semminemi felelésséget
nem vallal.

Hajtomii

Akku

Figyelembe kell venni a STIHL
akkumulator mellékelt adatlapjat vagy
hasznalati utasitdsat és gondosan meg
kell 6rizni azt.

Tovabbi biztonsagi tudnivaldk — lasd:
www.stihl.com/safety-data-sheets

Toltokészilék
Figyelembe kell venni a STIHL

toltékészulék mellékelt adatlapjat és
gondosan meg kell 6rizni azt.

A munka megkezdése el6tt

Ellenérizze a berendezés lizembiztos
allapotat — tartsa be a hasznalati
utasitas megfelel6 fejezeteit:

— Akapcsol6 0 allasban kénnyen
mikd&dtethet6 kell, hogy legyen.

— A berendezés kapcsoléjanak 0
allasban kell allnia
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— Ellenérizze, hogy az akku
nyilasaban a berendezés nem
érintkezik-e idegen targgyal.

— Szabalyosan tegye be az akkut —
annak hallhatéan be kell kattannia.

— Ne hasznaljon hibas, vagy
eldeformalodott akkukat.

— Akézifogantyuk legyenek tisztak és
szarazak, azok ne legyenek
olajosak vagy piszkosak - fontos a
berendezés biztonsagos kezelése
érdekében.

— Vizsgalja meg a tolékengyel szoros
illeszkedését.

— Vizsgalja meg a haz allapotat.

— Ellenérizze a szeméttartaly
allapotat és a szoros illeszkedését.

— Vizsgalja meg a tanyérseprit és a
sepréhengert a beszorult
alkatrészek és az elakadt
szennyez6dés szempontjabdl — a
sortéknek szabadon kell
mozogniuk.

— Vizsgalja meg a seprési nyomas
beallitasat, illetve allitsa be azt a
tisztitandd alapfellletnek
megfeleléen.

— Ne végezzen semmiféle
valtoztatast a kezel6elemeken és a
biztonsagi berendezéseken.

A berendezést csakis lizembiztos
allapotban szabad mikddtetni —
Balesetveszély!

A berendezés kapcsoléjat ne a labaval
mikddtesse.

magyar

Munkavégzés kézben

Veszély esetén, ill. vészhelyzetben
azonnal kapcsolja ki a berendezést, és
vegye ki az akkut.

A berendezést csakis egy személy
mikodtetheti — a munkatertletre ne
engedjen masokat.

A gyermekek, allatok és nézel6ddk tavol
tartandok.

Ha blokkolédott a tanyérsepri vagy a
sepréhenger, akkor kapcsolja ki a
berendezést és vegye ki az akkut — csak
ezutan tavolitsa el a blokkolédast okozé
targyakat. Az éles targyak okozta vagasi
sérulések elkerllése érdekében viseljen
er6s keszty(t.

Semmiképpen sem szabad a forgd
sortékbe nyulni — Balesetveszély!

Munka kbézben ne itk6zzén a
berendezéssel kiilbnb6zd targyakhoz,
pl. polcokhoz, épitéallvanyokhoz — azok
felborulhatnak vagy leeshetnek.

A berendezést sose mikodtesse
felugyelet nélkal.

Ne mikddtesse a berendezést
szeméttartaly nélkul.

Vigyazat jeges talajon, nedvesség, ho
esetén, lejtdn, egyenetlen fellileten stb.
— Csulszasveszély!

Idejében tartson munkasziinetet a
faradtsag és a kimerlltség elkeriilése
érdekében — Balesetveszély!

Ha por keletkezik, mindig viseljen
véddmaszkot.
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Ha a berendezés jaratadsakor
elvaltozasokat észlel (pl. nagyobb
mértékl a rezgés, nehezebb a jaras),
akkor a munkat abba kell hagyni és az
elvaltozas okat meg kell sziintetni.

Ha a berendezés igénybe vétele a
szokvanyostdl eltérd (pl. erészakos
hatasok, Utés vagy esés miatt), akkor
feltétlenll ellenérizze azt a tovabbi
hasznalat el6tt, hogy (izembiztos
allapotu-e — lasd még a "Munkavégzés
el6tt" c. részt is. Feltétlendl ellenbrizze a
biztonsagi berendezések
mikoddképességeét. Azokat a motoros
berendezéseket, amelyek mar nem
Uzembiztosak, semmi esetre sem
szabad tovabb hasznalni. Kétség
esetén forduljon markaszervizhez.

Nem szabad ég6 vagy izz6 targyakat, pl.
cigarettat, hamut vagy gyufat felseperni
— Tilizveszély!

Miel6tt a berendezést felligyelet nélkiil
hagyna: Kapcsolja ki a berendezést és
vegye ki az akkut.

Munkavégzés utan

A szeméttartalyt minden egyes
hasznalatot kdvetden ki kell Uriteni.

A szeméttartaly kilritését megel6zden:
Kapcsolja ki a berendezést.

A szeméttartaly kilritésekor erds
keszty(t kell viselni megakadalyozva a
pl. Gvegcserepek, fémdarabok vagy
mas, éles szélli anyagok okozta
sériléseket.

A porképz6dés elkeriilése érdekében a
szeméttartalyt lehetéleg a szabadban
kell kiriteni.
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A berendezés tisztitasa

A motoros berendezést tisztogassa meg
a portol és szennyezddéstdl — zsiroldo
szerek hasznalata tilos.

A mianyag alkatrészeket tisztitsa meg
nedves ruhaval. A dérzshatasu
tisztitoszerek kdnnyen megrongalhatjak
a mlanyagot.

A tanyérsepril vagy a sepréhenger
tisztitdsahoz erés keszty(t kell viselni,
amely megakadalyozza az éles targyak
altal okozott vagasi sériléseket.

A berendezés tisztitasahoz ne
hasznaljon magasnyomasu
tisztitokésziiléket. Az er6s vizsugar
megrongalhatja a berendezés
alkatrészeit.

A berendezést tilos vizzel lefrocskdini.

A tanyérseprit és a sepréhengert nem
szabad s(ritett levegével tisztitani. Az
er6s levegbsugar megrongalhatja a
sortéket.

A berendezés tarolasa

Ha nem hasznélja a berendezést, akkor
ugy allitsa le azt, hogy senki se legyen
veszélyeztetve. A berendezéshez
masok ne férhessenek hozza.

A berendezést rogziteni kell, nehogy az
elddljon vagy a tolokengyel
ellendrizetlentl felhajoljon.

Nem szabad a tolokengyel elfordulasi
zbnajaba nyulni — a tolokengyel
akaratlan atfordulasa kdvetkeztében
testrészek akadhatnak a kengyel és a
haz kézé — Sérlilésveszély!

A berendezést szaraz helyen, a
kapcsolét 0 allasba kapcsolva és csak
kivett akkuval tarolja.

Munkatechnika

A berendezés tartasa és vezetése

A berendezést csakis egy személy
mikodtetheti — a munkateriletre ne
engedjen masokat.

9933BA001 KN

A toldékengyelt mindig fogja erésen.

Munka kézben a berendezést elérefelé
kell tolni, annak sebességét pedig a
kérnyezetnek megfeleléen kell
megvalasztani.

A 2-3 cm magas kisebb kiemelkedések
felett a toldkengyel enyhe lenyomasaval
lehet athaladni.
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A tisztitasi eredmény romlasa esetén
meg kell vizsgalni, hogy nem blokkolja-e
valami a tanyérseprdit, illetve a
sepréhengert, illetve, hogy azok nem
koptak-e el.

A szeméttartaly toltési szintje

A szeméttartaly megtelt, amennyiben
seprés kdzben az dsszegyjtétt piszok
oldalt ismét kidobodik.

llyenkor révid ideig ugy folytathatjuk a
munkat, hogy a berendezést eldl
megemeljik, hogy a tartalyban lévé
piszok elmozduljon hatrafelé. igy jobban
kihasznalhat6 a szeméttartaly
befogadoképessége.

Nehéz szennyezddés (pl. zuzalék)
seprésekor megtelt szeméttartaly
esetén a berendezés sulypontja
hatrahelyezddik. Emiatt a tanyérseprik
kevésbé érintkeznek a tisztitandd

felUlettel és romlik a tisztitasi eredmény.

Karbantartas és javitasok

Mindenfajta javitasi és karbantartasi
munka megkezdését megeldzden a
berendezést minden esetben ki kell
kapcsolni a kapcsoléval — 0 allas, majd
ki kell venni az akkumulatort a
berendezésbél. igy nem lehet véletleniil
beinditani a motort.

A berendezés rendszeres karbantartasa
szikséges. Csak a hasznalati
utasitasban ismertetett karbantartasi és
javitasi munkalatokat szabad elvégezni.
Minden mas munkat szakszervizzel
végeztessen.

A STIHL javasolja, hogy a karbantartast
és a javitast kizardlag STIHL
szakszervizben végeztesse. A STIHL

KGA 770

szakszervizek dolgozoi rendszeres
tovabbképzésen vesznek részt, és
ismerik a miiszaki informaciokat.

Kizarélag nagyon j6 min8éség
alkatrészeket hasznaljon. Kiilénben
balesetek térténhetnek, vagy
karosodhat a berendezés. Az ezzel
kapcsolatos kérdéseikkel forduljanak a
szallitéhoz.

A STIHL az eredeti STIHL alkatrészek
hasznalatat ajanlja. Ezek az alkatrészek
a berendezéshez kivaldéan alkalmasak,
és a felhasznalo igényeihez vannak
szabva.

A berendezés barmilyen
megvaltoztatasa tilos — ezaltal a
biztonsag veszélyeztetve lehet —
Balesetveszély!

A toltokészulék érintkez6it, valamint a
csatlakozovezetéket és a halozati
dugaszt rendszeresen ellenbrizze; a
szigetelésik legyen kifogastalan;
gy6z6djon meg arrdél, hogy az anyaguk
nem Gregedett el (nem téredezik).

Az elektromos alkatrészeket, mint pl. a
csatlakozovezetéket, csakis elektromos
képzettségli szakemberek javithatjak,
ill. cserélhetik.

Az akkumulator vezetévagatait tartsa
tisztan — ha szikséges tisztitsa meg.

A tanyérsepri vagy a sepréhenger
cseréjéhez erds keszty(t kell viselni,
amely megakadalyozza az éles targyak
altal okozott vagasi sériiléseket.

magyar
A berendezés kiegészitése

Az els6 Gizembe helyezést megel6zéen
a tolokengyelt fel kell szerelni a
berendezésre.

9933BA002 KN

A felhasznalé testmagassagatol
fuggben a toldkengyelt két kiilonbdz6
helyzetben lehet felszerelni.
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9933BA003 KN KN

e Allitsa a tartot (1) fiiggSlegesen
felfelé.

® Egyszerre tolja a tolokengyelt (2)
mindkét tartéba (1) — a
reteszrugoknak (3) be kell
kattanniuk.
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A berendezés szallitasa

A berendezés szallitasa kézben

9933BA004 KN

® Hajtsa elére a tolokengyelt (1).

® A fogantyunal (2) fogja meg a
berendezést és fliggélegesen
allitsa fel azt.

9933BA005 KN

® A berendezést a fogantyunal fogva
kell vinni — a tanyérsepriiknek a
testtdl ellenkezd iranyba kell
mutatniuk.

Szallitas jarmiben

A berendezést ugy helyezze el, hogy a
tanyérseprik sortéi ne hajoljanak el.
Ellenkez6 esetben az elhajlott sérték
tartésan deformalédhatnak.

Az elhajlott s6rték hajszaritéval végzett
melegitéssel visszaigazithatok — lasd:
"A felhasznal6 altal végzett vizsgalat és
karbantartas".
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Feszitbhevederrel régzitse a
berendezést, megakadalyozva annak
elcsuszasat.

® A feszitbhevedert a szeméttartaly
és a berendezés haza kozott kell
vezetni. A berendezés
karosodasanak elkerilése
érdekében nem szabad azt tul
szorosan megdfesziteni.

Jarmiben térténd helytakarékos
szallitashoz a toldkengyelt le lehet
szerelni a berendezésrdl.

KGA 770

Tolékengyel

Leszerelés

magyar

Felszerelés

9933BA006 KN

9933BA007 KN

® A berendezés el6tt allva igazitsa ki
a tolékengyelt ugy, hogy az kb. 45°
szbgben alljon a talajhoz képest (a
hazon talalhaté nyilaknak fedésbe
kell kertlnitk a tarton lévé
gerinccel).

® A két tartét valamelyest feszitse
szét, egyidejlileg pedig hlizza meg
a berendezés mindkét befogojat.

® Alljon a tol6 kengyelek kozé és

kézzel fogja meg a két tartét.

® Valamelyest feszitse szét a tartdkat.

® Egyszerre tolja be a tartdkat a

berendezésen lévé mindkét
befogdba — a tartékon 1év6 csapok
illeszkednek a befogd
mélyedéseibe.
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magyar

9933BA008 KN

® Dontse lefelé a tolokengyelt —
ezaltal a tartok reteszelédnek a
befogdkban és ismét fixen 6ssze
vannak kapcsolva a berendezéssel.
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Tolté készilék elektromos
csatlakoztatasa

A halézati és az lizemi fesziltség
nagysaga ugyanakkora legyen.

3901BA015 KN

® A dugaljat (1) dugja be az
aljzatba (2).

SriHs

3901BA019 KN

A t6ltd késziilék halézatra
csatlakoztatédsa utan egy Onteszt
torténik. Ezen folyamat soran a télté
készilléken kb. 1 masodpercig zdlden
vilagit a fénydiéda (1), utana atvalt
pirosra, és ismét kialszik.

Toltse fel az akkumulatort

Kiszallitaskor az akkumulator nincs
teljesen feltoltve.

Az elsé Gzembe helyezést megel6zben
ajanlatos az akkumulatort teljesen
feltdlteni.

® Csatlakoztassa a toltékésziiléket az
elektromos halézatra — a halozati
fesziiltség és a toltékészilék tzemi
feszliltsége egyezzen meg
egymassal — lasd a "Toltékészilék
elektromos csatlakoztatasa" c.
részt.

A toltékésziléket csak zart és szaraz
helyen, +5 °C és +40 °C (41° F és
104° F) kozti kdrnyezeti hémérsékleten
mikddtesse.

Csak szaraz akkumulatorokat téltsén. A
nedves akkumulatort hagyja
megszaradni a toltés elkezdése el6tt.

3901BA009 KN

® Az akkumulatort (1) az elsd
érezhet6 ellenallasi pontig tolja a
toltékészulékbe (2) - ezutan nyomja
tovabb azt (itk6zésig.
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3901BA014 KN

Az akkumulator behelyezése utan a
toltékészuléken kigyullad a LED (3) -
lasd: "A toltékészlléken lévé LED".

A toltési folyamat azonnal megkezdédik,
amikor a LED-ek (4) z6ld szinnel
kezdenek vilagitani az akkumulatoron —
lasd: "Az akkumulatoron lévé LED-ek".

A toltési id6t tdbb tényez6 is
befolyasolja: pl. az akkumulator
allapota, a kérnyezeti hdmérséklet stb.,
ezért a megadott toltési idok eltéréek
lehetnek.

Munka kbézben a berendezésben lévd
akkumulator felmelegszik. Ha melegebb
akkumulatort tesz a toltokészilékbe,
akkor a téltés el6tt meg kell varni, amig
az akkumulator lehdl. A téltési folyamat
csak akkor indul, amikor az akkumulator
lehdlt. A toltési id6 a leh(ilési id6 miatt
megndvekedhet.

A toltési folyamat soran az akkumulator
és a toltékésziilék felmelegszik.

Toltékészilékek AL 300, AL 500

Az AL 300 és az AL 500 tipusu
toltékészulék az akkumulator hiitéséhez
kompresszorral van felszerelve.

KGA 770

Toltokésziilék, AL 100 tipus

Az AL 100 tipusu toltékésziilék addig
nem kezdi el a toltést, amig az
akkumulator magatol le nem hiil.
Leh(ilése soran az akkumulator atadja a
hét a kérnyezd levegbnek.

Toltés vége

Amint teljesen feltolt6dott az
akkumulator, a toltokészilék
automatikusan kikapcsolodik, ehhez:

— az akkumulatoron lévé LED-ek
kialszanak

— atoltbkésziléken 1évé LED kialszik

— atoltékészulék ventilatora (havan a
toltékészulékben) kikapcsolodik

A toltés befejeztével a feltoltott
akkumulatorokat vegye ki a
toltdkészulékbdl.

magyar

Az akkumulatoron 1évo LED-
ek
Négy LED jelzi az akku toltottséqi

allapotat, valamint az akkunal vagy a
berendezésnél fellépd problémakat.

O O
SyAIL?
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® Nyomja le a gombot (1) a kijelzd
bekapcsolasahoz - a kijelz6

5 masodperc mulva automatikusan
kikapcsolodik.

3901BA010 KN

A LED-ek zélden vagy pirosan
vilagithatnak, ill. villoghatnak.

A LED folyamatosan zoélden
vilagit.

=

A\, A LED zdlden villog.
A LED folyamatosan pirosan
N vilagit.

My A LED pirosan villog.
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magyar

Toltéskor

Munkavégzés kdzben Ha a piros LED-ek folyamatosan

A LED-ek folyamatos vagy villogé
fénnyel jelzik a toltési folyamatot.

Toltéskor az éppen téltésre kerlld
kapacitast zdlden villog6 LED jelzi.

N7

o-20% [ J[ ][ ][]

TIPN
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20-40% [ [ ][]

i
N7

s0-60% [ |

ID
N7

e0-80% | |[][][]

N

so-100% || [C]

3901BA018 KN

Ha befejez6dott a toltési folyamat, akkor

az akkumulatoron lévé LED-ek
automatikusan kikapcsolédnak.

Ha pirosan villognak vagy folyamatosan
vilagitanak a LED-ek az akkumulatoron

- Lasd: "Ha a piros LED-ek
folyamatosan vilagitanak/villognak".
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vilagitanak/villognak
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® Nyomja le a gombot (1) a kijelz6 ZINNZIPNZIPNTZ TN

bekapcsolasahoz - a kijelz6
5 masodperc mulva automatikusan C - . - I:l
kikapcsolodik.

A z06ld LED-ek folyamatos vagy villogd
fénnyel jelzik a toltottségi allapotot. N TZASYIVANY 177

3901BA041 KN

so-100% [ ] ][]

A |1LED ?I-\)Zz?kku tul1;neleg
_ap o folyamatosan /hideg
60-80% D I:l I:l D piros szinnel
vilagit:

40 - 60 % I:' |:| |:| I:' B | 4 LED piros . Miikddési hiba az

szinnel villog: g)kkumulétorban

20 -40 % D D D D C | 3LED Tulmelegedett a

folyamatosan | berendezés -
piros szinnel hagyja lehlni.

N\ 172

g vilagit:
0-20% 2
I:l D Dl;'\\‘ & D | 3 LED piros MUkodési hiba a
3 szinnel villog: | berendezésben 4)
Ha pirosan villognak vagy folyamatosan 1) Taltéskor: Az akkumulator
vilagitanak a LED-ek az akkumulatoron lehilése/felmelegedése utan
— Lasd: "Ha a piros LED-ek automatikusan megkezdédik a
folyamatosan vilagitanak/villognak". toltési folyamat.
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2)  Munka kdézben: A berendezés

kikapcsolodik — hagyja kis ideig
lehdlni az akkumulatort, ehhez
esetleg vegye ki az akkumulatort a
berendezésbdl.

3) Elektromagneses zavar vagy

meghibasodas. Vegye ki az
akkumulatort a berendezésbdl,
majd tegye vissza azt. Kapcsolja be
a berendezést — ha a LED-ek még
mindig villognak, akkor az
akkumulator meghibasodott és ki
kell cserélni.

4) Elektromagneses zavar vagy

meghibasodas. Vegye ki az
akkumulatort a berendezésbél. Egy
tompa targgyal tisztitsa meg az
akkumulatoriiregben lévd
érintkezbket a szennyezddéstdl.
Tegye vissza az akkumulatort.
Kapcsolja be a berendezést — ha a
LED-ek még mindig villognak,
akkor a berendezés szabalytalanul
mikodik és ellendriztetni kell egy
markaszervizben —a STIHL a
STIHL markaszervizt ajanlja.

KGA 770

magyar

A piros villogé fény ...

A toltokésziiléken 1évo LED-
ek

... jelentése a kdvetkezb lehet:

u
STIHL

3901BA019 KN

A toltokésziléken l1évé LED (1) zolden
vilagit vagy pirosan villog.

A folyamatos z6ld vilagitas ...

... jelentése a kovetkezb lehet:
Az akkumulator
— atoltés alatt

— tulsagosan felmelegszik és a téltés
el6tt meg kell varni, amig az lehdil.

Lasd "Az akkumulatoron lévé LED-ek".

A toltékésziléken vilagitd zoéld LED
kialszik, amint az akkumulator teljesen
feltoltodott.

Nincs elektromos érintkezés az
akkumulator és a toltokészilék
kdzott — Vegye ki és tegye vissza
még egyszer az akkumulatort.

Mikddeési hiba az akkumulatorban —
lasd "Az akkumulatoron Iévé LED-
k"

Uzemzavar a tdltékésziilékben —
vizsgaltassa meg a
markaszervizben. A STIHL a STIHL
markaszervizt ajanlja
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magyar
A berendezés bekapcsolasa

Leszallitaskor az akkumulator nincs
teljesen feltdltve.

Az elsé Gzembe helyezést megelézéen
ajanlatos az akkumulatort teljesen
feltolteni.

Az akkumulator behelyezése

9933BA009 KN

® Tegye az akkumulatort (1) a
késziilékben erre a célra kialakitott
aknaba — az akkumulator becsuszik
a helyére — finoman nyomja meg,
amig a beakadast kattanas nem
jelzi — az akkumulatornak a
készlilék fels6 peremével elvagdlag
kell lennie.

262

Kapcsolja be a késziiléket

9933BA010 KN

® Kapcsolja a berendezés
kapcsolgjat | allasba.

A tanyérsepr(i és a sepréhenger forogni

kezd.

Munkalatok

A tanyérsepriik magassagallitdja

A magassagallitoval a tanyérseprik a
tisztitando alapfeliilethez igazithatok.

EX)

9933BA011 KN

® Forgassa a forgékapcsolét a kivant
fokozatra, balra vagy jobbra:

fokozat: |Hasznalat

1-2 sima felliletekhez

3-4 nedves lomb, homok, nem
sima felluletek, pl.
mosottbeton

5-8 Utanallitas a sorték
kopasatdl fliggéen

A tanyérseprik sortéinek csak enyhe
nyomassal szabad a padléra fekidnilk.
Tul nagy fellileti nyomas esetén nem
javul a tisztitasi eredmény, hanem
fokozodik a kopas és csdkken az
Uzemidé az akkumulatorok gyorsabb
lemerulése miatt.
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Oldals6 vezet6gorgd

D
N
“
9933BA012 KN

Az oldalso vezet6gorgé megkdnnyiti a
berendezés vezetését a széleknél, pl.
falak vagy szegélykdvek mentén.

Leszorité

A széleknél, pl. falaknal vagy
szegélykdveknél végzett takaritaskor a
leszoritd lenyomasa révén a sorték
szorosan a padléhoz nyomodnak.

Ui

9933BA013 KN

® Nyomja lefelé a leszoritd gombjat.

Hoémérséklettdl fliggd
talterhelésvédelem

A hémérséklet fligg6 tulterhelésvédelem
megszakitja az aramellatast a motorok
mechanikus tulterhelése, pl. a
tanyérseprik vagy a sepréhenger
blokkolodasa esetén.
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Ha a tulterhelésvédd megszakitotta az
aramot:

® A berendezés kapcsolojat0 allasba
forgatva kapcsolja ki a berendezést,
majd vegye ki az akkumulatort.

® Szintesse meg a tanyérseprik
vagy a sepréhenger blokkolédasat.
® Varjon kb. 30 masodpercig, amig a

tulterhelésvédelem lehdil.

magyar

A berendzés kikapcsolasa

D)
=

L
)

9933BA025 KN

\ L
oL

Amig a tanyérsepriik hémérsékletfliggd
tulterhelésvédelme automatikusan
visszaall, addig a sepréhenger
tulterhelésvédelmét kézzel kell

visszaallitani, lenyomva a kapcsolét (1).

® Tegye be az akkumulatort, majd a
kapcsolétl allasba kapcsolva ismét
kapcsolja be a berendezést.

® Kapcsolja ki a berendezést a
kapcsoloval — kapcsoloallas: 0

Munkasziinet alkalmaval és a munka
befejezése utan vegye ki az
akkumulatort a készilékbdl.

Az akkumulator kivétele

9933BA015 KN

N

® Egyszerre nyomja le mindkét
zaremelty(t (1) — ezzel kireteszeli
az akkumulatort (2).

® Vegye ki az akkumulatort (2) a
berendezés burkolatabol.

Ha nem hasznalja a berendezést, akkor
ugy allitsa le azt, hogy senki se legyen
veszélyeztetve.

A berendezéshez masok ne
férhessenek hozza.
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Munka utan

A szeméttartaly levétele/kilritése

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Huzza felfelé a szeméttartaly
fogantyujat.
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9933BA017 KN

® Vegye le és Uritse ki a tartalyt.

A szeméttartaly felszerelése

9933BA018 KN

® Tegye a helyére a szeméttartalyt a
berendezésen — a szeméttartalyon
Iévé mélyedések illeszkednek a
berendezésen Iév6 befogdkba.

® Reteszelje a szeméttartaly
fogantyujat.

A berendezés tarolasa

® Az akkumulator kivétele

® A berendezést alaposan
tisztogassa meg.

® A berendezést szaraz és
biztonsagos helyen tarolja.
Ugyeljen arra, hogy illetéktelenek
(pl. gyermekek) ne férhessenek a
berendezéshez.

A berendezést ugy helyezze el, hogy a
tanyérseprik sortéi ne térjenek, illetve
ne hajoljanak el. Ellenkezd esetben az
elhajlott vagy megtort sorték tartésan
deformalddhatnak. Az elhajlott sorték
hajszaritdval végzett melegitéssel
visszaigazithatok — lasd: "A felhasznald
altal végzett vizsgalat és karbantartas".

A berendezés tarolasa

A helytakarékos tarolashoz a
berendezést fliggélegesen fel lehet
allitani.

A berendezést rogziteni kell, nehogy az
eldéljon vagy a tolokengyel
ellendrizetlentl felhajoljon.
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9933BA008 KN

9933BA020 KN

e Allitsa fel a berendezést
fliggdblegesen.

KGA 770

Az akkumulator tarolasa

® Az akkumulatort vegye ki a
berendezésbdl, ill. a
toltékészilekbdl.

® Zart és szaraz, illetve biztonsagos
helyen tarolja. Ugyeljen arra, hogy
illetéktelenek (pl. gyermekek) ne
hasznaljak és védje a
szennyez6déstol.

® A potakkumulatorokat ne teljesen
lemerlt allapotban tarolja —
felvaltva hasznalja azokat is.

Az optimalis élettartam biztositasa
érdekében tarolaskor az akkumulator
feltdltdttsége kb. 30 % legyen.

A toltékésziilék tarolasa

® Az akkumulator kivétele

® Huzza ki a halézati
csatlakoz6dugot.

® A toltdkészuléket zart, szaraz és
biztonsagos helyen tarolja.
Ugyeljen arra, hogy illetéktelenek
(pl. gyermekek) ne hasznaljak és
védje a szennyezddéstél.

magyar

Ellen6rzés és karbantartas a
felhasznalo altal

Az elhajlott sérték kiigazitasa

Az elhajlott sérték melegitéssel
visszaigazithatok.

9933BA023 KN

® Melegitse fel a sortéket meleg
levegdt fuvo készilékkel (pl.
hajszaritéval), majd igazitsa
egyenesre azokat.

Ne hasznaljon forré levegds fuvot, nyilt

langot vagy égét. Tul magas

hémérsékleten a sorték tartésan

karosodnak.

A hajtomii kenése

Karbantartas céljabol a hajtémivet be

lehet kenni alkohol alapu szilikonolajjal.

Mas kenbanyag hasznalata ronthatja a

hajtomi mikodését.

e Allitsa fel a berendezést
fuggblegesen.
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9933BA022 KN

® Akerékdobban talalhat6 nyilasokon
keresztiil fujjon kis mennyiségi
szilikonos aeroszolt a hajtomdire.

A leveg0sz(ir tisztitdsa

® \Vegye le a szeméttartalyt.

,,,,,,
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9933BA021 KN

® Huzza ki mindkét sz(iréelemet a
vezetbelemekbdl.

® Vegye ki a hab anyagu betétet a
szlréelembdl.

® A hab anyagu szlir6betétet mossa
ki vizben, szaritsa meg, majd tegye
vissza azt a szlr6elembe.

® Tegye vissza a szlrbelemeket a
berendezésbe.
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Karbantartasi és apolasi tanacsok

magyar

Az adatok szokasos hasznalati kérilményekre vonatkoznak. Ha a
munkakorilmények nehezebbek (nagyobb porképzédés, stb.), valamint ha a gép
napi igénybe vétele hosszu, akkor a megadott id6kdzoket ennek megfeleléen

roviditsék le. - |z
© ] 5
Miel&tt barmilyen munkat végeznének a berendezésen, elébb allitsa a kapcsolot 0 [ S o 5
allasba és vegye ki az akkut. B 3B 2 2
el N c 0
B & < 8 e
X~ >® o © 2 ° =
[ Tz = = [} 2 o o)
4 X o c o) “E %] 2}
S Sa L > 1] 3 o =
E EZ 2 & 3 = 2 5
Szemrevételezés (allapot) X
Teljes berendezés
Tisztitas X
Tisztitas X
Légszilrd
Csere X
Szemrevételezés (allapot) X X
Tanyérseprik és sepréhenger Tisztitas X
Csere markaszervizben™) X
Hajtomd Kenes 2 X
Akku Szemrevételezés X X X
Tisztitas X X
Akku A mikddés vizsgalata (akkumulator- X
kidobd)
Biztonsagi matrica Csere X

2)

" ASTIHL a STIHL markaszervizt ajanlja
lasd: "Ellendrzés és karbantartas a felhasznal¢ altal"

KGA 770

267



magyar

Az elkopas csdkkentése és a
karosodasok elkerilése

Ha betartja a hasznalati utasitas
el6irasait, akkor megel6zheti a
berendezés tulzott kopasat és a
rongalédasokat.

A berendezés hasznalata,
karbantartasa és tarolasa ugyanolyan
gondosan torténjen, mint ahogy azt a
hasznalati utasitasban leirtuk.

Az 6sszes olyan karosodasért, mely a
biztonsagi el6irasok, a hasznalati
utasitasok vagy a karbantartasi
utasitasban leirtak be nem tartasa miatt
torténtek, a berendezés kezel6je sajat
maga felel6s. Ez mindenek el6tt akkor
érvényes, ha:

— A STIHL cég a berendezésen
tortént valtoztatasokat nem
engedélyezte.

— Olyan szerszamokat, vagy
adaptereket hasznalt, melyek a
berendezéshez nem
engedélyezettek, nem ahhoz
tartoznak, vagy rosszabb
minéségliek.

— A berendezés nem rendeltetés
szerinti hasznalatanak minésul

— A berendezést sport- vagy
versenyszeri rendezvényeken
hasznalta.

— A berendezést meghibasodott
alkatrészekkel mikodtette, és
rongalodas emiatt tortént.
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Karbantartasi munkalatok

Gyorsan kopo alkatrészek

Valamennyi, a "Karbantartasi- és
apolasi tudnivalok" fejezetben
ismertetett munkalatot rendszeresen
végezze el. Ha a berendezés kezelGje
ezeket a karbantartasi munkalatokat
sajat maga nem tudja elvégezni, akkor
ezeket bizza a szakszervizre.

A STIHL cég azt javasolja, hogy a
karbantartasi munkalatokat és a
javitasokat csakis a STIHL
szakszervizzel végeztesse el. A STIHL
szakszervizek dolgozoi rendszeres
tovabbképzésen vesznek részt, és ott a
miszaki ismertetések is rendelkezésre
allnak.

Ha ezekre a munkalatokra nem kertil
sor, vagy ha ezek a munkalatok nem
szakszerlien végezték el, karosodasok
torténhetnek, melyekért a berendezés
kezel6je felelés. Ezek kdzé tartoznak
mindenek elbtt:

— az elektromotoron tortént
karosodasok, melyek a nem
idejében, vagy a nem megfeleléen
elvégzett karbantartasi munkalatok
miatt térténtek (pl. a hiitélevegd
nyilasok tisztitasa nem megfeleld
mérték{)

— Arossz elektromos csatlakozas
(feszliltség) miatt a t6ltd készliléken
keletkezett karok.

— Korroézié és ennek kévetkeztében a
késziléken, a szakszer(itlen
kezelés és tarolas miatt az
akkumulatoron és tolté készliléken
keletkez6 karok.

— A berendezés rongalodasa, mely
rosszabb minéségu alkatrészek
hasznalata miatt tortént.

A berendezés egyes alkatrészei
el6irasszerli hasznalat esetén is
természetes kopasnak vannak kitéve,
igy a berendezés hasznalati modjatol és
idétartamatol fliggéen ezeket idejében
ki kell cserélni. Ide tartoznak tébbek
kozott:

— Tanyérseprik

Sepréhenger

Akkumulator
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magyar

Fontos alkotérészek

1 Tolokengyel

2 Szeméttartaly

3 A szeméttartalyon Iév fogantyu

4 Az akkumulator reteszelésére
szolgal6 zaremeltyi

5 Akkumulatoriireg

6 Tulterhelésvédelmi kapcsolo

7 Be-/ki kapcsold

8 Légszlrd

9 Sepréhenger

10 Magassagallito

11 Fogantyu

12 Tanyérseprik

13 Oldals6 vezet6gorgd

14 Leszoritd

15 Tolt6készllék

16 Csatlakozovezeték halozati
dugasszal

17 Akkumulator
18 A toltékészliléken lévé LED-ek
19 Az akkumulatoron lévé LED-ek

20 Az akkumulatoron lévé LED-ek
bekapcsol6 gombja

# Gépszam

9933BA024 KN
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Miszaki adatok

Akku
Tipus: Litiumion
Kivitel: AP, AR

A berendezést csak eredeti STIHL AP
és STIHL AR akkuval szabad
mikodtetni.

A berendezés mikddési ideje az akku
feltoltottségeétdl fligg.

KGA 770

Elméleti seprési
teljesitmeny: 3250 m?/h
A szeméttartaly térfogata: 50 |

Védelmi fokozat: IP20*
Suly az AP80 tipusu
akkumulatorral egyutt: 17 kg

Méretek

Flggdleges helyzet( tolékengyel
Hossz: 800 mm
Szélesséq: 800 mm
Magassag: 1270 mm

Toldkengyel menetallasban

Hossz: 1050 mm
Szélesség: 800 mm
Magassag: 1050 mm

Az IP21 teljesitendd védettségi
fokozat alkalmas szerkezeti elemek
hasznalata révén biztositott.

270

Zaj- és rezgésértékek

A zaj- és rezgésértékek meghatarozasa
a névleges maximalis fordulatszamon
tortént.

Tovabbi informaciok a 2002/44/EK
iranyelv munkaadokra vonatkozo
rezgéssel kapcsolatos eléirasainak
betartasarol a www.stihl.com/vib
webhelyen talalhatok.

Rezgésértek L, az EN 60335-2-72
szerint

64 dB(A)

Zaj teljesitményszint L,, EN 60335-2-72
szerint

80 dB(A)

Rezgési érték aj, az EN 60335-2-72
szerint

Fogantyu, balos Fogantyu, jobbos
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

A zajszint és zaj teljesitményszint K--
érték a 2006/42/EK iranyelv szerint =
2,0 dB(A); a rezgési szint K--érték a
2006/42/EK iranyelv szerint = 2,0 m/s2.

A megadott rezgési értékek egy norma
alapu vizsgalati eljaras szerint kerlltek
méreésre és az elektromos készlilékek
6sszehasonlitasahoz lehet 6ket
hasznalni.

A ténylegesen fellépd vibracids értékek
eltérhetnek a megadott értékektdl, az
alkalmazas madjatol fiiggben.

A megadott rezgési értékekeket a
rezgési terhelés felméréséhez lehet
hasznalni.

A tényleges rezgési terhelést meg kell
becsdlni. llyenkor azt az idét is
figyelembe kell venni, amikor az
elektromos készllék nem mikodik, és
mint olyan, azt az idét is amikor
egyaltalan bekapcsolt allapotban van a
készilék.

Szallitas

A STIHL akkumulatorok megfelelnek az
UN-kézikdnyv ST/SG/AC.10/11/Rev.5
Ill. rész, 38.3 alfejezetében szerepld
kovetelményeknek.

Kozuti szallitas alkalmaval a felhasznald
minden kuléndsebb tartd hasznalata
nélkdl magaval viheti a gép hasznalati
helyére a STIHL akkumulatorokat.

A berendezésben talalhaté litiumion-
akkumulatorok a veszélyes
szallitmanyokrol sz6l6 jogszabalyok
hatalya ala tartoznak.

A szallitmany kivulallé fél altali
feladasakor (pl. Légi szallitmanyként
vagy fuvarozéval) figyelembe kell venni
a csomagolassal és a megjeldléssel
szemben tamasztott kiildnleges
kdvetelményeket.

A feladandé csomagok el6készitésébe
be kell vonni egy, a veszélyes
szallitmanyok terén illetékes szakertot.
Keérjik figyelembe venni az esetleges
tovabbi nemzeti eldirasokat.

Az akkumulatort ugy csomagolja be,
hogy az a csomagolasban ne
mozoghasson.

A tovabbi szallitasi tudnivalokat lasd:
www.stihl.com/safety-data-sheets

KGA 770



REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unid
atal meghatarozott eldiras a kémiai
anyagok regisztralasahoz,
értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH el6iras (EG) Nr. 1907/2006
szerinti mindsitéssel kapcsolatban lasd
www.stihl.com/reach

KGA 770
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Uzemzavarok elharitasa

A berendezésen végzend6 mindenfajta munka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Uzemzavar

Oka

Megoldas

A berendezés nem indul be a bekapcsolaskor

Nincs elektromos érintkezés a
berendezés és az akkumulator kozott.

Vegye ki az akkumulatort,
szemrevételezéssel ellenérizze az
érintkezdket, majd tegye vissza az
akkumulatort.

Tul alacsony az akkumulator
feltltottsége.

(1 LED zolden villog az akkumulatoron)

Toltse fel az akkumulatort.

Tul meleg / tul hideg az akkumulator.

(1 LED pirosan vilagit az
akkumulatoron)

Varja meg, amig az akkumulator lehdl /
hagyja, hogy az akkumulator
kiméletesen, kb. +15 °C - +20 °C
hémérsékleten felmelegedjen.

Hiba az akkumulatorban

(4 LED pirosan villog az akkumulatoron)

Vegye ki az akkumulatort a
berendezésbdl, majd tegye vissza azt.
Kapcsolja be a berendezést — ha a
vilagité diddak meég mindig villognak,
akkor az akkumulator hibas és ki kell
cserélni azt

A berendezés tul meleg

(3 vilagité didda pirosan vilagit az
akkumulatoron)

Tulmelegedett a berendezés — hagyja
lehilini azt.

Elektromagneses zavar vagy hiba a
berendezésben

(3 LED pirosan villog az akkumulatoron)

Vegye ki az akkumulatort a
berendezésbdl, majd tegye vissza azt.
Kapcsolja be a berendezést - ha a
vilagité diédak még mindig villognak,
akkor a berendezés hibas és
szakszervizben 1) ellenériztetni kell azt.

Nedvesség talalhatd a berendezésben
és/vagy az akkumulatoron

Szaritsa ki a berendezést/akkumulatort.
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A berendezésen végzend6 mindenfajta munka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Uzemzavar

Oka

Megoldas

A berendezés lizem kézben kikapcsolodik

Tulmelegedett az akkumulator vagy a
berendezés elektronikaja

Vegye ki az akkumulatort a
berendezésbdl, és hagyja lehdini
mindkettét.

Elektromos vagy elektromagneses
zavar

Vegye ki és tegye vissza még egyszer
az akkumulatort.

Mikodésbe lépett a hémérséklettdl
fliggd tulterhelésvédelem — tul nagyra
allitottak a seprési nyomas értékét.

A seprési nyomast a tisztitandd
alapfelliletnek megfeleléen kell
beallitani.

Varjon kb. 30 masodpercig, amig a
tulterhelésvédelem lehdil.

Miikédésbe lépett a hémérsékletfliggd
tulterhelésvédelem - a tanyérseprik
vagy a sepréhenger blokkolva.

Szlintesse meg a blokkolédast.

Varjon kb. 30 masodpercig, amig a
tulterhelésvédelem lehil. Blokkolédott
sepréhenger esetén a
tulterhelésvédelmet a kapcsolo
lenyomasaval kell ismét visszaallitani.

Tul révid a mikodési idd

Nem toltétték fel teljesen az
akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator elérte élettartama
maximumat, vagy tullépte azt.

Ellendrizze az akkumulatort” és cserélje
ki azt.

Tul alacsonyra van beallitva a
magassagallité — tul nagy a
tanyérseprik fellleti nyomasa.

A magassagallitot a tisztitando
alapfellilethez igazodéan kell beallitani.

Az akkumulator beszorul, amikor beteszi a

berendezésbe/toltokésziilékbe.

Elszennyez&dtek a vezetdk/az
érintkez6k

Ovatosan tisztitsa meg a
vezetdsineket/érintkezdket.

Az akkumulator nem tolt, pedig a

toltékesziléken lévé LED zdld szinnel vilagit.

Tul meleg / tul hideg az akkumulator.

(1 LED pirosan vilagit az
akkumulatoron)

Varja meg, amig az akkumulator lehil /
hagyja, hogy az akkumulator
kiméletesen, kb. +15 °C - +20 °C
hémérsékleten felmelegedijen.

A toltdkésziléket csak zart és szaraz
helyen, +5 °C ... +40 °C kornyezeti
hémérsékleten mikodtesse.

KGA 770
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A berendezésen végzend6 mindenfajta munka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Uzemzavar

Oka

Megoldas

A toltbkészuléken lévé LED pirosan villog.

Nincs elektromos érintkezés a
toltdkészilék és az akkumulator kdzott.

Vegye ki és tegye vissza még egyszer
az akkumulatort.

Hiba az akkumulatorban

(4 LED az akkumulatoron
kb. 5 masodpercig pirosan villog)

Vegye ki az akkumulatort a
berendezésbdl, majd tegye vissza azt.
Kapcsolja be a berendezést — ha a
vilagité diddak még mindig villognak,
akkor az akkumulator hibas és ki kell
cserélni azt

Hiba a t6ltdkészllékben

Vizsgaltassa meg a toltékésziléket a
markaszervizben')

A berendezést nehéz tolni.

A tanyérseprik vagy a sepréhenger
blokkolddott.

Szilintesse meg a blokkolddast.

Rosszul van beallitva a seprési nyomas.

A seprési nyomast a tisztitandd
alapfelliletnek megfeleléen kell
beallitani.

Nehezen mozognak a hajtomu
alkatrészei.

Fujja be szilikonos aeroszollal Ja
hajtom alkatrészeit.

T A STIHL a STIHL markaszervizt ajanlja
2)

lasd: "Ellen6rzés és karbantartas a felhasznalo altal"

274

KGA 770




Javitasi tanacsok

Ennek a berendezésnek a kezel6je
csakis azokat a karbantartasi és javitasi
munkalatokat végezheti el, melyek
ebben a hasznalati utasitasban leirtak.
Az ezen tulmend javitasokat csakis a
szakkereskedés végezheti.

A STIHL-cég azt ajanlja, hogy a
karbantartasi munkalatokat és a
javitasokat csakis a STIHL-
szakkereskedéssel végeztessiik el. A
STIHL-szakkereskedések dolgozoi
rendszeres tovabbképzésen vesznek
részt, és ott a mliszaki ismertetések is
rendelkezésre allnak.

A javitasok esetén csakis olyan
alkatrészek beszerelése engedélyezett,
melyeket a STIHL-cég ehhez a
berendezéshez kifejezetten
engedélyezett, vagy melyek technikai
szempontbdl egyenértékiek. Kizardlag
nagyon jé mindségl alkatrészeket
alkalmazzunk. Maskilénben balesetek
térténhetnek, vagy a berendezés
megsérilhet.

A STIHL-cég az eredeti STIHL
alkatrészek hasznalatat ajanlja.

Az eredeti STIHL alkatrészek a STIHL
alkatrész-szamrol, a STIHL’
irasmodrol, és altalaban a STIHL &},
alkatrészjelrdl (kisebb alkatrészeken ez
a jel egymagaban is allhat)
felismerhetdek.

KGA 770

Eltavolitasa

A hulladékkezelés soran tartsa be az
adott orszag specialis hulladékkezelési
elbirasait.

o’
T

000BA073 KN

A STIHL termékeknek nem haztartasi
hulladékban a helyiik. A STIHL
terméket, az akkumulatort, a
tartozékokat és a csomagolast a
kérnyezetvédelmi szempontok szerint
tavolitsa el.

A hulladékkezeléssel kapcsolatos
aktuadlis informaciok a STIHL
szakkereskedésekben elérhetdk.

magyar
EK Medfeleléségi nyilatkozat

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115.
D-71336 Waiblingen

Németorszag

kizardlagos felel6ssége tudatédban
nyilatkozik, hogy a

Kivitel: Akkumulatoros
sepréberendezé
S

Gyari marka: STIHL

Tipus: KGA 770

Sorozatszam: 4860

megfelel a 2006/42/EK, 2014/30/EU,
2000/14/EK és 2011/65/EU iranyelvek
vonatkoz6 eldirasainak, tervezése és
kivitelezése pedig 6sszhangban all az
alabbi szabvanyok gyartas idépontjaban
érvényes verzioival:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

A mért és a garantélt
zajteljesitményszint meghatérozasa a
2000/14/EK iranyelv V. fuggeléke
szerint tortént.

Mért zajteljesitményszint

KGA 770 80 dB(A)
Garantalt zajteljesitményszint
KGA 770 82 dB(A)

A miiszaki iratok helye:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung
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A gép gyartasi éve, a gyarto orszag és a
gép szama a berendezésen van
feltintetve.

Waiblingen, 2017.03.01.
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

nevében

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Termék- és szolgaltatasmenedzser

c€
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Instrugdes de servigo originais

As tintas de imprensa contém 6leos vegetais, o papel é

Impresso em papel, branqueado sem cloro.
reciclavel.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2018

0458-769-9921-D. VA8.G18.

0000006178_013_P

indice

Referente a estas Instrugbes de
servigo

Indicacdes de segurancga e técnica
de trabalho

Completar o aparelho
Transportar o aparelho

Conectar electricamente o
carregador

Carregar a bateria
LEDs na bateria
LED no carregador
Ligar o aparelho
Trabalho

Desligar o aparelho
Ap0s o trabalho
Guardar o aparelho

Controlo e manutengao pelo
utilizador

Indicagdes de manutencgao e de
conservagao

Minimizar o desgaste, e evitar os
danos

Pecas importantes

Dados técnicos

Eliminar as perturbacdes de
servico

Indicagdes de reparagéo
Eliminacao

Declaracao de conformidade CE

STIHL

KGA 770
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portugués

Estimado(a) cliente,

muito obrigado por ter adquirido um
produto de qualidade da empresa
STIHL.

Este produto foi fabricado gragas a
modernos processos de produgao e
recorrendo a extensas medidas de
garantia de qualidade. Estamos
empenhados em fazer tudo para que
fique satisfeito com este aparelho e
possa trabalhar sem quaisquer
inconvenientes.

Se tiver perguntas referentes ao seu
aparelho, dirija-se ao seu revendedor ou
diretamente a nossa sociedade de
vendas.

Atenciosamente seu,

s

Dr. Nikolas Stihl

Estas Instrugdes de servigo séo protegidas pelos direitos de autor. Todos os direitos ficam reservados, particularmente o direito
de reprodugao, da tradugédo e do tratamento com sistemas electrénicos.
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Referente a estas Instrugdes
de servigo

Simbolos ilustrados

Todos os simbolos ilustrados aplicados
no aparelho, séo explicados nestas
Instrugdes de servigo.

Marcacgdo de paragrafos de texto

AAVISO

Atencao! Perigo de acidentes e de
ferir-se para pessoas e de graves danos
materiais.

G} INDICAGAO

Atengao! Danificagdo do aparelho ou de
pecas individuais.

Aperfeigoamento técnico

A STIHL trabalha permanentemente no
aperfeicoamento de todas as maquinas
e de todos os aparelhos. Por isto temos
que reservar-nos o direito de
modificagdes do volume de
fornecimento em forma, técnica e
equipamento.

Por isto nao podem ser feitas
reivindicagdes referentes as indicagdes
e as ilustragoes destas Instrugdes de
servico.
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Indicagbes de seguranga e
técnica de trabalho

Medidas de seguranca

especiais sdo necessa-
rias durante o trabalho

com este aparelho.

Ler com atengéao as Ins-
trucdes de servigo
completas antes de colo-
car o aparelho pela
primeira vez em funcio-
namento, e guarda-las
num lugar seguro para o
uso ulterior. A ndo-obser-
vagao das Instrugdes de
servigo pode ser muito
perigosa para a vida.

AAVISO

— Criangas ou jovens nao devem
trabalhar com o aparelho. Vigiar as
criangas para assegurar que estas
nao joguem com o aparelho.

— O aparelho deve unicamente ser
utilizado pelas pessoas que foram
instruidas na sua utilizagdo e no seu
manuseio, ou que podem provar
que podem manejar seguramente o
aparelho.

As pessoas que ndo sao capazes,
devido a capacidade fisica,
sensorial ou mental limitada, de
manejar seguramente o aparelho,
devem unicamente trabalhar com
este sob vigilancia ou segundo as
instrucdes de uma pessoa
responsavel.

— Sé passar ou emprestar o aparelho
a pessoas que conhecem este
modelo e o seu manuseio — e
entregar sempre também as
Instrugdes de servigo.

Tirar a bateria do apare-
Iho durante:

— Trabalhos de limpeza
— Ao deixar o aparelho
— Transporte

— Armazenagem

— Trabalhos de reparagao e de
manutencao

— no caso de um perigo e em caso de
emergéncia

Por isto ndo ha nenhum arranque
involuntario do motor.

Observar as prescrigoes de seguranga
referentes aos diferentes paises, por
exemplo das cooperativas profissionais,
caixas sociais, autoridades para a
proteccao de trabalho e outros.

Se o aparelho nao for utilizado, para-lo
de tal modo que ninguém seja posto em
perigo. Proteger o aparelho contra o
empredgo nao autorizado.
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O utilizador é responsavel por acidentes
ou perigos que se apresentam perante
outras pessoas ou a sua propriedade.

Quem trabalha pela primeira vez com o
aparelho: Fazer-se explicar pelo
vendedor ou por uma outra pessoa
competente como se trabalha
seguramente com o aparelho — ou
participar num curso especial.

A utilizacdo de aparelhos que emitem
ruidos também pode ser limitada
temporariamente por prescrigoes
nacionais como também locais.

S6 colocar o aparelho em
funcionamento quando todas as pecgas
estdo intactas.

Aptidao fisica

Quem trabalha com o aparelho, tem que
estar descansado, de boa saude e num
bom estado fisico.

Quem ndo deve esforgar-se por razbes
da sua saude, deveria perguntar ao seu
médico se é possivel trabalhar com um
aparelho.

N&o se deve trabalhar com o aparelho
depois de ter bebido alcool, de ter
tomado medicamentos que prejudicam
o poder de reacg¢do, nem drogas.

Utilizagdo conforme o previsto

A vassoura a bateria permite a remocgéao
de sujidade na rua, folhas, ervas, papel
ou semelhantes em superficies planas e
duras. As vassouras de disco e o rolo

para varrer s&o accionados por motores.

A vassoura a bateria também pode ser
accionada sem apoio do motor.

KGA 770

N&o varrer substancias perigosas para a
saude.

O aparelho nao esta apropriado para
varrer liquidos.

Nunca varrer poeiras explosivas,
liquidos, acidos nem solventes.

N&o accionar o aparelho em zonas
potencialmente explosivas.

N&o utilizar o aparelho como meio de
transporte.

O emprego do aparelho para outras
finalidades nao é autorizado, e pode
conduzir a acidentes ou danos no
aparelho. Nao efectuar altera¢des no
produto — isto também pode conduzir a
acidentes ou danos no aparelho.

Condi¢des de emprego

N&o trabalhar com o apa-

o - relho com chuva nem
numa zona molhada ou
muito humida. Nao deixar
permanecer o aparelho
na chuva.

Fatos e equipamento

Usar os fatos e o equipamento
prescritos.

Atar os cabelos compri-
dos, e protegé-los (lengo
da cabeca, boné, capa-
cete, etc.).

portugués

N&o usar fatos que podem prender-se
nas pegas do aparelho que se
movimentam. Também nenhum xaile,
nem gravata, nem joias.

Usar calgado soélido com sola
antiderrapante.

A STIHL tem uma vasta gama de
equipamentos de protecgao pessoais.

Transportar

Observar os capitulos respectivos nas
Instrugdes de servigo.

Desligar sempre o aparelho e tirar a
bateria do aparelho —também durante o
transporte em curtos trajectos. Por isto
nao ha nenhum arranque involuntario
do motor.

N&o transportar o aparelho no cabo da
mao do recipiente para varrer.

Em veiculos: Proteger o aparelho para
que néo bascule para o lado, que nao
seja deslocado e que nao seja
danificado.

Acessorios

S6 aplicar as pegas ou 0os acessorios
autorizados pela STIHL para este
aparelho, ou as pegas tecnicamente
similares. Dirija-se a um revendedor
especializado no caso de ter perguntas
sobre a matéria. Utilizar unicamente
pecas ou acessorios de alta qualidade.
Sendo pode existir o perigo de
acidentes ou de danos no aparelho.
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A STIHL recomenda utilizar as pecgas e
0s acessorios originais da STIHL. Estes
sao adaptados optimamente nas suas
caracteristicas ao produto e as
exigéncias do utilizador.

Nao efectuar alteragdes no aparelho—a
seguranca pode ser posta em perigo por
isto. A STIHL exclui qualquer
responsabilidade por danos de pessoas
e de objetos que se apresentam durante
0 emprego de aparelhos de anexo nao
autorizados.

Accionamento

Bateria

Observar a folha anexada ou as
Instru¢des de servigo da bateria

da STIHL, e guarda-la ou guarda-las
num lugar seguro.

As demais indica¢des de seguranga —
vide no
site www.stihl.com/safety-data-sheets

Carregador

Observar a folha anexada do carregador
da STIHL, e guarda-la num lugar
seguro.

Antes do trabalho

Verificar se o aparelho esta num estado
seguro para o servigo — observar 0s
capitulos respectivos nas Instrugdes de
servico:

— Tem que ser facil accionar o
interruptor do aparelho para a
posigéo 0

— O interruptor do aparelho tem que
encontrar-se na posi¢ao 0
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— Controlar se ha corpos estranhos
nos contactos no compartimento de
baterias do aparelho

— Colocar correctamente a bateria —
esta tem que engatar audivelmente

— nao utilizar baterias defeituosas
nem deformadas

— Os cabos da mao tém que estar
limpos e secos, sem éleo nem
sujidade — isto & importante para
conduzir seguramente o aparelho

— Verificar se arco de empurrar esta
fortemente assente

— Controlar o estado da caixa

— Controlar o estado e o assento firme
do recipiente para varrer

— Verificar se a vassoura de disco e o
rolo para varrer tém pecas
apertadas e sujidade agarrada —
tem que ser possivel movimentar
livremente as cerdas

— Controlar a regulagéo da pressao
para varrer resp. ajusta-la na base
que tem que ser varrida

— Nao efectuar alteracdes nos
equipamentos de servico e de
seguranca

O aparelho deve unicamente ser
accionado num estado seguro para o
servigo — perigo de acidentes!

N&o accionar o interruptor do aparelho
com o pé.

Durante o trabalho

No caso de um perigo iminente resp. em
caso de emergéncia, desligar
imediatamente o aparelho, e retirar a
bateria.

O aparelho s6 é manejado por uma sé
pessoa — nao tolerar outras pessoas na
zona de trabalho.

Manter afastados criangas, animais e
espectadores.

Desligar o aparelho com a vassoura de
disco bloqueada ou com o rolo para
varrer bloqueado, e retirar a bateria —
eliminar s6 agora o bloqueio. Usar luvas
soélidas para evitar feridas de corte
causadas por objectos bem afiados.

Nunca entrar com as maos nas cerdas
que se giram — perigo de acidentes!

N&o tocar em objectos, por exemplo
estantes, andaimes durante o trabalho -
perigo pelo basculamento ou pela caida
de objectos para o chdo

Nunca deixar funcionar o aparelho sem
vigilancia.

Nao accionar o aparelho sem recipiente
para varrer inserido.

Cuidado com verglas, humidade, neve,
em encostas, num terreno acidentado,
etc. — perigo de escorregar-se!

Fazer a tempo intervalos de trabalho
para evitar o cansago e a fadiga extrema
— perigo de acidentes!

Usar sempre uma mascara ndo-pé no
caso de um desenvolvimento de pé.

Interromper o trabalho, e eliminar as
causas para as modificagdes quando se
sentem alteragdes no comportamento
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de marcha (por exemplo maiores
vibragdes, dificuldades de
funcionamento).

Se o aparelho foi submetido a um
esfor¢o nao conforme o previsto

(por exemplo uma influéncia de forga
por um golpe ou uma queda), é
imprescindivel controlar se esta num
estado seguro para o servigo antes de
continuar a trabalhar — vide também o
capitulo "Antes do trabalho". Controlar
particularmente a operacionalidade dos
equipamentos de seguranca. Nao
continuar a utilizar, de maneira
nenhuma, os aparelhos inseguros para
o servigo. Contactar um revendedor
especializado em caso de duvida.

Nao varrer objectos ardentes nem
incandescentes, como por exemplo
cigarros, cinzas ou fosforos — perigo de
incéndio!

Antes de deixar o aparelho: Desligar o
aparelho, e retirar a bateria

Depois do trabalho

Esvaziar o recipiente para varrer depois
de qualquer utilizacao.

Antes de esvaziar o recipiente para
varrer: Desligar o aparelho.

Usar luvas sélidas para esvaziar o
recipiente para varrer, para evitar
feridas causadas por exemplo por
estilhagos de vidro, metal ou outros
materiais de arestas vivas.

Se possivel, esvaziar o recipiente para
varrer ao ar livre para evitar um
desenvolvimento de po.
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Limpar o aparelho

Limpar o aparelho de p6 e sujidade —
nao utilizar agentes dissolvendo a
gordura.

Limpar as pegas plasticas com um pano
humido. Detergentes acidos podem
danificar o material plastico.

Usar luvas sdlidas para limpar as
vassouras de disco ou o rolo para varrer
para evitar feridas de corte causadas
por objectos bem afiados.

N&o utilizar lavadoras de alta pressao
para a limpeza do aparelho. O jacto de
agua duro pode danificar pegas do
aparelho.

N&o lavar o aparelho com uma
mangueira com agua.

N&o limpar a vassoura de disco e o rolo
para varrer com ar comprimido. O jacto
de ar duro pode danificar as cerdas.

Guardar o aparelho

Se o aparelho nao for utilizado, para-lo
de tal modo que ninguém seja posto em
perigo. Proteger o aparelho contra o
emprego nao autorizado.

Proteger o aparelho para que ndo tombe
nem que o arco de empurrar bascule
descontroladamente.

Nao entrar com a mao na zona giratoria
do arco de empurrar — partes do corpo
podem ficar emperradas entre o arco de
empurrar e a caixa quando o arco de
empurrar tomba sem querer — perigo de
ferir-se!
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Guardar o aparelho num lugar seguro e
seco, com o interruptor do aparelho na
posicao 0 e unicamente com a bateria
removida.

Técnica de trabalho

Segurar e conduzir o aparelho

O aparelho sé € manejado por uma sé
pessoa — ndo tolerar outras pessoas na
zona de trabalho.

9933BA001 KN

Segurar o arco de empurrar sempre
firmemente na méo.

Empurrar o aparelho para frente, e
adaptar a velocidade a zona a volta.

Pequenas elevagdes de 2 a 3 cm
podem ser ultrapassadas ao puxar o
arco de empurrar para baixo.
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Verificar, quando o resultado de limpeza
esta a diminuir, se a vassoura de disco
resp. o rolo para varrer esta bloqueada
resp. bloqueado ou gasta resp. gasto.

Nivel de enchimento no recipiente para
varrer

O recipiente para varrer esta cheio
quando a sujidade aceite durante o
varrer, sai lateralmente de novo.

Para poder continuar a trabalhar de
novo durante um curto periodo, levantar
o aparelho em frente para transportar a
sujidade no recipiente para tras. Por
consequéncia pode ser aproveitada
melhor a capacidade volumétrica do
recipiente para varrer.

O ponto de gravidade do aparelho
desloca-se para tras durante o varrer de
sujidade pesada, por exemplo cascalho.
Por isto, as vassouras de disco tém
menos contacto com a superficie a
varrer, e o resultado de limpeza esta a
diminuir-se.

Manutengao e reparagdes

Desligar o aparelho no interruptor antes
de efectuar qualquer trabalho de
reparacéo e de manutengao —

posicao 0, e remover a bateria do
aparelho. Por isto ndo ha nenhum
arranque involuntario do motor.

Manter regularmente o aparelho. S6
executar os trabalhos de manutengéo e
as reparagdes descritos nas Instrugdes
de servigo. Mandar executar todos os
demais trabalhos por um revendedor
especializado.

A STIHL recomenda mandar efectuar os
trabalhos de manutencéo e as
reparagdes unicamente pelo
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revendedor especializado da STIHL.
Aos revendedores especializados da
STIHL sao oferecidas regularmente
instrucdes, e sao postas a disposigcao
Informagdes Técnicas.

Utilizar unicamente as pecgas de
reposicdo de alta qualidade. Sendo
pode existir o perigo de acidentes ou de
danos no aparelho. Dirija-se a um
revendedor especializado no caso de ter
perguntas sobre a matéria.

A STIHL recomenda utilizar as pegas de
reposicao originais da STIHL. Estas sao
adaptadas optimamente nas suas
caracteristicas ao aparelho e as
exigéncias do utilizador.

Nao efectuar alteragdes no aparelho —a
seguranga pode ser posta em perigo por
isto — perigo de acidentes!

Controlar regularmente se os contactos
eléctricos e a linha de conexao e a ficha
de rede do carregador tém um
isolamento e um envelhecimento
impecaveis (fragilidade).

Pecas eléctricas, como por exemplo a
linha de conex&o do carregador, devem
unicamente ser reparadas resp.
substituidas por electricistas
especializados.

Manter as ranhuras de guia da bateria
livres de sujidade - limpa-las em caso
de necessidade.

Usar luvas soélidas para substituir as
vassouras ou o rolo para varrer para
evitar feridas de corte causadas por
objectos bem afiados.

Completar o aparelho

O arco de empurrar tem que ser
montado no aparelho antes de coloca-lo
pela primeira vez em funcionamento.

9933BA002 KN

[

O arco de empurrar pode ser montado
em 2 posic¢des diferentes,
dependentemente da altura do
utilizador.
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9933BA003 KN KN

® Colocar o suporte (1) verticalmente
para cima

® Enfiar o arco de empurrar (2)
simultaneamente nos dois
suportes (1) — as molas de
engate (3) tém que engatar-se

KGA 770

Transportar o aparelho

Transportar o aparelho

9933BA004 KN

® Bascular o arco de empurrar (1)
para frente

® Pegar no aparelho no cabo da
mao (2), e coloca-lo verticalmente

9933BA005 KN

® Transportar o aparelho no cabo da
mao — as vassouras indicam no
sentido oposto ao corpo

portugués

No veiculo

Colocar o aparelho de tal modo que as
cerdas das vassouras ndo sejam

dobradas. Sendo, as cerdas dobradas
podem deformar-se permanentemente.

As cerdas dobradas pode ser alinhadas
de novo pelo aquecimento com um
secador — vide o capitulo "Controlo e
manutencgao pelo utilizador".

Fixar o aparelho por uma correia para
que nao se desloque.

® Colocar a correia entre o recipiente
para varrer e a caixa do aparelho.
Nao esticar com demasiada forca
para evitar danos no aparelho

O arco de empurrar pode ser tirado do
aparelho para um transporte em carros
num espaco limitado.
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Arco de empurrar

Desmontagem

9933BA006 KN

® Em pé em frente do aparelho -
ajustar o arco de empurrar
aproximadamente no angulo de 45°
ao solo (cobrir as setas na caixa
com a nervura do suporte)

® Separar premindo um pouco 0s
dois suportes, e tira-los ao mesmo
tempo dos dois assentos do
aparelho
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Aplicagédo

9933BA007 KN

9933BA008 KN

® Estar entre o arco de empurrar, e
pegar nos dois suportes com as
maos

® Separar premindo um pouco 0s
suportes

® Enfiar os suportes simultdneamente
nos dois assentos do aparelho — os
bujdées nos suportes cabem nos
entalhes dos assentos

Inclinar o arco de empurrar para
baixo — os suportes bloqueiam-se
por consequéncia nos assentos, e
sao ligados firmemente ao aparelho
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Conectar electricamente o
carregador

A tensao de rede e a tensao de servigo
tém que coincidir.

3901BA015 KN

® Enfiar aficha de rede (1) natomada
de corrente (2)

SiiEL

3901BA019 KN

Um auto-teste é efectuado depois de ter
ligado o carregador ao abastecimento
de corrente eléctrica. O diodo

luminoso (1) no carregador esta aceso
em verde durante aprox. 1 segundo
durante este processo, esta aceso em
vermelho a seguir, e apaga-se
novamente.
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Carregar a bateria

A bateria ndo é carregada
completamente quando é fornecida.

Recomenda-se carregar
completamente a bateria antes de
coloca-la pela primeira vez em
funcionamento.

® Ligar o carregador ao
abastecimento de corrente — a
tensdo de rede do abastecimento
de corrente e atensao de servigco do
carregador tém que coincidir — vide
o capitulo "Conectar electricamente
o carregador"

Accionar o carregador unicamente em
espagos fechados e secos com
temperaturas ambientes de +5 °C a
+40 °C (41° F a 104° F).

So6 carregar as baterias secas. Deixar
secar uma bateria humida antes de
iniciar a carga.

3901BA009 KN

® Enfiar a bateria (1) no
carregador (2) até sentir a primeira
resisténcia — puxa-la a seguir até ao
encosto
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3901BA014 KN

O diodo luminoso (LED) (3) no
carregador esta aceso depois de ter
colocado a bateria — vide o capitulo
"Diodo luminoso (LED) no carregador”.

O processo de carga comega logo
quando os diodos luminosos (LEDs) (4)
na bateria comegam a estar acesos em
verde — vide o capitulo "LEDs na
bateria".

O periodo de carga depende de
diferentes factores de influéncia, como o
estado da bateria, a temperatura
ambiente, etc., e pode diferenciar-se por
isto dos periodos de carga indicados.

A bateria aquece-se no aparelho
durante o trabalho. Se for colocada uma
bateria quente no carregador, pode ser
necessario um arrefecimento da bateria
antes de efectuar a carga. O processo
de carga comecga unicamente quando a
bateria € arrefecida. O periodo de carga
pode prolongar-se pelo periodo de
arrefecimento.

A bateria e o carregador aquecem-se
durante o processo de carga.

Carregadores AL 300, AL 500

Os carregadores AL 300 e AL 500 estao
equipados com um ventilador para
arrefecer a bateria.
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Carregador AL 100

O carregador AL 100 aguarda com o
processo de carga até que a bateria seja
arrefecida por si propria. O
arrefecimento da bateria passa-se
através da emissao de calor ao ar
ambiente.

Fim da carga

Quando a bateria é carregada
completamente, o carregador
desliga-se automaticamente, para isto:

— apagam-se os diodos
luminosos (LEDs) na bateria

— apaga-se o diodo luminoso (LED)
no carregador

— desliga-se o ventilador do
carregador (se existente no
carregador)

Tirar a bateria carregada do carregador
depois do fim da carga.
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LEDs na bateria

Quatro LEDs indicam o estado de carga
da bateria e os problemas que ocorrem
na bateria ou no aparelho.

O

O
SilIL?

{Coos @
(@) @)

1

3901BA010 KN

® Premir atecla (1), para ativar a
indicacéo — a indicacéo apaga-se
automaticamente apds 5 segundos

Os LEDs podem estar acesos em verde

ou vermelho ou emitir uma luz
intermitente verde ou vermelha.

O LED estéa aceso constante-
D mente em verde.

O LED emite uma luz intermi-
tente verde.

-
=
N

N
=]
7

O LED estéa aceso constante-
mente em vermelho.

-
=
N

O LED emite uma luz intermi-
tente vermelha.

N
=
7

Durante o carregamento

Os LEDs mostram o progresso do
carregamento ao ficarem
constantemente acesos ou ao emitirem
uma luz intermitente.

Durante o carregamento, a capacidade
que esta a ser carregada € indicada por
um LED que emite uma luz intermitente
verde.

\\172
o-20% [ |[ |[ 1]
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V172
20-20% [ |[ ][]
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172
s0-60% [ |[][][]
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60 - 80 % 0]
s
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Os LEDs na bateria desligam-se
automaticamente quando o processo de
carregamento é concluido.

Quando os LEDs na bateria emitem
uma luz intermitente vermelha ou
quando estao acesos em vermelho —
consulte "Quando os LEDs vermelhos
estdo acesos constantemente/emitem
uma luz intermitente".
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consulte "Quando os LEDs vermelhos
estdo acesos constantemente/emitem
uma luz intermitente”.

Durante o trabalho

o o
SliL?

{Coos ©
(@) @)

1

® Premir atecla (1), para ativar a
indicagao — a indicagao apaga-se
automaticamente apds 5 segundos

3901BA010 KN

Os LEDs verdes indicam o estado de
carga por uma luz constante ou uma luz
intermitente.

wo- 10 [ H [
0-s0 [ [
w0 (] H
0-s0% (][]
oo (OO

Quando os LEDs na bateria emitem
uma luz intermitente vermelha ou
quando estao acesos em vermelho —
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Quando os LEDs vermelhos estdo
constantemente acesos/emitem uma

luz intermitente

>
[ ]
[ ]
[ ]

B

c []

D L] s
ZINZIDYZID z

A | 1LED esta Bateria dema-
aceso constan-| siado quente
tementeem |V ?/fria V)
vermelho:

B |4 LEDs emi- | Falha de funcio-
tem uma luz namento na
intermitente | bateria 3
vermelha:

C | 3LEDs estao | O aparelho esta
acesos perma- | demasiado
nentemente em| quente — deixar
vermelho: arrefecer

D | 3LEDs emi- | Falha de funcio-
tem uma luz namento no
intermitente | aparelho 4
vermelha:
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Y Durante o carregamento: Depois
de a bateria arrefecer/aquecer, o
carregamento inicia-se
automaticamente.

2 Durante o trabalho: O aparelho

desliga-se — deixar a bateria
arrefecer durante algum tempo,
remover eventualmente a bateria
do aparelho.

3) Perturbacgao eletromagnética ou

defeito. Tirar a bateria do aparelho
e coloca-la novamente. Ligar o
aparelho — se os LEDs continuarem
a piscar, a bateria tem um defeito e
tem de ser substituida.

4) Perturbacgao eletromagnética ou

defeito. Tirar a bateria do aparelho.
Limpar a sujidade dos contactos no
compartimento da bateria com um
objeto nao afiado. Colocar
novamente a bateria. Ligar o
aparelho — se os LEDs continuarem
a piscar, o aparelho ndo funciona
corretamente e tem de ser
verificado pelo revendedor
especializado — a STIHL
recomenda o revendedor
especializado da STIHL.
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A luz intermitente vermelha ...

LED no carregador

... pode ter os significados seguintes:

=
STIHL

3901BA019 KN

O diodo luminoso (LED) (1) no
carregador pode estar aceso
continuamente em verde ou emitir uma
luz intermitente vermelha.

A luz continua verde ...

... pode ter os significados seguintes:
A bateria
é carregada

— esta demasiado quente, e tem que
arrefecer-se antes de ser carregada

Vide também o capitulo "LEDs na
bateria".

O diodo luminoso (LED) verde no
carregador apaga-se quando a bateria
esta carregada completamente.

Nenhum contacto eléctrico entre a
bateria e o carregador - tirar a
bateria, e coloca-la novamente

Falha de funcionamento na bateria
— vide também o capitulo "LEDs na
bateria"

Falha de funcionamento no
carregador — mandar revé-lo pelo
revendedor especializado. A STIHL
recomenda o revendedor
especializado da STIHL
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Ligar o aparelho

A bateria ndo é carregada
completamente quando é fornecida.

Recomenda-se carregar
completamente a bateria antes de
coloca-la pela primeira vez em
funcionamento.

Colocar a bateria

9933BA009 KN

® Colocar a bateria (1) no
compartimento do aparelho - a
bateria desliza para dentro do
compartimento - premi-la
levemente até que engate
audivelmente - a bateria tem que
fechar niveladamente com o bordo
superior da caixa
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Ligar o aparelho

9933BA010 KN

® Mudar o interruptor do aparelho
para a posigao |

A vassoura de disco e o rolo para varrer
comegam a girar-se.

portugués

Trabalho

Regulagdo da altura das vassouras

As vassouras podem ser adaptadas a
base a varrer com a regulagéo da altura.

EX)

® Girar o cabo rotativo para a
esquerda ou a direita até ao grau

9933BA011 KN

necessario:
Grau Utilizacao
1-2 Para superficies planas
3-4 Folhas humidas, areia,

superficies nao planas, por
exemplo betdo lavado
5-8 Nova regulacdo em depen-
déncia do desgaste das
cerdas

As cerdas das vassouras devem
unicamente estar encostadas no chéo
com uma leve pressdo. Uma forca de
pressédo demasiado elevada ndo atinge
um melhor resultado de limpeza, mas
aumenta o desgaste e reduz o periodo
de funcionamento por uma bateria
descarregada com mais rapidez.
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Rolo de guia lateral
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9933BA012 KN

O rolo lateral facilita a condugao do
aparelho no sector marginal, por
exemplo ao longo de muros ou de
pedras de meio-fio.

Fixador

As cerdas sao conduzidas perto do solo
durante trabalhos de limpeza no sector
marginal, por exemplo ao longo de
muros ou de pedras de meio-fio, ao
puxar o fixador para baixo.

9933BA013 KN

® Puxar o cabo do fixador para baixo

Protecgéo contra sobrecargas
dependente da temperatura

A protecgao contra sobrecargas,
dependente da temperatura, interrompe
a alimentagao de corrente no caso de
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uma sobrecarga mecéanica dos motores,
por exemplo no caso do bloqueio das
vassouras ou do rolo para varrer.

Quando a protecgao contra sobrecargas
tem interrompido a alimentagéo de
corrente:

® Desligar o aparelho no interruptor —
posicao 0, e retirar a bateria

® Suprimir o bloqueio nas vassouras
ou no rolo para varrer
® Aguardar durante

aprox. 30 segundos até que a
proteccéo contra sobrecargas seja
arrefecida

9933BA025 KN

Enquanto que a protecgéo contra
sobrecargas das vassouras retrocede
de novo automaticamente, a protecgao
contra sobrecargas do rolo para varrer
tem que ser retrocedida manualmente
ao premir o interruptor (1).

® Inserir a bateria, e ligar novamente
o aparelho no interruptor — posigéo |

Desligar o aparelho

pf/%\}
—

® Desligar o aparelho no interruptor —
posicao 0

9933BA014 KN

Tirar a bateria do aparelho durante os
intervalos e depois do fim do trabalho.

Retirar a bateria

9933BA015 KN

® Premir simultdneamente as duas
alavancas de bloqueio (1) —a
bateria (2) é desbloqueada

® Tirar a bateria (2) da caixa

Se o aparelho nao for utilizado, para-lo
de tal modo que ninguém seja posto em
perigo.

Proteger o aparelho contra o emprego
n&o autorizado.
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Apés o trabalho

Retirar / Esvaziar o recipiente para
varrer

9933BA008 KN

® Bascular o arco de empurrar para
frente

9933BA016 KN

® Puxar o cabo da mao do recipiente
para varrer para cima

KGA 770

9933BA017 KN

® Retirar e esvaziar o recipiente para
varrer

Aplicar o recipiente para varrer

9933BA018 KN

® Inserir o recipiente para varrer no
aparelho — os entalhes no recipiente
para varrer cabem nos assentos no
aparelho

® Bloquear o cabo da mao do
recipiente para varrer

portugués
Guardar o aparelho

® Retirar a bateria
® Limpar cuidadosamente o aparelho

® Guardar o aparelho num lugar seco
e seguro. Protegé-lo contra a
utilizagao nao autorizada (por
exemplo por criangas)

Colocar o aparelho de tal modo que as
cerdas das vassouras de disco ndo
sejam torcidas nem dobradas. Senéo,
as cerdas torcidas ou dobradas podem
deformar-se permanentemente. As
cerdas dobradas podem ser alinhadas
de novo pelo aquecimento com um
secador — vide o capitulo "Controlo e
manutencao pelo utilizador".

Guardar o aparelho

O aparelho pode ser colocado
verticalmente para o guardar num
espaco limitado.

Proteger o aparelho para que ndo tombe
nem que o arco de empurrar bascule
descontroladamente.
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9933BA008 KN

frente

9933BA020 KN

® Colocar verticalmente o aparelho

Guardar a bateria

® Tirar a bateria do aparelho resp. do
carregador

® Armazena-la em espacos fechados
e secos, e guarda-la num lugar
seguro. Protegé-la contra a

292

utilizagdo n&o autorizada (por
exemplo por criangas) e contra a
sujidade

® Nao armazenar as baterias de
reserva sem serem utilizadas -
utiliza-las alternadamente

Para uma o6ptima durabilidade:
Armazenar a bateria com um estado de
carga de aprox. 30 %.

Guardar o carregador

® Retirar a bateria
® Tirar aficha de rede

® Armazenar o carregador em
espacos fechados e secos, e
guarda-lo num lugar seguro.
Protegé-lo contra a utilizagéo nao
autorizada (por exemplo por
criangas) e contra a sujidade

Controlo e manutencgéao pelo
utilizador

Ajustar as cerdas dobradas

As cerdas dobradas podem ser
ajustadas novamente pelo
aquecimento.
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® Agquecer as cerdas mediante um
ventilador de ar quente (por
exemplo um secador), e ajusta-las
de modo direito

N&o utilizar um ventilador de ar quente,
chamas abertas nem um queimador. As
cerdas séo danificadas
permanentemente devido a
temperaturas demasiado quentes.

Lubrificar a engrenagem

A engrenagem pode ser lubrificada com
um o6leo de silicone na base alcodlica
para a manter. A utilizagdo de outros
lubrificantes pode prejudicar a fungao da
engrenagem.

® Colocar verticalmente o aparelho

KGA 770



9933BA022 KN

® Pulverizar economicamente o spray
de silicone na engrenagem através
das aberturas na caixa das rodas

Limpar o filtro de ar

® Retirar o recipiente para varrer

,,,,,,
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9933BA021 KN

® Remover os dois elementos do filtro
das guias

® Tirar o elemento de espuma do
elemento do filtro

® Lavar o elemento de espuma com
agua, deixa-lo secar, e coloca-lo
novamente no elemento do filtro

® Colocar novamente os elementos
do filtro no aparelho

KGA 770

portugués

293



portugués

Indicag6es de manutengdo e de conservagao

As indicagdes referem-se as condigdes de emprego normais. Reduzir correspon- x§ 3
dentemente os intervalos indicados sob condigdes mais dificeis (p6 em grande £° 2 S & )
quantidade, etc.) e tempos de trabalho diarios mais longos. 8 8 é £ s
o © S B
Antes de iniciar qualquer trabalho no aparelho, colocar o interruptor do aparelhona| S0 g 3 ﬁ
posicdo 0, e remover a bateria. 5 S g ® g g 3
© EE 5 2 ° S 5 o
£ o2 £ () < 3 3 o
o S8 ® £ 9] ° ° o
© n © c © £ 1] @ &
1] D = © [} © @ @ 5]
2 o F € S 3 o © £
g se ] £ g 2 2 o
Controlo visual (estado) X
Aparelho completo
Limpar X
Limpar X
Filtro de ar
Substituir X
Controlo visual (estado) X X
Vassoura de disco e rolo para varrer Limpar X
Substitui¢céo pelo revendedor X
especializado 1
Engrenagem Lubrificar ) X
Bateria Controlo visual X X X
Limpar X X
Bateria Controlo do funcionamento (ejecgdo X
bateria)
Autocolante de seguranga Substituir X

2)

" A STIHL recomenda o revendedor especializado da STIHL
vide o capitulo "Controlo e manutengao pelo utilizador"
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Minimizar o desgaste, e
evitar os danos

A observacgao das prescri¢cdes destas
Instrugdes de servigo evita um desgaste
excessivo e danos no aparelho.

A utilizagédo, a manutengao e a
armazenagem do aparelho tém que ser
efectuadas com tanto cuidado como
descrito nestas Instrugdes de servigo.

O préprio utilizador responsabiliza-se
por todos os danos causados pela
nao-observagao das indicagdes de
seguranga, manejo e manutencgao. Isto
€ sobretudo valido para:

— Modificagbes no produto ndo
autorizadas pela STIHL

— A utilizagao de ferramentas ou
acessorios que nao sao autorizados
para o aparelho, nem apropriados
ou de menor qualidade

— A utilizagdo ndo conforme o
previsto do aparelho

— A utilizagédo do aparelho durante
competi¢gdes ou concursos

— Os danos consecutivos devido a
utilizagdo do aparelho com pecgas
defeituosas

Trabalhos de manutengao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Indicagbes de manutencéo e
de conservagao" tém que ser
efectuados regularmente. Quando o
utilizador ndo pode efectuar ele proprio
estes trabalhos de manutengéo, tem
que encarregar um revendedor
especializado com estes trabalhos.

KGA 770

A STIHL recomenda mandar efectuar os
trabalhos de manutengao e as
reparagdes unicamente no revendedor
especializado da STIHL. Os
revendedores especializados sao
instruidos regularmente, e Informagoes
técnicas sao postas a sua disposicao.

Se estes trabalhos n&o forem
efectuados ou efectuados
impropriamente, podem apresentar-se
danos pelos quais o proéprio utilizador
tem que responsabilizar-se. Trata-se
entre outros dos danos seguintes:

— Danos no motor eléctrico devido a
uma manutengao nao realizada a
tempo ou insuficientemente (por
exemplo uma limpeza insuficiente
da condugéo de ar de refrigeragéo)

— Danos no carregador causados por
uma conexao eléctrica errada
(tensao)

— Danos causados pela corroséo e
outos danos consecutivos no
aparelho, na bateria e no
carregador devido a uma
armazenagem e a uma utilizagéo
nao adequadas

— Danos no aparelho devido a
utilizagao de pegas de reposigao de
qualidade inferior

portugués

Pecas de desgaste

Algumas pecas do aparelho séo
submetidas a um desgaste normal
mesmo quando sao utilizadas conforme
o previsto, e tém que ser substituidas a
tempo, consoante o tipo e o periodo de
emprego. Entre outros trata-se das
pecas seguintes:

— Vassoura
— Rolo para varrer

— Bateria
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Pecas importantes

1 Arco de empurrar

2 Recipiente para varrer

3 Cabo no recipiente para varrer

4  Alavanca de bloqueio para bloquear
a bateria

5 Sala de baterias

6 Interruptor Protecgdo contra
sobrecargas

7 Interruptor de ligacao / desligacao

8 Filtrodear

9 Rolo para varrer

10 Regulagéo da altura

11 Cabo da mao

12 Vassoura

13 Rolo de guia lateral

14 Fixador

15 Carregador

16 Linha de conexdo com ficha de rede
17 Bateria

18 Diodo luminoso (LED) no
carregador

19 Diodos luminosos (LED) na bateria

20 Tecla de presséo para activar os
diodos luminosos (LED) na bateria

# Numero da maquina

9933BA024 KN
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Dados técnicos

Bateria
Tipo: I16es de litio
Construgao: AP, AR

O aparelho deve unicamente ser
accionado com as baterias
originais STIHL AP e STIHL AR.

O periodo de funcionamento do
aparelho depende do conteudo de
energia da bateria.

KGA 770

Capacidade teérica para

varrer: 3250 m?/h
Volume do recipiente para

varrer: 501
Tipo de protecgéo: IP20*
Peso com a bateria

incluida AP 80: 17 kg
Medidas

Arco de empurrar vertical
Comprimento: 800 mm
Largura: 800 mm
Altura: 1270 mm

O objectivo de protecgao IP21 é
alcangado quando utiliza as pegas
apropriadas.

KGA 770

Arco de empurrar na posi¢ao de
condugao

Comprimento: 1050 mm
Largura: 800 mm
Altura: 1050 mm

Valores sonoros e valores de vibragédo

O estado operacional NUumero maximo
nominal de rotagdes é considerado para
averiguar os valores sonoros € 0s
valores de vibragao.

As demais indica¢des para cumprir a
norma da entidade patronal referente a
vibragéo 2002/44/CE vide no site
www.stihl.com/vib

Nivel da pressé&o sonora L, segundo
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Nivel da poténcia sonora L,, segundo
EN 60335-2-72

80 dB(A)

Valor de vibragdo ay, segundo
EN 60335-2-72

Cabo daméo a Cabo daméao a

esquerda direita
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

O valor K-segundo a

diretiva 2006/42/CE é de 2,0 dB(A) para
o nivel da pressao sonora e o nivel da
poténcia sonora; o valor K-segundo a
diretiva 2006/42/CE é de 2,0 m/szpara 0
valor de vibragao.

portugués

Os valores de vibragao indicados foram
medidos segundo um processo de
controlo normalizado, e podem ser
utilizados para a comparagao de
aparelhos eléctricos.

Os valores de vibragao que se
apresentam realmente, podem
diferenciar-se dos valores indicados,
dependentemente do tipo da utilizagao.

Os valores de vibragao indicados
podem ser utilizados para uma primeira
estimacao da carga causada pela
vibragao.

A carga realmente causada pela
vibragao tem que ser avaliada. Ao
mesmo tempo podem ser considerados
os periodos durante os quais o aparelho
eléctrico esta desligado, e os periodos
durante os quais esta ligado, mas
funciona sem carga.

Transporte

As baterias da STIHL cumprem as
condigbes prévias mencionadas
segundo o manual NU
ST/SG/AC.10/11/rev.5 parte lll, alinea
38.3.-

O utilizador pode levar as baterias da
STIHL durante o transporte em estradas
sem outras prescrigdes ao lugar de
emprego do aparelho.

As baterias de ides de litio incluidas
estao submetidas as prescrigdes do
direito para materiais perigosos.

Durante a expedigao por terceiros (por
exemplo transporte aéreo ou empresa
de transporte) devem ser observadas
exigéncias especiais da embalagem e
da marcagao.
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Um especialista para materiais
perigosos tem que ser chamado para a
preparagao da pega de expedigao.
Observe por favor as as demais
prescrigcdes nacionais eventuais.

Empacote a bateria de tal modo que
esta ndo possa movimentar-se na
embalagem.

As demais indicagOes de transporte vide
no site
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH designa um decreto CE para
registar, avaliar e autorizar produtos
quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto
REACH (CE) No. 1907/2006 vide no site
www.stihl.com/reach
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Eliminar as perturbagdes de servigo

portugués

Tirar a bateria do aparelho antes de efectuar qualquer trabalho no aparelho.

Avaria

Causa

Solugao

O aparelho nao arranca durante a ligagéo

Nenhum contacto eléctrico entre o car-
regador e a bateria

Retirar a bateria, efectuar o controlo
visual dos contactos, e coloca-la
novamente

Nivel de carga da bateria demasiado
baixo

(1 diodo luminoso na bateria emite uma
luz intermitente verde)

Carregar a bateria

Bateria demasiado quente / fria

(1 diodo luminoso na bateria esta aceso
em vermelho)

Deixar arrefecer a bateria / Deixar aque-
cer cuidadosamente a bateria com
temperaturas de aprox. +15 °C a +20 °C

Falha na bateria

(4 diodos luminosos na bateria emitem
luzes intermitentes vermelhas)

Tirar a bateria do aparelho, e coloca-la
novamente. Ligar o aparelho — quando
os diodos luminosos emitem ainda luzes
intermitentes, a bateria esta defeituosa,
e tem que ser substituida

Aparelho demasiado quente

(3 diodos luminosos na bateria estao
acesos em vermelho)

O aparelho esta demasiado quente —
deixa-lo arrefecer-se

Perturbagao electromagnética ou avaria
no aparelho

(3 diodos luminosos na bateria emitem
luzes intermitentes vermelhas)

Tirar a bateria do aparelho, e coloca-la
novamente. Ligar o aparelho — quando
os diodos luminosos emitem ainda luzes
intermitentes, o aparelho esta defei-
tuoso, e tem que ser controlado pelo
revendedor especializado R

Humidade no aparelho e/ou na bateria

Deixar secar o aparelho/a bateria

KGA 770
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Tirar a bateria do aparelho antes de efectuar qualquer trabalho no aparelho.

Avaria

Causa

Solugao

O aparelho desliga-se durante o servigo

Bateria ou parte electronica do aparelho
demasiado quente

Tirar a bateria do aparelho, deixar arre-
fecer a bateria e o aparelho

Perturbacao eléctrica ou
electromagnética

Retirar a bateria, e coloca-la novamente

A protecgao contra sobrecargas, depen-
dente da temperatura, € activada -
regulacao da presséao para varrer dema-
siado elevada

Ajustar a regulagado da presséo para var-
rer na base a limpar

Aguardar durante aprox. 30 segundos
até que a protecgao contra sobrecargas
seja arrefecida

A protecgéo contra sobrecargas, depen-
dente da temperatura, € activada —a
vassoura de disco ou o rolo para varrer
& bloqueada ou bloqueado

Suprimir o bloqueio

Aguardar durante aprox. 30 segundos
até que a protecgao contra sobrecargas
seja arrefecida. Retroceder novamente
a protecgao contra sobrecargas com um
rolo para varrer bloqueado ao premir no
interruptor

O periodo de servigo € demasiado curto

A bateria ndo é carregada
completamente

Carregar a bateria

A durabilidade da bateria é alcangada
resp. excedida

Controlar a bateria 1), e substitui-la

A regulacao da altura é ajustada de
modo demasiado baixo — a forga de
pressao das vassouras de disco é
demasiado alta

Adaptar a regulagao da altura a base a
varrer

A bateria emperra quando é colocada no
aparelho/carregador

Guias / Contactos sujas / sujos

Limpar cuidadosamente as guias / 0s
contactos

A bateria ndo é carregada embora o diodo
luminoso no carregador esteja aceso em
verde

Bateria demasiado quente / fria

(1 diodo luminoso na bateria esta aceso
em vermelho)

Deixar arrefecer a bateria / Deixar aque-
cer cuidadosamente a bateria com
temperaturas de aprox. +15 °C a +20 °C

S06 accionar o carregador em espagos
fechados e secos com temperaturas
ambientes de +5 °C a +40 °C
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Tirar a bateria do aparelho antes de efectuar qualquer trabalho no aparelho.

Avaria

Causa

Solugao

O diodo luminoso no carregador emite uma
luz intermitente vermelha

Nenhum contacto eléctrico entre o car-
regador e a bateria

Retirar a bateria, e coloca-la novamente

Falha na bateria

(4 diodos luminosos na bateria emitem
luzes intermitentes vermelhas durante
aprox. 5 segundos)

Tirar a bateria do aparelho, e coloca-la
novamente. Ligar o aparelho — quando
os diodos luminosos emitem ainda luzes
intermitentes, a bateria esta defeituosa,
e tem que ser substituida

Defeito no carregador

Mandar rever o carre%ador pelo reven-
dedor especializado

E dificil empurrar o aparelho

Vassoura de disco ou rolo para varrer
bloqueada ou bloqueado

Suprimir o bloqueio

Regulacgéo errada da pressao para
varrer

Ajustar a regulacao da presséo para var-
rer na base a limpar

As pegas da engrenagem funcionam
com dificuldade

Pulverizar as pegas da engrenagem
com o spray de silicone 2)

T A STIHL recomenda o revendedor especializado da STIHL

2)

vide o capitulo "Controlo e manutengéo pelo utilizador"

KGA 770
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Indicagbes de reparagao

Os utilizadores deste aparelho devem
unicamente efectuar os trabalhos de
manutengao e de conservagao
descritos nestas Instrugdes de servigo.
As demais reparagdes devem
unicamente ser efectuadas pelos
revendedores especializados.

A STIHL recomenda mandar efectuar os
trabalhos de manutencéo e as
reparagdes unicamente pelo
revendedor especializado da STIHL.
Aos revendedores especializados da
STIHL sao oferecidas regularmente
instrucdes, e sdo postas a disposi¢ao
Informacodes técnicas.

Durante as reparacdes, aplicar
unicamente as pecas de reposicao
autorizadas pela STIHL para este
aparelho, ou as pegas tecnicamente
similares. Utilizar unicamente as pecas
de reposigao de alta qualidade. Senao
pode existir o perigo de acidentes ou de
danos no aparelho.

A STIHL recomenda utilizar as pecas de
reposicao originais da STIHL.

As pecas de reposicao originais da
STIHL podem ser reconhecidas pelo
numero da peca de reposi¢ao da STIHL,
pelo emblema STIHL e
eventualmente pelo simbolo para as
pegcas de reposicdo da STIHL &, (o
simbolo também pode estar s6 em
pequenas pegas).

302

Eliminagao

Observar as prescrigbes especificas

nos diferentes paises para a eliminagao.

"
e

000BA073 KN

Os produtos da STIHL nao devem ser
deitados no lixo doméstico. Fazer com
que os produto da STIHL, a bateria, os
acessorios e a embalagem sejam
reutilizados ecologicamente.

As informacgdes actuais referentes a
eliminagdo podem ser adquiridas no
revendedor especializado da STIHL.

Declaragao de conformidade
CE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Alemanha

Declaramos, sob nossa inteira
responsabilidade, que

Construgao: Varredora a
bateria
Marca de fabrica: STIHL

Tipo: KGA 770
Identificagdo de série: 4860

esta em conformidade com todas as
disposi¢des aplicaveis das

diretivas 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2000/14/CE e 2011/65/UE, e foi
desenvolvida e fabricada de acordo com
as versodes vdlidas na data de fabrico
das seguintes normas:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Para averiguar o nivel da poténcia
sonora medido e garantido procedeu-se
segundo a diretiva 2000/14/CE,

anexo V.

Nivel da poténcia sonora medido

KGA 770 80 dB(A)
Nivel da poténcia sonora garantido
KGA 770 82 dB(A)

Conservagao da documentagao técnica:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

KGA 770
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O ano de construgao, o pais de
produgao e o numero da maquina estao
indicados no aparelho.

Waiblingen, 01.03.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

em exercicio

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Diretor da gestao de produtos e servigos

c€
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Op deze handleiding rust auteursrecht. Alle rechten blijven voorbehouden, vooral het recht op verspreiding, vertaling en ver-

werking met elektronische systemen.

Nederiands

Geachte cliént(e),

Het doet ons veel genoegen dat u hebt
gekozen voor een kwaliteitsproduct van

de firma STIHL.

Dit product werd met moderne
productiemethoden en onder
uitgebreide kwaliteitscontroles
gefabriceerd. Er is ons alles aan

gelegen dat u tevreden bent met dit
apparaat en er probleemloos mee kunt

werken.
Wendt u zich met vragen over uw

apparaat tot uw dealer of de importeur.

Met vriendelijke groet,

s

Dr. Nikolas Stihl

KGA 770
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Met betrekking tot deze
handleiding

Symbolen

Alle symbolen die op het apparaat zijn
aangebracht worden in deze
handleiding toegelicht.

Codering van tekstblokken

AWAARSCHUWING

Waarschuwing voor kans op ongevallen
en letsel voor personen alsmede voor
zwaarwegende materiéle schade.

G} LET OP

Waarschuwing voor beschadiging van
het apparaat of afzonderlijke
componenten.

Technische doorontwikkeling

STIHL werkt continu aan de verdere
ontwikkeling van alle machines en
apparaten; wijzigingen in de
leveringsomvang qua vorm, techniek en
uitrusting behouden wij ons daarom ook
voor.

Aan gegevens en afbeeldingen in deze
handleiding kunnen dan ook geen
aanspraken worden ontleend.

KGA 770

Veiligheidsaanwijzingen en
werktechniek

Er zijn extra veiligheids-
maatregelen nodig bij het
werken met dit apparaat.

De gehele handleiding
voor de eerste ingebruik-
neming aandachtig
doorlezen en voor later
gebruik goed opbergen.
Het niet in acht nemen
van de handleiding kan
levensgevaarlijk zijn.

AWAARSCHUWING

— Kinderen of minderjarigen mogen
niet met het apparaat werken.
Kinderen onder toezicht houden om
er zeker van te zijn dat deze niet
met het apparaat kunnen spelen

— Het apparaat mag alleen door die
personen worden gebruikt, die zijn
onderricht in het gebruik en het
werken hiermee of kunnen
aantonen dat zij veilig met het
apparaat kunnen werken

Nederiands

— Personen die naar aanleiding van

beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten niet in staat
zijn het apparaat veilig te bedienen,
mogen alleen onder toezicht of op
aanwijzingen van een
verantwoordelijke persoon hiermee
werken

— Het apparaat alleen meegeven of
uitlenen aan personen die met dit
model en het gebruik ervan
vertrouwd zijn — altijd de handleiding
meegeven

De accu uit het apparaat
nemen bij:

— Reinigingswerkzaamheden

— Achterlaten van het apparaat

— Vervoer

— Opslag

— Reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden

— Bij gevaarlijke situaties en in geval
van nood

Hierdoor wordt het onbedoeld aanlopen
van de motor voorkomen.

De nationale veiligheidsvoorschriften,
bijv. van beroepsgroepen, sociale
instanties, arbeidsinspectie en andere,
in acht nemen.

Als het apparaat niet wordt gebruikt, het
apparaat zo neerzetten dat niemand in
gevaar kan worden gebracht. Het
apparaat zo opbergen dat onbevoegden
er geen toegang toe hebben.
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Nederiands

De gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen die andere personen of hun
eigendommen overkomen, resp. voor
de gevaren waaraan deze worden
blootgesteld.

Wie voor het eerst met het apparaat
werkt: door de verkoper of door een
andere deskundige laten uitleggen hoe
men hiermee veilig kan werken — of
deelnemen aan een cursus.

Het gebruik van geluid producerende
apparaten kan door nationale alsook
plaatselijke, lokale voorschriften tijdelijk
worden beperkt.

Het apparaat alleen dan in gebruik
nemen als alle componenten in goede
staat verkeren.

Lichamelijke gesteldheid

Wie met het apparaat werkt moet goed
uitgerust, gezond zijn en een goede
lichamelijke conditie hebben.

Wie zich om gezondheidsredenen niet
mag inspannen, moet zijn arts
raadplegen of het werken met een
apparaat is toegestaan.

Na gebruik van alcohol, medicijnen die
het reactievermogen beinvioeden of
drugs mag niet met het apparaat worden
gewerkt.

Gebruik conform de voorschriften

Met behulp van de accu-veegmachine
kunnen straatvuil, bladeren, gras, papier
en dergelijke op vlakke en harde vlakken
bij elkaar worden geveegd. De
schotelbezem en de bezemrol worden
aangedreven door motoren.
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De accu-veegmachine kan ook zonder
motorondersteuning worden gebruikt.

Geen voor de gezondheid schadelijke
stoffen opvegen.

Het apparaat is niet geschikt voor het
opvegen van vloeistoffen.

Nooit explosieve stoffen, vloeistoffen,
zuren of oplosmiddelen opvegen.

Het apparaat nooit gebruiken in
gebieden met explosiegevaar.

Het apparaat niet als transportmiddel
gebruiken.

Het gebruik van het apparaat voor
andere doeleinden is niet toegestaan en
kan leiden tot ongelukken of defecten
aan het apparaat. Geen wijzigingen aan
het product aanbrengen — ook dit kan
leiden tot ongelukken of defecten aan
het apparaat.

Gebruiksvoorwaarden

Niet bij regen en ook niet
in een natte of zeer voch-
tige omgeving met het
apparaat werken. Het
apparaat niet in de regen
achterlaten.

X

Kleding en uitrusting

De voorgeschreven kleding en uitrusting
dragen.

Lang haar in een paar-
denstaart dragen en
vastzetten (hoofddoek,
muts, helm enz.).

Geen kleding dragen die verstrikt zou
kunnen raken in de draaiende delen van
het apparaat. Ook geen sjaal, das en
sieraden dragen.

Stevige schoenen met stroeve, slipvrije
zolen dragen.

STIHL biedt een omvangrijk programma
aan persoonlijke beschermuitrusting
aan.

Vervoeren

Zie hiervoor het betreffende hoofdstuk in
de handleiding.

Het apparaat altijd uitschakelen en de
accu uit het apparaat nemen — ook bij
vervoer over korte afstanden. Hierdoor
wordt het onbedoeld aanlopen van de
motor voorkomen.

Het apparaat niet aan de handgreep van
de vuilcontainer dragen.

In auto's: het apparaat tegen kantelen,
wegglijden en beschadiging beveiligen.

Toebehoren

Alleen die onderdelen of toebehoren
monteren die door STIHL voor dit
apparaat zijn vrijgegeven of technisch
gelijkwaardige onderdelen. Bij vragen
hierover contact opnemen met een
geautoriseerde dealer. Alleen
hoogwaardige onderdelen of
toebehoren monteren. Als dit wordt
nagelaten is er kans op ongelukken of
schade aan het apparaat.
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STIHL adviseert originele

STIHL onderdelen en toebehoren te
monteren. Deze zijn qua eigenschappen
optimaal op het product en de eisen van
de gebruiker afgestemd.

Geen wijzigingen aan het apparaat
aanbrengen — uw veiligheid kan hierdoor
in gevaar worden gebracht. Voor
persoonlijke en materiéle schade die
door het gebruik van niet-vrijgegeven
aanbouwapparaten wordt veroorzaakt
is STIHL niet aansprakelijk.

Aandrijving

Accu

De instructies in het bijlageblad of in de
handleiding van de STIHL accu
opvolgen en goed bewaren.

Zie voor uitgebreidere
veiligheidsinstructies —
www.stihl.com/safety-data-sheets

Acculader

De instructies in het bijlageblad van
de STIHL acculader opvolgen en goed
bewaren.

Voor de werkzaamheden

Controleren of het apparaat in technisch
goede staat verkeert — het betreffende
hoofdstuk in de handleiding in acht
nemen:

— De schakelaar moet gemakkelijk in
stand 0 kunnen worden geplaatst

— De schakelaar moet in stand 0
staan

KGA 770

— Contacten in de accuschacht van
het apparaat op corrosieaanslag
controleren

— De accu correct aanbrengen — moet
hoorbaar vastklikken

— Geen defecte of vervormde accu's
monteren

— De handgrepen moeten schoon en
droog, vrij van olie en vuil zijn -
belangrijk voor een veilige
bediening van het apparaat

— Het vastzitten van de duwbeugel
controleren

— Staat van de behuizing controleren

— Staat en het vastzitten van de
vuilcontainer controleren

— De schotelbezem en de bezemrol
op vastgeklemde delen en
vastzittend vuil controleren — de
borstels moeten vrij kunnen
bewegen

— De bezeminstelling controleren,
resp. op de schoon te vegen
ondergrond instellen

— Geen wijzigingen aan de
bedieningselementen en de
veiligheidsinrichtingen aanbrengen

Het apparaat mag alleen in technisch
goede staat worden gebruikt — kans op
ongelukken!

De schakelaar van het apparaat niet met
de voet bedienen.

Tijdens de werkzaamheden

Bij dreigend gevaar, resp. in geval van
nood het apparaat direct uitschakelen
en de accu eruit nemen.

Nederiands

Het apparaat wordt slechts door één
persoon bediend — geen andere
personen in het werkgebied toestaan.

Kinderen, dieren en toeschouwers op
afstand houden.

Bij een geblokkeerde schotelbezem of
geblokkeerde bezemrol het apparaat
uitschakelen en de accu eruit nemen -
pas dan de blokkade opheffen. Stevige
werkhandschoenen dragen om
snijwonden door de scherpe delen te
voorkomen.

Nooit in de draaiende borstels grijpen —
kans op ongevallen!

Tijdens de werkzaamheden niet tegen
voorwerpen, bijv. stijlen, vakken,
steigers stoten — kans op het omvallen of
vallen van in de vakken staande
voorwerpen

Het apparaat nooit onbeheerd laten
draaien.

Het apparaat nooit zonder
aangebrachte vuilcontainer gebruiken.

Let op bij gladheid, regen, sneeuw, op
hellingen, in oneffen terrein enz. — kans
op uitglijden!

Op tijd rustpauzes nemen om
vermoeidheid en uitputting te
voorkomen — kans op ongelukken!

Bij stofontwikkeling altijd een stofmasker
dragen.

Bij merkbare wijzigingen in het
draaigedrag (bijv. hoger trillingsniveau,
zwaar lopen) de werkzaamheden
onderbreken en de oorzaken voor de
wijzigingen opheffen.

Als het apparaat niet volgens voorschrift
(bijv. door geweld van buitenaf, door
stoten of vallen) werd uitgeschakeld, dit
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Nederiands

voor het opnieuw in gebruik nemen
beslist op een bedrijfszekere staat
controleren — zie ook "Voor aanvang van
de werkzaamheden". Vooral de correcte
werking van de veiligheidsinrichtingen
controleren. Apparaten die niet meer
bedrijfszeker zijn, in geen geval verder
gebruiken. In geval van twijfel contact
opnemen met een geautoriseerde
dealer.

Geen brandende of gloeiende
voorwerpen, zoals bijv. sigaretten, as of
lucifers opvegen — brandgevaar!

Voor het achterlaten van het apparaat:
het apparaat uitschakelen en de accu uit
het apparaat nemen.

Na de werkzaamheden

De vuilcontainer steeds na gebruik
legen.

Voor het legen van de vuilcontainer: het
apparaat uitschakelen.

Voor het legen van de vuilcontainer
stevige werkhandschoenen dragen om
letsel, bijv. door glasscherven,
metaalsplinters of andere scherpe
materialen te voorkomen.

De vuilcontainer indien mogelijk in de
buitenlucht legen om stofontwikkeling te
voorkomen.

Apparaat reinigen

Stof en vuil op het apparaat verwijderen
— geen vetoplossende middelen
gebruiken.
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Kunststof onderdelen reinigen met een
vochtige doek. Agressieve
reinigingsmiddelen kunnen het kunststof
beschadigen.

Voor het reinigen van de schotelbezem
of de bezemrol stevige
werkhandschoenen dragen om
shijwonden door de scherpe delen te
voorkomen.

Voor het reinigen van het apparaat geen
hogedrukreiniger gebruiken. Door de
harde waterstraal kunnen onderdelen
van het apparaat worden beschadigd.

Het apparaat niet met water afspuiten.

De schotelbezem en de bezemrol niet
met perslucht schoonblazen. De sterke

luchtstraal kan de borstels beschadigen.

Apparaat opslaan

Als het apparaat niet wordt gebruikt, het
apparaat zo neerzetten dat niemand in
gevaar kan worden gebracht. Het
apparaat zo opbergen dat onbevoegden
er geen toegang toe hebben.

Het apparaat tegen omvallen of tegen
het oncontroleerbaar opklappen van de
duwbeugel beveiligen.

Het apparaat niet in het zwenkbereik
van de duwbeugel vastpakken — door
het onbedoeld omklappen van de
duwbeugel kunnen lichaamsdelen
tussen de duwbeugel en de behuizing
worden ingeklemd — kans op letsel!

Het apparaat veilig in een droge ruimte,
de schakelaar in stand 0 en alleen met
een weggenomen accu opbergen.

Werktechniek

Apparaat vasthouden en bedienen

Het apparaat wordt slechts door één
persoon bediend — geen andere
personen in het werkgebied toestaan.

9933BA001 KN

De duwbeugel altijd stevig vasthouden.

Het apparaat naar voren duwen en de
snelheid aan de omgeving aanpassen.

Over kleine verhogingen van 2 - 3 cm
kan worden gereden door de duwbeugel
iets naar beneden te drukken.

Als het veegresultaat te wensen overlaat
controleren of de schotelbezem, resp.
de bezemrol is geblokkeerd of versleten.

Vulniveau in de vuilcontainer

De vuilcontainer is vol als tijdens het
vegen het opgeveegde vuil aan de
zijkant weer naar buiten komt.
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Om kortstondig verder te kunnen
werken het apparaat aan de voorzijde
optillen zodat het vuil in de container
zich naar achteren verplaatst. Daarmee
kan de capaciteit van de vuilcontainer
beter worden benut.

Bij het opvegen van zwaar vuil,

bijv. split, zal bij een volle vuilcontainer
het zwaartepunt van het apparaat meer
naar achteren liggen. Daardoor heeft de
schotelbezem minder contact met het te
vegen oppervlak en het veegresultaat
loopt terug.

Onderhoud en reparaties

Voor alle reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden het
apparaat met behulp van de schakelaar
uitschakelen — stand 0 en de accu uit het
apparaat nemen. Hierdoor wordt het
onbedoeld aanlopen van de motor
voorkomen.

Het apparaat regelmatig onderhouden.
Alleen die onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden uitvoeren die
in de handleiding staan beschreven. Alle
andere werkzaamheden laten uitvoeren
door een geautoriseerde dealer.

STIHL adviseert onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden alleen door
de STIHL dealer te laten uitvoeren. De
STIHL dealers nemen regelmatig deel
aan scholingen en ontvangen
Technische informaties.

Alleen hoogwaardige onderdelen
monteren. Als dit wordt nagelaten is er
kans op ongelukken of schade aan het
apparaat. Bij vragen hierover contact
opnemen met een geautoriseerde
dealer.
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STIHL adviseert originele STIHL
onderdelen te monteren. Deze zijn qua
eigenschappen optimaal op het
apparaat en de eisen van de gebruiker
afgestemd.

Geen wijzigingen aan het apparaat
aanbrengen —de veiligheid kan hierdoor
in gevaar worden gebracht — kans op
ongelukken!

Elektrische contacten, alsmede de
netkabel en de netsteker van de
acculader regelmatig op goede isolatie
en veroudering (breuk) controleren.

Elektrische componenten, zoals bijv. de
netkabel van de acculader mogen alleen
door elektriciens worden gerepareerd,
resp. vervangen.

De geleidegroeven van de accu
vrijhouden van vuil — indien nodig
reinigen.

Voor het vervangen van de
schotelbezem of de bezemrol stevige
werkhandschoenen dragen om
shijwonden door de scherpe delen te
voorkomen.

Nederlands
Apparaat completeren

Voor de eerste ingebruikneming moet
de duwbeugel op het apparaat worden
gemonteerd.

9933BA002 KN

/

Afhankelijk van de lichaamsgrootte van
de gebruiker kan de duwbeugel in 2
verschillende standen worden
gemonteerd.
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Nederiands

9933BA003 KN KN

® Houder (1) recht naar boven
plaatsen

® Duwbeugel (2) gelijktijdig in de
beide houders (1) schuiven — de
borgveren (3) moeten vastklikken
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Apparaat vervoeren

Apparaat dragen

9933BA004 KN

Duwbeugel (1) naar voren klappen

Het apparaat bij de handgreep (2)
vastpakken en rechtop plaatsen

In de auto

Het apparaat zo neerleggen dat de
borstels van de schotelbezem niet
worden verbogen. Verbogen borstels
kunnen blijvend worden vervormd.

Verbogen borstels kunnen door het
verwarmen met een haardroger weer
worden opgericht — zie "Controle en
onderhoud door de gebruiker".

9933BA005 KN

® Het apparaat aan de handgreep
dragen — de schotelbezem is van
het lichaam af gericht

Het apparaat met een spanriem
vastzetten zodat dit niet weg kan glijden.

® De spanriem tussen de
vuilcontainer en de behuizing
plaatsen. Niet te strak spannen om
schade aan het apparaat te
voorkomen

Om minder plaats in te nemen bij het
vervoer in de auto kan de duwbeugel
van het apparaat worden genomen.
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Nederiands

Duwbeugel Monteren

Verwijderen

9933BA008 KN

9933BA007 KN

® De duwbeugel naar beneden
drukken — hierdoor worden de
houders in de opnamen
vergrendeld en vast met het
apparaat verbonden

Tussen de duwbeugels staan en de
beide houders met de handen
vastpakken

9933BA006 KN
[ ]

® Staand voor het apparaat — de
duwbeugel in een hoek van circa ® De houders iets uit elkaar drukken
45° van de grond uitlijnen (de pijlen
op de behuizing in lijn brengen met
de rib van de houder)

® De houders gelijktijdig in de beide
opnamen van het apparaat
schuiven —de tappen op de houders
® De beide houders iets uit elkaar passen in de uitsparingen van de
drukken en gelijktijdig uit de beide opnamen
opnames van het apparaat trekken
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Nederiands

Acculader op het lichtnet
aansluiten

De netspanning en de werkspanning
moeten overeenkomen.

3901BA015 KN

® De netsteker (1) in de
contactdoos (2) steken

SiiEL

3901BA019 KN

Na het aansluiten van de acculader op
het lichtnet vindt een automatische
zelftest plaats. Tijdens deze test brandt
LED (1) op de acculader gedurende
ca. 1 seconde groen, daarna rood en
gaat weer uit.

312

Accu laden

Bij de aflevering is de accu niet volledig
geladen.

Wij adviseren, de accu voor de eerste
ingebruikneming volledig te laden.

® De acculader op het lichtnet
aansluiten — de netspanning van het
lichtnet en de werkspanning van de
acculader moeten met elkaar
corresponderen — zie "Acculader op
het lichtnet aansluiten"

De acculader alleen in afgesloten en
droge ruimten bij
omgevingstemperaturen van +5 °C tot
+40 °C (41° F tot 104° F) gebruiken.

Alleen droge accu's laden. Een vochtige
accu voor aanvang van het laden laten
drogen.

3901BA009 KN

® Accu (1) tot aan de eerst merkbare
weerstand in de acculader (2)
schuiven — vervolgens tot aan de
aanslag hierin drukken

3901BA014 KN

Na het aanbrengen van de accu brandt
de led (3) op de acculader — zie "Led op
de acculader".

De laadprocedure start zodra de leds (4)
op de accu groen branden —zie "Leds op
de accu".

De laadtijd is afhankelijk van diverse
factoren, zoals de staat van de accu, de
omgevingstemperatuur, enz. en kan
daarom afwijken van de opgegeven
laadtijden.

Tijdens de werkzaamheden loopt de
temperatuur van de accu in het apparaat
op. Als een warme accu in de acculader
wordt geplaatst, kan het nodig zijn de
accu voor het laden te laten afkoelen.
Het laden start pas als de accu is
afgekoeld. De laadtijd kan oplopen door
de tijd die nodig is voor het afkoelen.

Tijdens het laden worden de accu en de
acculader warm.

Acculaders AL 300, AL 500

De acculaders AL 300 en AL 500 zijn
uitgerust met een ventilator voor het
koelen van de accu.
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Acculader AL 100

De acculader AL 100 wacht met de
laadprocedure tot de accu uit zichzelf is
afgekoeld. De afkoeling van de accu
wordt verzorgd via de warmteafgifte aan
de omgevingslucht.

Laadeinde

Als de accu geheel is geladen, schakelt
de acculader automatisch uit, dan:

— gaan de leds op de accu uit
— gaat de led op de acculader uit

— schakelt de ventilator van de
acculader uit (indien geinstalleerd in
de acculader)

De geladen accu na het beéindigen van
het laden uit de acculader nemen.

KGA 770

Leds op de accu

Vier leds geven de laadtoestand van de
accu aan alsmede optredende

problemen aan de accu of het apparaat.
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3901BA010 KN

® Toets (1) indrukken, om de indicatie
te activeren — de indicatie gaat na
5 seconden automatisch uit

De leds kunnen groen of rood branden,
resp. knipperen.

Led brandt continu groen.

=

i
=
N

Led knippert groen.

N
=]
-

Led brandt continu rood.

-
=
N

Led knippert rood.

N
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Nederiands

Tijdens het laden

De leds geven door het continu branden
of knipperen het laadproces aan.

Tijdens het laden wordt de capaciteit, op
het moment van laden, door middel van
een groen knipperende led

aangegeven.
V172
0-20% [ |[ ][]
s
N\172
20-40% [ |[ ]
71PN
iz
s-e0% [ |0
71PN
172
60 - 80 % 1]
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Als het laadproces is beéindigd, gaan de
leds op de accu automatisch uit.

Als de leds op de accu rood knipperen of
branden - zie "Als de rode leds continu
branden/knipperen".
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Nederiands

Als de rode leds continu
branden/knipperen

Tijdens de werkzaamheden

o o
SyllLe

[CooE @ <
O] @) g
1\ & NV IAN AN T2 1Y)
il B
® Toets (1) indrukken, om de indicatie ZINZINZINZN
te activeren — de indicatie gaat na
5 seconden automatisch uit c

De groene leds geven door het continu
branden of knipperen de laadtoestand

aan. NVIZANN AN 172
D g
ZINYZINYZIDN g
s0-100% [ [0 [0 [
A | 1 led brandt Accu t1e) 2
continu rood: | warm Ite
o0-s0% [ [0 [ [0
B | 4 leds knippe- | Storing in de
40 - 60 % |:| |:| I:' I:' ren rood: accu ®
C | 3 leds branden | Apparaat te warm
continu rood: | — laten afkoelen
20-40 % l:l l:l I:l I:l NL| 3 leds knippe- | Storing in het
ren rood: apparaat %)
/72 "
0-20% e Tijdens het laden: na het
D D I:l///l;l 3 afkoelen/opwarmen van de accu
3 start het laadproces automatisch.

2) Tijdens de werkzaamheden: het

apparaat schakelt vanzelf uit — de
accu enige tijd laten afkoelen,
hiervoor de accu eventueel uit het
apparaat nemen.

Als de leds op de accu rood knipperen of
branden - zie "Als de rode leds continu
branden/knipperen".
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3)

4)

Elektromagnetische storing of
defect. De accu uit het apparaat
nemen en weer aanbrengen.
Apparaat inschakelen — als de leds
nog steeds knipperen is de accu
defect en moet deze worden
vervangen.

Elektromagnetische storing of
defect. De accu uit het apparaat
nemen. Het vuil op de contacten in
de accuschacht met een stomp
voorwerp verwijderen. De accu
weer aanbrengen. Apparaat
inschakelen — als de leds nog
steeds knipperen functioneert het
apparaat niet correct en moet door
een geautoriseerde dealer worden
gecontroleerd — STIHL adviseert de
STIHL dealer.
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Led op acculader

=
SIHIE

3901BA019 KN

De led (1) op de acculader kan continu
groen branden of rood knipperen.

Continu groen ...

... kan duiden op het volgende:
De accu
— wordt geladen

— is te warm en moet voor het laden
afkoelen

Zie ook "Leds op de accu".

De groene led op de acculader dooft
zodra de accu geheel is geladen.
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Rode LED knippert ...

... kan duiden op het volgende:

— Geen elektrisch contact tussen
accu en acculader — accu
verwijderen en nogmaals
aanbrengen

— Storing in de accu - zie ook "Leds
op de accu"

— Storing in acculader — door
geautoriseerde dealer laten
controleren. STIHL adviseert
de STIHL dealer

Nederlands
Apparaat inschakelen

Bij de aflevering is de accu niet geheel
geladen.

Wij adviseren, de accu voor de eerste
ingebruikneming volledig te laden.

Accu aanbrengen

9933BA009 KN

N\

® Accu (1) in de schacht van het
apparaat aanbrengen — de accu
glijdt in de schacht —iets
aandrukken tot hij hoorbaar vastklikt
— de accu moet gelijkliggen met de
bovenkant van de behuizing

Apparaat inschakelen

A\\
70

Y2

9933BA010 KN

® Schakelaar in stand | plaatsen

De schotelbezem en de bezemrol
beginnen te draaien.
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Nederiands

Werken

Hoogteverstelling van de schotelbezem

Met behulp van de hoogteverstelling kan
de schotelbezem worden aangepast
aan de schoon te vegen ondergrond.

9933BA011 KN

® De draaiknop in de benodigde stand
naar links of naar rechts draaien:

Stand Gebruik

1-2 Alleen vlakke oppervlakken

3-4 Vochtig blad, zand, oneffen
oppervlakken, bijv. uitge-
wassen beton

5-8 Nastelling athankelijk van de
slijtage van de borstels

De borstels van de shotelbezem mogen
slechts met een lichte druk tegen de
grond liggen. Een te hoge aanlegdruk
leidt niet tot een beter veegresultaat
maar verhoogt de slijtage en reduceert
de bedrijfstijd door het sneller ontladen
van de accu.
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Zij-geleiderol

D

N

N
9933BA012 KN

De zij-geleiderol vergemakkelijkt de
besturing van het apparaat langs
randen, bijv. langs wanden of trottoirs.

Aandrukker

Bij veegwerkzaamheden bij randen, bijv.
wanden of trottoirs worden de borstels

door het naar beneden drukken van de
aandrukker dicht langs de grond geleid.

§/ 1\/ I \

=—

9933BA013 KN

® Handgreep van de aandrukker naar
beneden drukken

Temperatuurafhankelijke
overbelastingsbeveiliging

De temperatuurafhankelijke
overbelastingsbeveiliging onderbreekt
de stroomtoevoer bij mechanische

overbelasting van de motoren, bijv. bij
het blokkeren van de schotelbezem of
de bezemrol.

Als de overbelastingsbeveiliging de
stroomtoevoer heeft onderbroken:

® Het apparaat met behulp van de
schakelaar uitschakelen — stand 0
en de accu eruit nemen

De blokkade aan de schotelbezem
of de bezemrol opheffen

® Ca. 30 seconden wachten tot de
overbelastingsbeveiliging is

afgekoeld
N

/

=

Terwijl de temperatuurafthankelijke
overbelastingsbeveiliging van de
schotelbezem weer wordt gereset moet
de overbelastingsbeveiliging van de
bezemrol door op de schakelaar (1) te
drukken handmatig worden gereset.

Ny
)

9933BA025 KN

® Accu aanbrengen en het apparaat
met behulp van de schakelaar weer
inschakelen — stand |

KGA 770



Apparaat uitschakelen

¢

9933BA014 KN

® Het apparaat met behulp van de
schakelaar uitschakelen — stand 0

Bij pauzes en na beéindiging van de
werkzaamheden de accu uit het
apparaat nemen.

Accu uit het apparaat nemen

9933BA015 KN

N\

® De beide blokkeerhendels (1)
gelijktijdig indrukken — de accu (2)
wordt ontgrendeld

® Accu (2) uit de behuizing nemen

Als het apparaat niet wordt gebruikt, het
apparaat zo neerzetten dat niemand in
gevaar kan worden gebracht.

Het apparaat zo opbergen dat
onbevoegden er geen toegang toe
hebben.

KGA 770

Na de werkzaamheden

Vuilcontainer wegnemen/legen

\ \
\ \
W\
\\
W
\

9933BA008 KN

9933BA016 KN

® Handgreep van de vuilcontainer
naar boven trekken

Nederiands

9933BA017 KN

® Vuilcontainer wegnemen en legen

Vuilcontainer monteren

9933BA018 KN

® De vuilcontainer op het apparaat
plaatsen — de uitsparingen van de
vuilcontainer passen in de opnamen
op het apparaat

® Handgreep van de vuilcontainer
vergrendelen
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Nederlands
Apparaat opslaan

® Accu uit het apparaat nemen
Het apparaat grondig reinigen

® Het apparaat op een droge en
veilige plaats opslaan. Beschermen
tegen onbevoegd gebruik (bijv. door
kinderen)

Het apparaat zo positioneren dat de
borstels van de schotelbezem niet
worden geknikt of verbogen. Afgeknikte
of verbogen borstels kunnen hierdoor
blijvend worden vervormd. Verbogen
borstels kunnen door het verwarmen
met een haardroger weer worden
opgericht — zie "Controle en onderhoud
door de gebruiker".

Apparaat opslaan

Om ervoor te zorgen dat het apparaat bij
de opslag weinig plaats inneemt, kan dit
verticaal worden neergezet.

Het apparaat tegen omvallen of tegen
het oncontroleerbaar opklappen van de
duwbeugel beveiligen.
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9933BA008 KN

9933BA020 KN

® Het apparaat rechtop zetten

Accu opslaan

® De accu uit het apparaat, resp. uit
de acculader nemen

® In een gesloten en droge ruimte
opslaan en op een veilige plaats
opbergen. Beschermen tegen
onbevoegd gebruik (bijv. door
kinderen) en beschermen tegen vuil

® De reserve-accu's niet ongebruikt
opslaan - afwisselend gebruiken

Voor een optimale levensduur de accu
opslaan bij een laadconditie van
ca. 30%.

Acculader opbergen

® Accu uit het apparaat nemen

® Netsteker uit de contactdoos
trekken

® De acculader in een afgesloten en
droge ruimte opslaan en op een
veilige plaats opbergen.
Beschermen tegen onbevoegd
gebruik (bijv. door kinderen) en
beschermen tegen vuil

KGA 770



Controle en onderhoud door
de gebruiker

Verbogen borstels oprichten

Verbogen borstels kunnen door het
verwarmen weer worden recht
getrokken.

P4
X
©
N
o
<
o
I}
el
I3
I3

® Borstels met behulp van een
warmeluchtblazer (bijv. haarféhn)
verwarmen en recht trekken

Geen heteluchtblazer, open vuur of
branders gebruiken. Door een te hoge
temperatuur zullen de borstels blijvend
worden beschadigd.

Aandrijfmechanisme smeren

Voor onderhoud kan het
aandrijfmechanisme met een
siliconenolie op alcoholbasis worden
gesmeerd. Het gebruik van andere
smeermiddelen kan de werking van het
aandrijfmechanisme negatief
beinvioeden.

® Het apparaat rechtop zetten

KGA 770

9933BA022 KN

® Siliconenspray door de uitsparingen
in de wielkap dun op de aandrijving
spuiten

Luchtffilter reinigen

® Vuilcontainer wegnemen

9933BA021 KN

® Beide filterelementen uit de
geleidingen trekken

® Het schuimstofelement uit het
filterelement nemen

® Het schuimstofelement met water
uitwassen, laten drogen en weer in
het filterelement aanbrengen

® Filterelement weer in het apparaat
plaatsen

Nederiands
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Nederiands

Onderhouds- en reinigingsvoorschriften

Onderstaande gegevens zijn gebaseerd op normale bedrijffsomstandigheden. X 2
Onder zware omstandigheden (veel stofoverlast enz.) en bij langere dagelijkse g 5
werktijden dienen de gegeven intervallen navenant te worden verkort. g o4
o
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de schakelaar in stand 0 plaatsen ende| .3 S a
accu eruit nemen. c§s |28 2
g3 | o= c =)
c < D c g o1 © 2
=€ T o » = o ® ke
s | £ 2 T 9 £ 5 2
oS 0 = = ° X 5 ?
g e ] c = S 3 c
5 < o E x & = ® o Q0
o0 g 8 o o] [ = = B
>z | 2N = = & @ @ £
visuele controle (staat) X
Compleet apparaat
reinigen X
reinigen X
Luchffilter
vervangen X
visuele controle (staat) X X
Schotelbezem en bezemrol reinigen X
laten vervangen door geautoriseerde X
dealer
Aandrijfmechanisme/aandrijfkop smeren 2 X
Accu visuele controle X X X
reinigen X X
Accu
werking controleren (uitworp accu) X
Veiligheidssticker vervangen X
U STIHL adviseert de STIHL dealer
2 Zie "Controle en onderhoud door de gebruiker"
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Slijtage minimaliseren en
schade voorkomen

Het aanhouden van de voorschriften in
deze handleiding voorkomt overmatige
slijtage en schade aan het apparaat.

Gebruik, onderhoud en opslag van het
apparaat moeten net zo zorgvuldig
plaatsvinden als staat beschreven in de
handleiding.

De gebruiker is zelf verantwoordelijk
voor alle schade die door het niet in acht
nemen van de veiligheids-, bedienings-
en onderhoudsaanwijzingen wordt
veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder
VOoor:

— Niet door STIHL vrijgegeven
wijzigingen aan het product

— Het gebruik van gereedschappen of
toebehoren die niet voor het
apparaat zijn vrijgegeven, niet
geschikt of kwalitatief
minderwaardig zijn

— Het niet volgens voorschrift
gebruikmaken van het apparaat

—  Gebruik van het apparaat bij
sportmanifestaties of wedstrijden

— Vervolgschade door het blijven
gebruiken van het apparaat met
defecte onderdelen

Onderhoudswerkzaamheden

Alle in het hoofdstuk "Onderhouds- en
reinigingsvoorschriften" vermelde
werkzaamheden moeten regelmatig
worden uitgevoerd. Voorzover deze
onderhoudswerkzaamheden niet door
de gebruiker zelf kunnen worden

KGA 770

uitgevoerd, moeten deze worden
overgelaten aan een geautoriseerde
dealer.

STIHL adviseert onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden alleen door
de STIHL dealer te laten uitvoeren. De
STIHL dealers worden regelmatig
geschoold en hebben de beschikking
over Technische informaties.

Als deze werkzaamheden niet of
onvakkundig worden uitgevoerd kan er
schade ontstaan waarvoor de gebruiker
zelf verantwoordelijk is. Hiertoe behoren
onder andere:

— Schade aan de elektromotor ten
gevolge van niet tijdig of niet correct
uitgevoerde
onderhoudswerkzaamheden (bijv.
onvoldoende reiniging van de
koelluchtgeleiding)

— Schade aan de acculader door een
verkeerde elektrische aansluiting
(spanning)

— Corrosie- en andere vervolgschade
aan het apparaat, de accu en de
acculader ten gevolge van
onjuist(e) opslag en gebruik

— Schade aan het apparaat ten
gevolge van gebruik van kwalitatief
minderwaardige onderdelen

Nederiands

Aan slijtage blootstaande onderdelen

Sommige onderdelen van het apparaat
staan ook bij gebruik volgens de
voorschriften aan normale slijtage bloot
en moeten, afthankelijk van de
toepassing en de gebruiksduur, tijdig
worden vervangen. Hiertoe behoren
o.a.

Schotelbezem

— Bezemrol

— Accu
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Nederiands

Belangrijke componenten

Duwbeugel
Vuilcontainer
Handgreep op vuilcontainer

Blokkeerhendel voor vergrendeling
van de accu

Accuschacht

Schakelaar
overbelastingsbeveiliging

7 Aan-uitschakelaar
8 Luchtfilter

9 Bezemrol

10 Hoogteverstelling
11 Handgreep

12 Schotelbezem

13 Zij-geleiderol

14 Aandrukker

15 acculader

16 Netkabel met netsteker
17 Accu

18 LED op de acculader
19 LED's op de accu

20 Druktoets voor activering van de
LED's op de accu

# Machinenummer

A ON-=-

[« 0N )}

9933BA024 KN
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Technische gegevens

Accu
Type: lithium-ionen
Constructie: AP, AR

Het apparaat mag alleen met originele
accu's STIHL AP en STIHL AR worden
gebruikt.

De werktijd van het apparaat is
afhankelijk van de capaciteit van de
accu.

KGA 770

Theor. veegcapaciteit: 3250 m?/h
Inhoud vuilcontainer: 501
Beveiligingstype: IP20*
Gewicht incl. accu AP 80: 17 kg

Afmetingen

Duwbeugel rechtop

Lengte: 800 mm
Breedte: 800 mm
Hoogte: 1270 mm
Duwbeugel in rijstand

Lengte: 1050 mm
Breedte: 800 mm
Hoogte: 1050 mm

Beschermniveau IP21 wordt door
het gebruik van geschikte
componenten bereikt.

KGA 770

Geluids- en trillingswaarden

Voor het bepalen van de geluids- en
trillings-, oscillatiewaarden wordt
rekening gehouden met de
bedrijfsstatus nominaal max.toerental.

Gedetailleerde gegevens m.b.t. de arbo-
wetgeving voor wat betreft trillingen
2002/44/EG, zie www.stihl.com/vib/

Geluiddrukniveau L, volgens
EN 60335-2-72

64 dB(A)

Geluidvermogensniveau L, volgens
EN EN 60335-2-72

80 dB(A)

Trilingswaarde a;, volgens
EN 60335-2-72

Handgreep links ~ Handgreep rechts
<2,5m/s? <2,5m/s?

Voor het geluiddrukniveau en het
geluidvermogensniveau bedraagt de K--
waarde volgens RL 2006/42/EG =

2,0 dB(A); voor de trillingswaarde
bedraagt de K--waarde volgens

RL 2006/42/EG = 2,0 m/s .

De gegeven ftrillingswaarden zijn
volgens een genormeerde
testprocedure gemeten en kunnen
worden geraadpleegd voor de
vergelijking van elektrische apparaten.

De werkelijk optredende
trillingswaarden kunnen afwijken van de
vermelde gegevens, afhankelijk van het
gebruik.

Nederiands

De opgegeven ftrillingswaarden kunnen
worden gebruikt voor een eerste
inschatting van de trillingsbelasting.

De werkelijke trillingsbelasting moet
worden geschat. Hierbij kan ook
rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrische apparaat is
uitgeschakeld en die waarin dit
weliswaar is ingeschakeld, maar zonder
belasting draait.

Vervoer

STIHL accu's voldoen aan de in de
UN-handleiding ST/SG/AC.10/11/Rev.5
deel lll, sub 38.3 genoemde
voorwaarden.

De gebruiker kan STIHL accu's bij
vervoer over de weg zonder verdere
voorwaarden naar de werkplek
vervoeren.

De betreffende lithium-ionenaccu's
vallen onder de voorwaarden voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen.

Bij verzending door derden (bijv.
luchttransport of expeditiebedrijven)
moet worden gelet op de speciale eisen
met betrekking tot de verpakking en de
codering.

Bij de voorbereiding van de verzending
moet contact worden opgenomen met
een expert op het gebied van het
transport van gevaarlijke stoffen. Let ook
op de eventueel nog verdergaande
nationale voorschriften.

Verpak de accu zo dat deze niet heen en
weer kan schuiven in de verpakking.

Zie voor de uitgebreide instructies voor
transport:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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Nederiands

REACH

REACH staat voor een EG voorschrift
voor de registratie, classificatie en
vrijgave van chemicalién.

Informatie met betrekking tot het
voldoen aan het REACH voorschrift
(EG) nr. 1907/2006 zie
www.stihl.com/reach
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Opheffen van storingen

Nederiands

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de accu uit het apparaat nemen.

Storing

Oorzaak

Remedie

Het apparaat loopt bij het inschakelen niet
aan

Geen elektrisch contact tussen apparaat
en accu

De accu eruit nemen, de contacten visu-
eel controleren en de accu nogmaals
aanbrengen

Laadtoestand van de accu te laag

(1 led op accu knippert groen)

Accu laden

Accu te warm/te koud

(1 led op de accu brandt rood)

Accu laten afkoelen/accu bij temperatu-
ren tussen ca. 15 °C — 20 °C langzaam
op temperatuur laten komen

Storing in de accu

(4 leds op de accu knipperen rood)

De accu uit het apparaat nemen en weer
aanbrengen. Apparaat inschakelen —als
de leds nog steeds knipperen is de accu
defect en moet deze worden vervangen

Apparaat te warm

(3 leds op de accu branden rood)

Apparaat te warm - laten afkoelen

Elektromagnetische storing of storing in
apparaat

(3 leds op de accu knipperen rood)

De accu uit het apparaat nemen en weer
aanbrengen. Apparaat inschakelen —als
de leds nog steeds knipperen is het
apparaat defect en moet door een geau-
toriseerde dealer V) worden
gecontroleerd

Vocht in het apparaat en/of de accu

Apparaat/accu laten drogen

KGA 770
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Nederiands

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de accu uit het apparaat nemen.

Storing

Oorzaak

Remedie

Apparaat schakelt tijdens het gebruik uit

De accu of elektronica van apparaat te
warm

Accu uit het apparaat nemen, de accu en
het apparaat laten afkoelen

Elektrische of elektromagnetische
storing

De accu verwijderen en nogmaals
aanbrengen

Temperatuurafhankelijke overbelas-
tingsbeveiliging ingeschakeld —
veegdrukinstelling te hoog

Veegdrukinstelling aan de hand van de
schoon te vegen ondergrond instellen

Ca. 30 seconden wachten tot de overbe-
lastingsbeveiliging is afgekoeld

Temperatuurafhankelijke overbelas-
tingsbeveiliging ingeschakeld -
schotelbezem of bezemrol geblokkeerd

Blokkering opheffen

Ca. 30 seconden wachten tot de overbe-
lastingsbeveiliging is afgekoeld. Bij een
geblokkeerde bezemrol de overbelas-
tingsbeveiliging door de schakelaar in te
drukken weer resetten

Gebruiksduur is te kort

Accu niet volledig geladen

Accu laden

Levensduur van de accu is bereikt,
resp. overschreden

Accu controleren ) en vervangen

Hoogteverstelling te laag ingesteld —
aanlegdruk van de schotelbezem te
hoog

Hoogteverstelling aanpassen aan de te
vegen ondergrond

Accu klemt bij het aanbrengen in het appa-
raat/de acculader

Geleidingen/contacten vervuild

Geleidingen/contacten voorzichtig
reinigen

Accu wordt niet geladen, hoewel de led op de
acculader groen brandt

Accu te warm/te koud

(1 led op de accu brandt rood)

Accu laten afkoelen/accu bij temperatu-
ren tussen ca. 15 °C — 20 °C langzaam
op temperatuur laten komen

Acculader alleen in afgesloten en droge
ruimten bij omgevingstemperaturen van
+5 °C tot +40 °C gebruiken

Led op acculader knippert rood

Geen elektrisch contact tussen accula-
der en accu

De accu verwijderen en nogmaals
aanbrengen

Storing in de accu

(4 leds op de accu knipperen gedurende
ca. 5 seconden rood)

De accu uit het apparaat nemen en weer
aanbrengen. Apparaat inschakelen —als
de leds nog steeds knipperen is de accu
defect en moet deze worden vervangen

Storing in acculader

Acculader door geautoriseerde dealer
laten controleren V)
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Nederiands

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de accu uit het apparaat nemen.

Storing

Oorzaak

Remedie

Apparaat loopt zwaar

Schotelbezem of bezemrol geblokkeerd

Blokkering opheffen

Verkeerde veegdrukinstelling

Veegdrukinstelling aan de hand van de
schoon te vegen ondergrond instellen

Onderdelen van de aandrijving lopen
zwaar

Onderdelen van de aandrijving inspuiten
met siliconenspray 2

7 STIHL adviseert de STIHL dealer
2)

Zie "Controle en onderhoud door de gebruiker"

KGA 770
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Nederlands
Reparatierichtlijnen

Door de gebruiker van dit apparaat
mogen alleen die onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden worden
uitgevoerd die in deze handleiding staan
beschreven. Verdergaande reparaties
mogen alleen door geautoriseerde
dealers worden uitgevoerd.

STIHL adviseert onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden alleen door
de STIHL dealer te laten uitvoeren. De
STIHL dealers worden regelmatig
geschoold en hebben de beschikking
over Technische informaties.

Bij reparatiewerkzaamheden alleen
onderdelen inbouwen die door STIHL
voor dit apparaat zijn vrijgegeven of
technisch gelijkwaardige onderdelen.
Alleen hoogwaardige onderdelen
monteren. Als dit wordt nagelaten is er
kans op ongelukken of schade aan de
apparaat.

STIHL adviseert originele STIHL
onderdelen te monteren.

Originele STIHL onderdelen zijn te
herkennen aan het STIHL
onderdeelnummer, aan het logo
STIHL en, indien aanwezig, aan het
STIHL onderdeellogo &}, (op kleine
onderdelen kan dit logo ook als enig
teken voorkomen.).
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Milieuverantwoord afvoeren

Bij het milieuvriendelijk verwerken
moeten de nationale voorschriften met
betrekking tot afvalstoffen in acht
worden genomen.

LK)

000BA073 KN

STIHL producten behoren niet bij het
huisvuil. STIHL producten, accu's,
toebehoren en verpakking moeten
worden ingeleverd voor een
milieuvriendelijke recycling.

Actuele informatie betreffende het
milieuvriendelijk verwerken van accu's is
verkrijgbaar bij de STIHL dealer.

EU-conformiteitsverklaring

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Duitsland

verklaart als enige verantwoordelijke,
dat

Constructie: accu-
veegmachine

Fabrieksmerk: STIHL

Type: KGA 770

Serie-identificatie: 4860

voldoet aan de betreffende bepalingen
van de richtlijnen 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2000/14/EG en
2011/65/EU en in overeenstemming met
de ten tijde van de productiedatum
geldende versies van de volgende
normen is ontwikkeld en geproduceerd:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Voor het bepalen van het gemeten en
het gegarandeerde
geluidvermogensniveau werd
gehandeld volgens de

richtlijn 2000/14/EG, bijlage V.

Gemeten geluidvermogensniveau

KGA 770 80 dB(A)
Gegarandeerd geluidvermogensniveau
KGA 770 82 dB(A)

Bewaren van technische documentatie:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Productgoedkeuring

KGA 770



Nederiands

Het productiejaar, het productieland en
het machinenummer staan vermeld op
het apparaat.

Waiblingen, 01-03-2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Bij volmacht

ﬁam& /@//M J

Thomas Elsner

Hoofd productmanagement en services

c€
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CopepxaHue

K OaHHOM UHCTPYKLUKN NO
aKcnnyaTaumu

YKazaHusa no TexXHUKe
©e30MacHOCTN N TEXHUKE paboThl

KomnnekTaums ycTponcTea
TpaHcnopTupoBKa yCTponcTea

OnekTpuyeckoe NoacoeanHeHue
3apsiAHOro YCTpoIiCTBa

3apsaka akkymynaropa
CseToamoabl Ha akkymynsTope

CseToanoabl Ha 3apsiAHOM
yCTpOWCTBE

BkntoueHwne yctponcTtea
PaboThl

BblikntoueHue ycTporictea
Mocne paboTbl
XpaHeHue ycTpoincTea

KoHTponb 1 Texo6enyxusaHve
crneumananpoBaHHbIM ANUIIepoM

Yka3aHus no Texo6CnyKUBaHuUIo 1
TEXHUYECKOMY yXoay

MuHuMmm3saumsa nsHoca, a Takke
nsbexxaHue NoBpexaeHUN

BaxxHble koMnnekTyoLme
TexHnyeckne AaHHble
YcTpaHeHue Hernonaaok B pabote
YKazaHusl N0 PEMOHTY
YcTpaHeHue 0TXo40B
CepTtudumkat coorBetcTBusa EC
Appeca

STIHL
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YBaxaemble nokynarenm,

PYCCKuvi

6onbLioe cnacubo 3a To, YTO Bbl

peLumnu npuobpectu

BbICOKOKaYE€CTBEHHOE usgenuve hvpmbl

STIHL.

[aHHoe nsaenve GbLINO U3roTOBIEHO C
npvMeHeHueM nepenoBbiX TEXHONOriA
NpoM3BOACTBA, a TakkKe C y4eTOM BCex
HeobxoaumbIx mep no obecnevyeHuo
kadyectBa. Mbl ctapaemMcs genatb Bce
BO3MOXHOE, YTOObI Bbl Obinv AOBOSBHDI

AaHHbIM arperaTom 1 Mornu

GecnpensaTcTBEHHO paboTaTh G HAM.

Mpy BOSHUKHOBEHUM BOMPOGOB
OTHocUTenbHO Baluero arperarta,
npocum Bac o6paTuTbes, K Bawwemy
ZVnepy WU HENocpeaCTBEHHO B HaLly

COBLITOBYIO KOMMAHMIO.

Baw

(Ja ¢

Op. Nikolas Stihl

[aHHas MHCTPYKLUMSA Mo aKkcnnyaTauum 3allyileHa aBTopckuM npaBoM. KomnaHus octaensieT 3a coboii Bce npaea, 0COGEHHO

npaBo Ha pacnpocTpaHeHue, NepeBoa 1 06paGoTKy MaTepuana C NOMOLLbIO ANIEKTPOHHBIX CUCTEM.
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K faHHOW MHCTPYKLMK No
aKkcnnyaTtauuu

CuMBONbI Ha KapTUHKax

Bce cumBonbl Ha kKapTUHKax, KOTopble
HaHeCeHbl Ha YCTPOMNCTBO,
0OBACHAIOTCA B AAHHOW MHCTPYKLUK NO
sKcnnyarayuu.

O603Ha4YeHne pasgenoB TEKCTa

AI’IPED,YI'IPE)KJJEHVIE

MpeapynpexaeHne o6 onacHocTn
HEeCc4acTHOro cry4as 1 TpaBMbl A4S
Noaen a Takke TEHKENOro
mMaTepwuanbHoro yuiepba.

{; YKASAHUE

MpeaynpexneHve 0 BO3MOXHOCTU
NoBpPEeXAeHNsa yCTpoicTea NMGo
OTAENbHbLIX KOMMIEKTYIOLWWX.

TexHuyeckas paspaboTka

KomnaHus STIHL noctosiHHo paboTaeT
Haj fanbHenwmmMm paspaboTkamum BCex
MaLUWH 1 yCTPONCTB; NO3TOMY Npasa Ha
BCE M3MEHEHNs KoMMnneKTauum
nocTaBsku B OpMe, TEXHUKE U
o6opyaoBaHUN Mbl AOMKHbLI OCTaBUTb
3a coboi.

Mo3TOMy OTHOCUTENbBHO YKa3aHWi 1
PUCYHKOB JaHHOW MHCTPYKLUM MO
aKcnnyatauum He MoryT GbITb
npeabaABneHbl HAKAKUE NPeTEH3UN.
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YkazaHus no TexHuke
0e30nacHOCTM U TeXHUKe
paboThbl

Mpu paboTe ¢ gaHHbIM
YCTPOMCTBOM HEOBXO-
aumo cobniogaTtb
ocobble Mepbl
NPEeAOCTOPOXKHOCTMU.

Mepen nepBnYHBIM BBO-
[OM B 3KcnyaTaumo
BHMMAaTENbHO O3HAKO-
MUTbCS C MHCTPYKLMEN
Mo 3KcnnyaTaumu, xpa-
HUTb ee B Hag&XHOM
MecTe ans nocreayo-
LLiero nosib30BaHus.
HecobntogeHne MHCTpyK-
UMM No aKcnnyaTauum
MOXET OKasaTbCd onac-
HbIM AN XKU3HK.

AI'IPE[JYI'IPE)KLIEHVIE

— HecoBeplueHHONeTHUE AETU HE
ponyckatotcs k paboTe ¢
arperaTtom. NpucmatpmeaTth 3a
AeTbMU, YTOObI HE JONYCTUTb TOrO,
4TO OHW ByayT UrpaTb C arperaTtom

—  YcTpoWncTBO MOXeT
MCMOMb30BaTbCs TONBKO TEMU, KTO
NoMyYnn UHCTPYKLMK MO
3KcnnyaTaumm 1 XopoLuo
03HAKOMITEH C 0BCNy>XMBaHNEM
YCTPOWCTBa, Unv npegbaBuT
[oKa3aTenbCTBO TOro, YTO MOXET
6e3onacHo paboTaTb C HAM

PYCCKuvi

— Jlogn, koTopble u3-3a
OrpaHn4eHHoON HOn3N4eCcKon,
CEHCOPHOM NGO NCUXNYECKOM
CNocobHOCTN He B COCTOAAHUM
HaAéxHo ynpaBnATb arperaTom,
MoryT paboTaTb C HUM TOMNbKO MoA
NPUCMOTPOM UK NoS
PYKOBOACTBOM OTBETCTBEHHOIO
nvua.

— Arperart paspeLuaeTcs nepegaBaTb
Unn gaeBaTtb HanpokaT TOSIbKO TEM
nmuam, KoTopble XOpOoLLO
03HAKOMINEHbI C JAaHHOW MOAESbIO 1
06y4eHbl 0bpalLieHnto C Heto — Mpu
3TOM, BCErfa AormKHa npunaratbes
WHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaumm

M3BnekaTb akkymynsTop
13 yCcTpoKrcTBa npu:

— npoBegeHun pa60T Nno 4YnCTKe,

— OcrtaBneHue arperata 6e3
Hagsopa.

— TpaHcnopTupoBka

— XpaHeHve

—  NpOBeAEHUUN PEMOHTHbIX paboT u
paboT no TexobcnyxmMBaHuo

—  [1pn BO3HMKHOBEHMMN ONACHOCTN 1
aBapwiHOW cuTyauumn

Bnarogapsi aToMy npegoTepaLLaeTcs
HenpeaHaMePEHHbIN 3anycK ABuraTens.

CobntogaritTe AeCTBYOLWME B AAaHHOWN
CTpaHe npaBuna 6e3onacHocTH,
Hanpumep, NpodCo30B, coLmanbHbIX
Kacc, opraHoB Mo oxpaHe Tpyaa u
OPYTUX YYpEXaeHWiA.
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PYCCKuvi

Mpwv He ncnonb3oBaHWKM arperat
crnepyeTt OTCTaBWTb B CTOPOHY Tak,
YTOObI OH HUKOMY He MeLuan. 3awWmnTnuTb
arperaT OT HECaHKLIMOHMPOBAHHOIO
NCMOMNb30BaHUS.

Monb3oBaTernb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecuacTHble Crlyyaum Unu onacHocTy,
yrpoxatoLye Apyrum noaam nuGo nx
UMyLLiECTBY.

Kaxgbivi paboTatowwmin ¢ arperaTtom
BriepBble: A0MMKeH ObiTb
NPOUHCTPYKTUPOBaH
cneunanu3npoBaHHbIM AUNEPOM UNn
APYrM CneumanncToMm, Kak cnegyeT
npasunbHO obpalyaTtbecs ¢ arperaTtom —
UN1 NPONTK cneynanbHbIi Kypc
0o6y4yeHus.

MNpvmeHeHue arperaTos,
BblpabaTbIBalOLLNX CUMBHbIN LLYM,
MOXeT BblTb MO BPEMEHWN OrPaHNYEHO
Kak HauMoHanbHbIMW, Tak U MECTHBIMU
npeanncaHmsamm.

BBog arperarta B akcnnyartauuto
paspeLuaeTcs TOMbKO B TOM crny4dae,
€CInu He NoBpeXaeHa HU ofHa 13
netanen.

Pusmnyeckoe coctosiHue, Tpebyemoe
ansi pabotbl

Toam, paboTatoLime c arperaTtom,
[OMKHbI ObITb OTAOXHYBLUUMMU,
30POBLIMY U B XOPOLLEM (PU3NYECKOM
COCTOSIHUN.

ToT, KOMY MO COCTOSIHMIO 300POBbLA HE
criegyeT HanpsraTbCsl, AOJHKEH
obpaTuUTbCs K Bpayy, MOXET NN OH
paboTaTb C 3TUM arperaTom.
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Pab6oTa c ycTporicTBOM nocne
ynotpebneHns ankorons, nekapcrs,
CHWXaHoLLMX CNOCOBHOCTL
pearvpoBaHus, UM HapKOTUKOB He
paspeLuaeTcs.

MpuMeHeHe No Ha3HAYEHWIO

AKKYyMYNATOPHbIA nogMeTanbHbIN
arperat nossonseT youpaTb SOPOXHYHO
rps3b, NUCTBY, Tpasy, Oymary 1 Tom
nogo6Hoe Ha POBHOW M NPOYHOWA
noBepxHOCTW. TapenbyaTble WEeTKN U
nogmeTanbHbI Banuk NPUBOASATCH B
Aencteve ABuratensamu.

AKKYMYNATOPHbIA NOAMETanbHbIN
arperaT MOXeT 3KCnyaTupoBaTbCs U
6e3 nomowm aBuraTens.

He ncnonb3oBatb arperat gns
nogmMeTaHnA onacHbIX OAnA 340p0BbsA
BeLleCTB.

Arperart He npurogeH ans yoopku
KNOKoCTEeN.

Hukorga He ncnonb3yiTe arperat Ans
y6opKu B3pbIBOOMACHOW MbINK,
XWOKOCTU, KUCNOT UK pacTBOpUTENEN.

He akcnnyaTtupyiTte arperaT BO
B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.

He ncnonb3yinte arperart Kak
TpaHCMNOpTHOE CPELACTRO.

MpumMeHeHWe arperata ans 4pyrmx
Lenel He JonyckaeTcsl, Tak kak 3To
MOXET NPUBECTU K HECHACTHBLIM
cnyyasim Unu noBpexaeHuto arperara.
3anpelyaetcsa BHOCUTb MoOble
M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO arperaTa —
3TO TaKKe MOXET NPUBECTY K
HecYacTHbIM cry4Yasm unu
rnoBpexaeHuto arperara.

Ycnosus akcnnyaTtaumm

He akcnnyatupoBatb
< YCTPOWCTBO B JOXAJN-
BYIO Morofy, a Takke B
CbIpOM NGO OYEHb BNax-
HoW cpefe. Arperart He
OCTaBNSATb NOA OOXKOEM.

Opexaa v ocHalleHue

HocuTb npeanucaHHble oaexay v
OCHalleHme.

[nnHHblEe BONOCHI CBS-
3aTb 1 3aKpenuTb
(nnaTok, wanka, kacka un
T.M.).

He cnegyet HocuTb ogexay,

koTopasi Mmorna 6bl nonacTb B
MOABWKHbIE YacTu arperara. A Takke
wapd, rancTyk n kakme-nnbo
yKpaLleHusl.

HocuTb npoyHyto 0byBb C
LLIEpOX0BATOM, HECKONb3SLLEN
NoAOLLBOMN.

KomnaHusa STIHL npeanaraet Wwnpokui
acCOpTUMEHT CPeACTB
WHAMBMAYaNbHOM 3aLUNThI.

TpaHcnopTHpoBKa

MpuaoepxuneaTbCa COOTBETCTBYHOLLIErO
pasgena B UHCTPYKLUMK Mo
aKcnyaTauuu.

Bcerga BbikntoyaTh arperar u
n3BriekaTb aKKyMmymnsiTop U3 arperaTta —
Takke Npu TPaAHCMOPTUMPOBKE Ha
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KOpOTKMe AncTaHumu. Bnarogaps aTomy
npegoTepallaeTcs

HenpeaHaMepeHHbIn 3anyck ABuraTensi.

He nepeHocuTb arperat 3a pykosTKy
KOHTeMHepa Ans mycopa.

Ha TpaHcnopTHbIX cpeacTBax: arperaT
NpeaoxpaHnTb OT ONPOKUALIBAHUS,
COCKarnb3bIBaHWS U NOBPEXAEHNS.

MpuHagnexHocTu

YcTaHaBnmBaTh TOMbKO Te AeTann n
NPUHAANEXHOCTN, KOTOpble AOMYLLEHbI
komnaHunen STIHL gna gaHHoro
arperarta unu abcomnTHO NAEHTUYHBI
TexHuyecku. Mpn BO3HUKHOBEHMU
BOMPOCOB 06paTUTLCSA K
cneuvanusanpoBaHHOMY aunepy.
MpUMeHsITb TONbKO
BbICOKOKA4YeCTBEHHbIE AeTanun n
npuHagnexHocTu. B npotuBHom cnyyae
CyLLIeCTBYET OMAaCHOCTb BO3HWUKHOBEHMS
HEeCYacCTHbIX Cly4YaeB unm
noBpexaeHus arperaTta.

Komnanusa STIHL pekomeHnayet
NpUMEHEHNEe OpUrMHanbHbIX AeTanen un
npuHagnexHocter STIHL. OHun
ONTMMarbHO COrnacoBaHbl MO CBOUM
CBOWCTBaM C arperaTtom u
COOTBETCTBYHOT TpeboBaHUAM
nonb3oBaTens.

He BHOCUTL Kakne-nMbo n3ameHeHns B
KOHCTPYKLMIO arperarta — 370 MOXeT
oTpuuaTenbHO ckasaTbCs Ha
6e3onacHocTn. Komnanus STIHL
CHMMaeT ¢ cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a
yLiep6, HaHeCEeHHbI NoasM u
UMYyLLECTBY, BCNeACTBME NPUMEHEHUsI
He JOMYLEHHbIX K 3KCnyaTaumm
HaBECHbIX YCTPOWCTB.
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Mpusopn

AkkymynsTop

CobntogaTb ykaszaHusi NamsiTku unu
PYKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauum
akkymynsatopa STIHL n coxpaHaTb ux.

[ononHutenbHble MHCTPYKUMK MO
TexHuke 6e3onacHoOCTU —

cm. www.stihl.com/safety-data-sheets
3apsigHoe yCTPOMCTBO

CobnogaTh ykasaHus NaMsiTku
3apsgHoro yctpovictea STIHL n
XpaHUTb ee.

Mepen Havanom paboThbl

MpoBepuTb Ge3ynpeyHoe paboyee
COCTOsIHUE arperata — 06paTuTb
BHMMaHWE Ha COOTBETCTBYIOLLYIO FNaBy
B MHCTPYKLMMW MO 3KCnnyaTauum:

— Bblknovartenb arperata A0MKeH
1erko yctaHaBnmBaTbCs B
nonoxexun 0

— BeolknovaTenb arperata 4oSKeH
HaxoauTbCA B No3numn 0

—  KoHTaKTbl B aKkyMynsiTOPHOM
oTCeKe arperaTa NpoBepsiTh Ha
npeameT OTCYTCTBUSA NOCTOPOHHMX
Ten

— [MpaBubHO yCTaHOBUTL
aKKyMynaTop — AOSKEeH
3adhKCMpPOBaTBLCS CO 3BYKOM

— He npumeHATL HencnpasHble Nnbo
AedopMMpoBaHHbIE aKKyMYnATOpPbI

—  PyKOATKM OOMKHbI ObITb YNCTBIMM U
CYyXMH, O4ULLEHHbIMAN OT Macna u
rPs3N — 3TO BaXXHO ANl HAAEXHOro
ynpaBneHuna arperatom

PYCCKuvi

— TNpoBepunTb NNOTHOCTb NOCaAKM
CbEMHOW PYyKOATKN

— [poBeputb CocTosiHME Kopnyca

— TpoBepuTb COCTOSIHNE U NIOTHYIO
nocaaky KoHTenHepa ansa cbopa
Mycopa

— [poBepuTb, YTOGLI AeTanm
TapenbyaTbIX LETOK U1
noAMeTanbHOro Banuka He bbinu
3a)aTbl, U YTOOLI Mycop He
3acTpeBan - LeTuHa JomKHa
aBuratbcs cBoOogHO

— [poBeputb HACTPONKM pexuma
NoAMETaHNs Unu oTperynMpoBsarb
€ro B COOTBETCTBUM C
nogmMeTaemMblM OCHOBaHMEM

— He BHOCUTb Kakne-nu6o
N3MEHEHUS B YCTPOWCTBA
ynpaBneHust Unun ycTpomncTea
©e3onacHocTn

ArperaTt JOMKeH SKCMyaTnpoBaThbes
TONbKO B HAAEXHOM 3KCMyaTaLMOHHOM
COCTOSIHUM — OMACHOCTb HECYACTHOrO
cnyvas!

He npuBoauThb B AeCTBME HOrOM
BbIKMOYaTenb arperata.

Bo Bpems paboThbl

B crnyuae onacHoCTV Unv B aBapuiiHOM
cryyae cpa3sy e OTKIUUTb arperar u
U3BNEeYb aKKyMynsaTop.

Arperat 06CnyXMBaeTcs TOSIbKO OAHUM
4YenoBekoM — apyrue noan HaxognTtbcA
B pabo4ert 30He He AOMKHBbI.

ﬂ,eTI/I, XNBOTHbIE€ N NOCTOPOHHUE
AOJIKHbI HAX0ANTbCA Ha pacCTOoOAHUN.
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Mpwv 3a610KMPOBaHMMN TapenbYaTbiX
LLLETOK UNK NogMeTanbHOro Banuka
BbIKMKOYMTL arperaT 1 U3Brneyb
aKKyMYMsTOp — TOJNIbKO NOCHe 3TOro
pasbnokupoBaTtb. Bo nsbexaHve
nope3oB 06 ocTpble NpeaMeThl
HapeBaTb NMOTHbIE NepYaTKu.

He npukacanTech Kk BpaLlatoLLlencs
LLIeTKe — ONAaCHOCTb HECHACTHOrO
cnyvas!

Bo Bpewms paboTbl He gonyckaTb
CTONKHOBEHUS C NpeameTamu,
Hanpumep, Co cTennaxamu,
CTPOUTENbHBLIMU NTECaMUN — OMACHOCTb
OMPOKWMAbIBAHWA UNW NageHns
npeameTos

ArperaT Hu B KOEM CIly4ae He JOSKEH
pabotatb 6e3 npucmoTpa.

He akcnnyatupoBarts arperat 6e3
KOHTENHepa Ans mycopa.

ByabTe ocTopoXHbI Npy rononeauue,
BIIAXXHOCTU, Ha CHery, Ha nbAay, Ha
CKJIOHax, Ha HEPOBHOWM MECTHOCTU —
OMacHOCTb CKOJIbXXeHus!

Ans npenoTBpaLleHnst Ype3amMepHoro
YTOMIIEHMs cielyeT CBOeBPeMeHHO
AenaTb nepepbiBbl B paboTte —
OMacHOCTb HeCcYaCTHOro cryyas!

Mpu cunbHOM 06pa3oBaHuKM NbIu

Bcerga HoCUTb Nblnes3alnTHY0 MackKy.

Mpy 3aMeTHBIX M3MEHeHUsIX B paboTe
arperarta (Hanpumep, curnbHas
BUOpauus, 3aTpyaHEHHbIN XOf)
npekpaTuTb paboTy U yCTpaHUTb
NPUYNHBI U3MEHEHWIA.

B cnyyae ecnu arperat nogseprcs
Harpyske He Mo HasHa4yeHuio
(Hanpumep, BO3geNCTBME CUNbI B
pesynbTaTe yaapa wunv nageHus), To
nepeg ganbHenwen padoTomn
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06513aTeNbHO NPOBEPUTL
3KCMryaTaumoHHOe COCTOsIHME
arperarta — cM. Takke pasgen "lNepen
Hayanom paboTbl". OcobeHHO
TWwarensHO NPpOBEPUTL
PYHKLUMOHNPOBaAHKE YCTPONCTB
6e3onacHocTu. Hu B Koem crny4ae He
nonb30BaTbCsA HENCMNpaBHbIM
arperatom ganee. B comHuTensHom
cny4vae obpatuTbes K
crneuvannsMpoBaHHOMY Aunepy.

He nogmeTtatb ropsiime unu Tnetowme
npeamMeTbl, Hanpumep, CUrapeThl,
nenen unn cnn4kn — onacHoOCTb nomapa!

Mepen ocTaBneHWeM ycTpoiicTea 6e3
NpUCMOTpPa: BbIKIMHOYUTL YCTPOWCTBO U
M3BreYb akKyMymnsaTop.

Mo okoHYaHWUK paboThl

OnycToLaTb eMKOCTb Af1st Mycopa
rocrne Kaxzgoro npuMeHeHus arperaTta.

Mepen ouncTKOW KOHTEHepa Ans
Mycopa: BbIKIOUMTb arperar.

[lna 04MCTKM eMKOCTU Ans Mmycopa
HageBaTb NMOTHblE NepyYaTku, YToGbI
n3bexaTb TPaBMUPOBAHUS OCKOMKamu
cTekna, MeTanjioM unu apyrumm
maTepuanamMmu ¢ OCTPbIMU KPOMKaMMU.

Mo BO3MOXHOCTM 0cBOGOXAATb
KOHTEVHep OT Mycopa BHe MOMeLLeHMs,
yTobbI N36EexaTh NblneocobpasoBaHus.

YucTka arperata

Arperart 0UYMCTUTBL OT MbINN 1 TPA3UN — HE
NPUMEHSITb XKUPOPaCTBOPUTENN.

MnactmaccoBble getanu cnegyet
oynLaTh BNaxHom Tpsankor. OcTpble
npeameTbl NPy YUCTKE MOTyT NOBPEanTb
nonvMMepHble AeTanm

[Onsi ouncTKM TapenbyaTbiX LLETOK Unu
noamMeTanbHOro Banvka HagesaTb
MPOYHblE NepYaTKu, YTOObI n3bexatb
nope3oB 06 OCTpble NpeaMeThI.

He npyMeHATb MOMKY BbICOKOrO
OaBneHust Ans O4MCTKM arperara.
CwunbHas cTpys BOA4bI MOXET NOBpeanTb
Jetanu arperara.

Arperat He onpbICknBaTb BOAOMN.

He ounwwaTts TapenbyaTble WeTkU 1
noaMeTanbHbIi Banvk ckaTbiM
BO3ayxoM. CunbHasi cTpysi Bo3gyxa
MOXeT NoBpeauTb LLETUHY.

XpaHeHue arperara

Mpun He ucnonb3oBaHWK arperat
criegyeT OTCTaBUTb B CTOPOHY Tak,
YTOGb! OH HUKOMY He MeLuar. 3alnTnTb
arperaT OT HECaHKLIMOHNPOBAHHOIO
NCNOMb30BaHWs.

MpepoxpaHnTb arperar ot
OMpPOKNAbIBAHNSA UNN
HEKOHTPONNPYEMOTO OTKUABIBaHWSA
CbEeMHOW PYKOSITKU.

He Gpatbcs 3a arperat B 30He
ONPOKNAbIBAHUS BbIABWXHOWM PYKOSITKU
- B pe3ynbTaTe HenpeaHaMepeHHOro
OonpoKnabiBaHNA PYKOATKM YacTu Tena
MOryT OKa3aTbCA 3aXXaTbiIMU MeXay
PYKOSITKOM M KOPMYyCOM — ONacHOCTb
TpPaBMMpOBaHMsi! — ONAacHOCTb
TpasmupoBaHus!
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ArperaTt XpaHuTb B CyXOM NMOMELLEHUM,
npv NepekroyaTerne arperaTa B
nonoxeHun 0 1 TONbKO NpY OTCYTCTBUM
akKymynsrtopa.

TexHuKy paboTbl

Kak pepxatb u BecTu arperar

ArperaT O6CJ'Iy)KVIBGETCﬂ TOJ1IbKO OAHUM
4YenoBekoMm — apyrue nogn HaxoanTbcA
B pa60qe17| 30HE HEe OOJKHbI.

9933BA001 KN

HapexHo yaepxmBaTb CbEMHYHO
PYKOSITKY.

CABuWHYTb arperart Brepea u
OTPEerynupoBaTb CKOPOCTb.

HebonbLwne HepoBHOCTM 2 — 3 CM MOTyT
npeoaoneBaTbCs MOCPeACTBOM JIErKOro
HapaBMBaHWA Ha PYKOATKY.
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Mpu yxyaweHun pesynsrarta
noAMeTaHus! NPoBepbTE, He
3a6I0KMPOBaHbI UIMU HE U3HOLLEHbI TN
TapernbyaTtas LeTka unu
noameTanbHbIA Banuik.

YpoBeHb 3anosiHEHUS! KOHTEMHepa Anst
Mmycopa

KoHTeliHep Ans Mycopa 3anoriHeH, ecru
BO BpeMmsi NoAMeTaHUs cobrpaemblii
MyCOp BbIXOAUT N0 GoKam Hapyxy.

YT06bI NpogomKnUTL paboTy,
NpUNoaHNUMUTE arperar Brnepeau,
YTOObI OTKMHYTb rPsi3b B KOHTENHEpEe
Hasag. Takum o6pa3om MOXHO fyulue
MCMoMNb30BaTb BMECTMMOCTb
KOHTeViHepa Ans mycopa.

Mpv nogmeTaHumn rpyboro mycopa,
Hanpumep Lie6Hs y 3anonHEHHOro
KOHTEliHepa ANa Mycopa LIEHTP TShHKecTu
arperaTa cMellaeTcsi Hasag.
Bcnencrteue aToro KOHTakT
TapenbyaTbIX WEeTOK C NoagMeTaemMoi
NMOBEPXHOCTbIO YMEHbLLAETCS U
COOTBETCTBEHHO yXyALlaeTcs
pesynbTaT YGOopKM.

PeMOHT 1 TexHu4Yeckoe Oscj'ly)KVIBaHVle

Mepen npoBeneHnem paboT no
PEMOHTY M TEXHUYECKOMY
06CnyX1BaHUIO BbIKMIOYUTL arperart,
NocTaBvB Nepeknoyvartens B
nonoxexue 0, 1 n3BneYb N3 Hero
akkymynatop. bnarogaps atomy
npepoTepallaeTcs

HeﬂpeﬂHaMepeHHbIVI 3anyck asurartens.

BbinonHATe perynspHoe
TexobcnyxuBaHue arperarta.
MponssoauTb TONbKO Te paboTbl NO
TEX06CNYXMBAHUIO N PEMOHTY, KOTOpbIE
onuMcaHbl B 4AHHOW MHCTPYKLMK NO
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akcnnyaTauuu. Bece apyrve Buabl pabot
crnegyeT nopy4yarb
crneuuanuaupoBaHHoOMy aunepy.

KomnaHusa STIHL pekomeHngyet
nopy4aTb npoBegeHue paboT no
TeXoOCNyXMBaHWNIO N PEMOHTY TONbKO
cneyunanuanpoBaHHomy aunepy STIHL.
CneyunanunsmpoBaHHble gunepbl STIHL
perynsipHo noceLyaroT Kypchbl No
MOBbILLEHMIO KBanudmkaumm n B ux
pacnopsikeHne npegocraBnseTcs
TexHuYyeckast uHdopMauus.

Mcnonb3oBaTb TOMLKO
BbICOKOKa4eCTBEHHbIE
komnnekTytowue. B npoTuBHom crnyyae
CyLLIeCTBYeT ONacHOCTb BO3HUKHOBEHMS
Hec4acTHbIX CIlyYaeB unm
nospexaeHus arperara. Npu
BO3HUKHOBEHWW BONPOCOB 06paTUTLCA K
crneunanvM3vpoBaHHOMY AnNepy.

KomnaHusa STIHL pekomeHnayeT
NCMONb30BaTb OPUrMHamNbHbIE
komnnektytowme STIHL. OHu no cBoum
XapakTepucTvkam onTUmanbHO
noaxonsaT Ans arperata u
COOTBETCTBYIOT TpebGOBaHNAM
nonb3oBarens.

He BHOCWTE U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO
arperarta — 310 MOXeT oTpuuaTtesibHO
ckasaTbcs Ha 6e3onacHoCcTU —
ONacHOCTb HecYacTHoro cny4as!

OneKkTpuYeckne KOHTaKTbl, a TaKkke
coeauHUTENbHbIN kKabenb n
LUTencensHy BUMKY PerynspHo
NpPoBEPSTb Ha NpeaMeT HaAEXHOCTU
N30NALUN U Ha CTapeHue (XPYnKoCTb).

ONeKTPNYECKNE KOMMOHEHTBI, Kak
Hanpumep, COeaMHUTENbHBIN Kabenb
3apsQHOro YCTPOCTBa, paspeLleHo
PEMOHTMUPOBATbL UM 3aMEHATb TOSbKO
cneumanucTamm B 06nacTi aneKTpuKu.
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HanpaensioLiue nasel akkymynsTopa G I I Y arae e
comepxarthb B UNCTOTE — MpU Luua yctp

HEeOoOXOANMOCTU, OYUCTUTD.

Ansi 3aMeHbl TapenbyaTbIX LLETOK UK Mepen nepBbIM MYCKOM B 3KCMnyaTaLum
noAMeTanbHOro Banuka HaaesaTb BbIABUXHasA pyKosITKa AOMKHA
NPOYHbIE NepyaTky, YToObl U3bexaTb MOHTUPOBATbLCA Ha arperarte.

nopesoB 06 oCTpble NpeaMeTh.

9933BA002 KN

B 3aBucumocTy oT pocTa onepartopa
CbeMHas pyKkosiTka MoXeT
MOHTMPOBATLCH B 2 PasnnyHbIX
NONOXEHUAX. ® YcTtaHoBuUTb Aepxatenu (1)
BEPTUKaNbHO BBEPX

9933BA003 KN KN

® ChbeMHyto pyKoaTKy (2) BCcTaBuTb
OAHOBpeMeHHO B 0b6a
nepxarens (1) — 3acmkcupoBaTtb
32XUMHbIE NPYXWHbI (3)
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TpaHcnopTupoBka
ycTpoucTea

Kak HocuTtb arperar

9933BA004 KN

® OTKNHYTb CbEMHYIO pyKOATKY (1)
Bnepes

® BazaTtb arperat 3a pykosTky (2)
YCTaHOBUTb BEPTUKAIbHO

B TpaHCcnopTHOM cpeacTee

PYCCKuvi

CheMHas pykosiTka

Pa3mecTuTb arperat Takum o6pasom,
4TOGbI LLEeTMHA TapenbyaTbiX WETOK He
3arubanacb. M3orHyTtas LwetuHa MoxeT
AedopMMpoBaTLCs Ha ANUTeNbHOe
Bpems.

M30rHyTyi0 LLETUHY MOXHO BbINPAMUTL
nocpeacTsoM ceHa — cMm. "lNMposepka n
TexHn4Yeckoe obcnyxmnBaHue
nonb3oBaTenemM".
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9933BA005 KN

® [lepeHocuTb arperar 3a pyKosiTKy —
TapernbyaTble WeTKN HanpaBeHbl B
CTOPOHY OT Kopryca onepaTopa

KGA 770

MpenoxpaHuTb arperat OT
COCKanb3blBaHUA peEMHEM.

® [lpogetb peMeHb Mexay
KOHTEHEPOM A5t cOopku Mycopa u
Koprycom arperata. He 3atarusatb
CMULLKOM CUJIbHO, YTODbI He
nospeauTb arperat

[ns akoHoMWUM MecTa npu
TpaHCNopTUPOBKE B aBTOMOGUNE C
arperata MOXHO yAanuTb CbEMHYH0
PYKOSITKY.

HdemoHTax

9933BA006 KN

® CTto05 nepep NpMbopoM — MOBEPHYTb
CbEMHYI PYKOATKY MOA Yriom
npubnuantensHo 45° k nony
(cTpenku Ha koprnyce pacrnonoXuTb
Ha OOHOM YPOBHE C NMOMOLLIbIO
nepemMblYku aepxaTens)

® oba Aepxartesnd HEMHOro pas3atb U
OQHOBpPEMEHHO n3BneYb nx 13
rHes3q arperarta
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MoHTax

9933BA008 KN

dnekTpuyeckoe
noacoeavHeHue 3apsgHoro
yCTpoOucCTBa

HanpsxkeHune cetn un paboyee
HanpsaXXeHne OOMMKHbl coBnaaaTtb.

3901BA015 KN

9933BA007 KN

[ ) BcrtaTtbh mMexay CbeMHbIMU
KPOHLUTENHaMW 1 B3ATbCS pyKamu
3a oba pgepxartens

® HemHoro pasxaTb gepxarenu

® OpHoBpeMEeHHO BCTaBUTb
JepxxaTenu B rHesfa arperarta —
uandbl Ha aepXxaTensx nonagarT B
OTBEpCTUS rHesq,

338

HaknoHWTb CbeMHYI0 PYKOSITKY
BHW3 — BCIIeACTBUE 3TOro
aepxarenu 3aduKcmMpyoTcs B
rHe3gax v NPOYHO COeAMHSATCS C
arperaTtomMm

® Bunky coegmHMTEnbHOro
kabens (1) BcTaBbTE B
LUTENcenbHy Po3eTKy (2).

Syin

3901BA019 KN

Mocne noagcoeguHeHNs 3apsiAHOrO
YCTPOWCTBA K 3NEKTPONUTaHNI0
NPOM3BOAMTCSA CaMOKOHTPOrb. Bo
BPEMS 3TOro npotiecca 3aropaeTcs
cseToamop, (1) Ha 3apsgHOM
YCTPOWCTBE B TEYEHNE
nNpubnuauTensHo 1 cekyHabl cHavana
3eJ1eHbIM, MOTOM KpacHbIM LIBETOM U
3aTeMm CHoBa racHer.

KGA 770



3apsgka akkymynaTopa

Mpu focTaBKke akkyMynsaTop 3apsiKeH He
NOJTHOCTbHO.

AKKYMynSTop nepes nepsbiM BBOAOM B
aKcnnyaTauuo pekoMeHayT
MOSTHOCTbIO 3apsKaTb.

® 3apsgHoe yCTpoWcTBO
NOACOEAVHUTb K UCTOYHUKY
NUTaHUS — HaMpsXXeHne ceTn n
paboyee HanpsikeHne 3apsaHoro
YCTPOWCTBA AOSMKHbI COBMajaTth —
cM. "OnekTpunyeckoe
NnoAcoeavHeHne 3apsaHoro
ycTponicTea"

OkcnnyaTtuposarh 3apsigHoe
YCTPONCTBO TOMbKO B 3AKPbIThIX M CYXMX
nomeLLeHnaX Npu TemnepaTtype
oKkpyxatowen cpeabl ot +5 °C go

+40 °C (41° F — 104° F).

3apshkaTb TONbKO CyXme akKyMynaTopbl.
BnaxHbln akkyMynaTop BbICYLUUTb A0
Havyana 3apsaaku.

3901BA009 KN

® AxkymynsaTop (1) BCTaBnaTb B
3apsigHOe YCTPONCTBO (2) oo
NepBoro oLyTUMOro
COMPOTUBIIEHNS! — 3aTEM BCTaBUTb
o ynopa

KGA 770

3901BA014 KN

Mocne ycTaHOBKM akkyMynsiTopa roput
ceeToamoga (3) Ha 3apsiaHOM
ycTporictee — cMm. "CBetoguogbl (LED)
Ha 3apsigHOM yCcTpoucTee".

Mpouecc 3apsakn HaunHaeTcs, Kak
TOnbKO cBeToamoapl (4) Ha
aKKyMynsiTope 3aropsitcsi 3efeHbimM
cBeTom — cm. "Ceetoauoasbl (LED) Ha
akkymynsatope".

Bpewmsi 3apsigkun 3aBUCUT OT PasnmnyHbIX
haKkTOpOB BO3OENCTBUSA, TAKMUX KaK
COCTOsIHWE aKKyMynsiTopa,
Temnepartypa oKpyatLuen cpeabl 1
T.M. U NO3TOMY MOXET OTKIIOHATLCH OT
3aJaHHOro BPEMEHU 3apsaKu.

Bo Bpems paGoTbl akkyMynaTop B
ycTpowicTBe HarpeBaetcs. Ecnn B
3apsaHOe YCTPOWCTBO BCTaBNSAETCSA
HarpeTbIil akKyMynsaTop, To nepeq
3apsiakol MoxeT noTpeboBaTtbCs
OXNaXaeHWe akkymynstopa.
Mpoueaypa 3apsakM HaYMHaeTcs nocne
OXNaXAEHUS aKKyMynsiTopa.
Bcnencteue oxnaxageHns Bpemsi
3apsAaKN MOXET YBENUUUTLCS.

Bo Bpems 3apsiak1 akkyMynsaTop 1
3apsiAHOEe YCTPOCTBO HarpeBakTCs.

PYCCKuvi

3apsigHble yctpoiictea AL 300, AL 500

3apspHble yctpoictea AL 300 n AL 500
OCHaLLeHbl BO34yX04yBKOW Ans
oxraxgeHunst akkymynsitopa.

3apsigHoe ycTpoiictso AL 100

3apsgHoe yctporicteo AL 100 He
HauMHaeT npoLecca 3apsakv A0 Tex
nop, noka akKyMynsaTop He oxnaanTcs
camocToaTenbHo. OxnaxaeHue
aKKyMynsTopa npoucxoamT nyTém
oTAauv TEnna B OKpyxatoLLyto cpesy.

KoHeL 3apsigku

Ecnun akkymynstop nosiHOCTb0
3apsiKeH, TO 3apsiAHOe YCTPOWCTBO
OTKIMIOYaAETCSH aBTOMATUYECKU, NpU
aToMm:

—  racHyT cBeToaMoabl Ha
aKKymynsiTope

— cBeToamoa Ha 3apAagHomM
yCTpOVICTBe racHeT

—  BO34yXOAyBKa 3apsiiHOro
yCTPOICTBa BbIKMOYaeTCs (ecnm
OHa MMeeTcs B 3apsigHOM
yCTpOIiCTBE)

3apsHKeHHbIV akKyMynsaTop no
OKOHYaHWM 3apsAaKku U3BMeYb U3
3apsAHOro ycTpomncTBa.
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CeeTtoanoabl Ha
aKkKymynsitope

qupre cBeTogmoaa nokasbiBakoT
COCTOSIHWE 3apsifiKN akKymyrnaTopa, a

TaKke HeMCnpPaBHOCTU, BO3HMKalOLLne
Ha aKKyMynsTope nnbo ycTpoincTee.

O

O
SyllIL?

{[COoE ©

@)

3901BA010 KN

® [1ns aKTMBMpOBaHUS MHAMKALUN
HaxaTb kHONKy (1) — nHaukaTop
noracHeT aBTOMaTUYeCKM Mo
ncTeveHnn 5 cekyHg

CeeToguoabl MOryT CBETUTLCH MO0

MUraTb 3esf1eHbIM U KpaCHbIM CBETOM.

CBeToanos HEMpPepbIBHO ropuT
3eneHbIM LIBETOM.

=

et
=
=
™

CBeToanoa MUraeT 3eneHbIM
LBETOM.

N
N
=
7

CBeToanos HenpepbIBHO ropuT
KpacHbIM LIBETOM.

7
=
=<
I~

CeeToguoa MUraeT KpacHbIM
LBETOM.

N
N
=
7

340

Mpw 3apsake

Bo Bpems paboThbl

CeeToamoabl NOCPeaCcTBOM
ONUTENbHOro CBEYEHUst NN MUraHus
NMoKa3bIBaKT NPOLECC 3apAaKU.

Bo BpeMms 3apsaku 3apsaHas EMKOCTb
rokasblBaeTCsl 3eJIEHbIM MUraoLWnM
CBETOANOAOM.

0-20%

[]
20-40% [ |
[]

40 - 60 %

60 - 80 % iR

80 -100 %

[]
[]
[]
]

Mo oKOHYaHUK 3apaAaKN CBETOAMOAbI Ha
AKKyMYJIATOpEe aBTOMaTU4eCKu
BbIKINMKO4YakoTCA.

Ecnu cBeToamoabl Ha akkymynstope
CBETHATCH UNWN MUratoT KpacHbIM LiIBETOM
— cM. "Ecnun ceeTATCa/MUraloT KpacHble
ceBeToamoabl”.

o o
Sylliee

3901BA010 KN

® [Ins akTmBMpoBaHWSA MHAUKaLMK
HaxaTb KHOMKy (1) — nHaukaTop
noracHeT aBTOMaTU4eCKm Mo
ncteveHnn 5 cekyHa

[nuTenbHoe cBeYeHne n MuraHue
3eJ1eHblX CBETOAMOO0B NMOKa3bliBaeT
COCTOAHME 3apALOKA.

o0-100% [ [ [ [0
o-s0% [ |
w-so% [ HME
20-s0% (111
oo COOH |

Ecnu cBeToamoabl Ha akkymynstope
CBETATCS UNWN MUratoT KpacHbIM LiIBETOM
— cm. "Ecnun cBeTaTCcs/MUraloT KpacHble
cBeToauoabl”.

KGA 770



Ecnu cBetsiTca/MUraoT KpacHble

CBETOAMOAbI

3901BA041 KN

A | 1 cBeToanop,
MOCTOSAHHO
rOpUT KpacHbIM
LBETOM:

AkkymynsTop
CINULLKOM
ropsdnin 1 2xon
OHbIN

B | MuraioT 4 kpac-
HbIX
ceBeToauoaa:

Henonagkn B
pabote
akkymynsartopa 3)

C | 3 cBeTtoguopa
NOCTOSIHHO
rOPAT KpacHbIM
LBETOM:

YcTponcTteo
neperpenocb —
AaTb OxnaguTbes

D | 3 ceeToamnona
ropsiT KpacHbIM
LBETOM:

HewncnpaBHoCTb B
YCTpOWCTBE 4)

Y Mpw 3apspe: nocne
oxnaxgeHva/Harpesa
akKymynsiTopa npouecc 3apsga
HauyMHaeTCcs aBTOMaTUYECKN.

KGA 770

2)

4)

Bo Bpems paboTbl: arperat
OTKIOYAETCH — aKKyMynsiTop
OCTaBUTb Ha HEKOTOPOE BPeMS
0OXNaauTbCs, Ans 3Toro npu
HeobX0ANMOCTH U3BMNeYb
aKKyMynaTop 13 arperara.

JnekTpomarHuTHas nomexa unm
HeMCcrnpaBHOCTb. AKKYMYnsTop
BbIHYTb 3 YyCTPOMCTBA M CHOBA
YCTaHOBUTb. BKMIOYUTL YCTPOWCTBO
— ecnv cBeToAaMoabl BCE ewwé
MUratoT, 3HaUMT, aKKyMynsaTop
HeuncrnpaBeH 1 ero HeobxoaMmo
3aMeHUTb.

OnekTpomarHuTHasi nomexa unm
HeuncnpaBHOCTb. /3Bneyb
aKKyMynsiTop U3 yCTPONCTBA.
KoHTaKTbl B aKKyMynaTOpHOM
OTCEKe OYUCTUTb OT rPA3M TyMnbiM
npegmetom. CHOBa yCTaHOBUTb
akkymynsatop. BknounTb
YCTPOWCTBO — €CN CBETOANOAbI
BCE eLlé MUraroT, 3HauuT,
YCTPOWCTBO HEUCTPABHO, U Er0
OOIKeH NpoBEpPUTL
crneuvanusupoBaHHbIA gunep —
komnanusa STIHL pekomeHayeT
crneuvanu3upoBaHHOro

annepa STIHL.

PYCCKuvi

CeeToavoabl Ha 3apsgHOM
yCTPOUCTBE

u
Sulie

3901BA019 KN

Ceetoguog (1) Ha 3apsgHOM
YCTPOWCTBE MOXET ropeTb 3eNEHbIM
NGO MUraTb KpacHbIM LiBETOM.

MOCTOSHHO rOPSILLMIA 3ENEHbIV CBET ..

... MOXET 03HayaTb creayoLlee:
AKKymynsTop

— 3apsaxaeTcA

—  AKKYMYNATOpP CAULLIKOM FrOpsynia n

nepep, 3apsiaKov LOMKEH OCTbITb
Cwm. Takke "CBeToamoabl Ha
akkymynsatope".

3eneHbIi cBeTOAMOA Ha 3apsAHOM
YCTPOWCTBE racHeT nocne nosHon
3apsaKv akkymynsitopa.
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KpacHbIii MUratoLLuii CBer ...

... MOXeET 03HayaTb cregytoLlee:

342

OTCyTCTBYET 9neKTpU4ecKmin
KOHTaKT MeXAy akkyMynsiTopoMm v
3apsiAHbIM YCTPONCTBOM — 3BMNEYb
aKKyMynsaTop v BCTaBUTb CHOBA

Henonagku B paboTte
aKKyMynaTopa — CM. Takke
"CeeToamopbl Ha akkymynsatope"

3apsagHoe yCTpONCTBO HEUCMPABHO
— obpaTuTbes k aunepy. Komnanusa
STIHL pekomeHnayet
cneumanv3npoBaHHOro

avnepa STIHL

TapeanaTble LEeTKN n nogmMeTanbHbIn

BK'nl‘oquMe YCTPOMCTBa BanuK Ha4YMHarT BpaLlaTbCcA.

Mpu gocTaBke akKyMyn[aTop 3apsikeH He
NOMHOCTBIO.

AKKYMYNSITOp nepes nepsbIM BBOLOM B
aKcnyaTauulo pekoMeHayoT
MOSTHOCTbIO 3apskaTb.

YcTaHoBUTb aKKyMYISITOp

9933BA009 KN

® AkkymynsaTop (1) BCTaBuUTb B LIAXTy
arperara — akKyMynsitop
cockanb3blBaeT B rHe340 — HaxaTb
[0 CNbILWMMOro 3aLLenkuBaHnus —
aKKyMynATOp OOMKEH
nepekpbiBaTbCA 3anoanmuo ¢
BEPXHEN KPOMKOW Kopryca

BknoveHue arperata

"

9933BA010 KN

® YCTaHOBUTb nepeknw4yarenb
arperarta B noJjioxeHue |

KGA 770



Pa6oTbl

PerynupoBka no BbicoTe TapenbyaTbix
LeToK

C MOMOLLbKO PerysimpoBKku No BbiCOTE
Tapernb4aTtble WeTKN MOXHO NoAorHaTb
K nogMmetaemMomMy OCHOBaHUIO.

BoKoBOW HanpaBNSALNA PONNK

=
7

D

N

N
9933BA012 KN

9933BA011 KN

@ [1OBOPOTHYIO PYKOATKY NMOBEPHYTH
Ha HeoOX0AMMbIV YPOBEHb BNEBO
Wnu Bnpaeo:

YpoBeHb |lMpnmeHeHne
1-2 ONs POBHbIX NOBEPXHOCTEN

3-4 BNa)kHas N1CTBa, Necok,
HEepOBHbIE MOBEPXHOCTH,
Hanpumep, 6eToH ¢ obHa-
)KEHHBIM HanoNHUTENEM

5-8 HononHutensHas perynu-

poBKa B 3aBUCUMOCTU OT
M3HOCA LWEeTUHbI

LleTnHa TapenbyaTon LWeTKN fOIHKHA
NYLWb crerka NpwKknMaTbes K
OCHOBaHM0. Cr1LLIKOM CUIbHOE
NPWXMMaHue He NPUBOAUT K Nydllemy
pes3ynbTaty ybopku, a Tonbko
YCUNMBAET M3HOC U YMEHbLUaEeT
ANVUTENbHOCTb 3KCMyaTauum n3-3a
ObICTpOW pa3psaku akkyMynsTopa.

KGA 770

BokoBoli ponuk obneryaet BegeHve
arperarta B KpaeBbIX 30HaX, Hanpumep,
BAOJIb CTEH MK 6opapoB.

Mpvxnm

Mpu npoBeaeHn y6opkn B KpaeBom
30He, Hanpumep, y CTeH unu 6opapos,
LeTunHa weTkn bnarogapsi
NPWXUMHOMY YCTPOMCTBY NNOTHO
NPWXUMAETCS K OCHOBaHMIO.

9933BA013 KN

® Haxatb BHM3 pyKoaTKy
MPWXMMHOrO YCTPOKCTBA

TepmouyBCTBUTENBHASNA 3aluTa OT
nepeHanpskeHUst

TepMoudyBCTBUTENBHAS 3alLuUTa OT
nepeHanpsikeHns npepbiBaeT nogavy
TOKa Npy MexaHWU4ecKorn neperpyske

PYCCKuvi

asuvraTenen, Hanpumep, npu
6nokupoBaHuM Tapenb4aTbiX LWETOK U
nogmMeTansHOro Banuka.

Korga 3awyura oT neperpysku npepsana
nogdauvy Toka:

e C NOMOLLbIO BbIKMKO4YaTend
OTKINKOYNUTb arperart — noJioXXeHne 0
N n3Bneyb akKymynatop

® YcTpaHutb OrOKMPOBKY
TapenbyaTbiX LWeTOoK Uin
noAMeTanbHOro Banuka

® [logoxaatb ok. 30 cekyHA, noka

3alwuTa OT nepeHanpaxeHna He

ROV
=
=

Ny
)

9933BA025 KN

B T0 Bpems, kak TepMOYyBCTBUTENbHASA
3awmTa oT nepeHanpsikeHus
TapenbyaTbiX LLEeTOK BO3BpaLlaeTcs
o6paTHO aBTOMaTUYeCku, 3alimTa ot
nepeHanpshkeHusi noaMeTanbHoro
BasvKa BO3BpaLlaeTcsi B UCXOOHOEe
NOMOXEHME BPYYHYHO NyTEM HaXaTus Ha
nepeknoyarens (1).

® BcTtaBuTb akkymynaTop v BHOBb
BKIMIOYMTb arperar C NMoMOLLbHO
nepeksoyatens — nonoxexue |
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BblikntoveHre ycTpoiicTea

i)

é

® BbiknounTb arperat — yCTaHOBUTb
nepekrtoyaTens B nonoxexHve 0

Bo Bpems nepepbIBOB U Nnocrne
OKOHYaHWsA PaboTbl akKKYMyNATOP
cnepyeT u3BneYb U3 yCTpoicTBa.

BbIHYTb akKyMynsTop

9933BA015 KN

® OpHoBpeMeHHO HaxaTb oba
CTOMOPHbIX pblyara (1) —
akkymynsaTtop (2) pasbnokupyetcs

AKKyMynaTop (2) BbIHYTb 13
kopnyca

Mpn He ncnonb3oBaHuu arperat
cnenyeT OTCTaBUTb B CTOPOHY Tak,
4YTOObI OH HUKOMY He mMeLlan.

Arperat npegoxpaHuTb oT
HeCaHKLMOHMPOBAHHOIO MOMNb30BaHUS.

Mocne paboTbl

CHATb KOHTeHep anst mycopa /
OnyCTOLNTD

9933BA008 KN

® OTKMHYTb CbeMHYH PYKOSITKY
Brnepeq,

9933BA016 KN

® [loTsHYTb BBEPX PYKOSATKY

KoHTeliHepa Ans cGopa Mycopa

9933BA017 KN

® CHSATb M OYNCTUTb KOHTEMHEP Anst
mMycopa

MoHTpoBaTh KOHTENHEP ANnsi Mycopa

9933BA018 KN

® YCTaHOBMWTb KOHTEWHEP Ans
Mycopa Ha arperar — nasbl Ha
KOHTENHepe BXOAAT B rHe3aa
arperara

® 3acdukcmpoBaTtb pyKOATKY
KOHTeWHepa anga mycopa

KGA 770



XpaHeHue ycTpoicTea

® BubiHyTb akkymynsiTop
TLwaTenbHO OYUCTUTL arperat

@ Arperar XpaHuTb B CyXOM U1
HaaéxHoM mecTe. 3almTuTb oT
HeCaHKLMOHNPOBaHHOMO
nonb3oBaHus (Hanpumep, 4eTbMM)

PasmecTtuTb arperat Takum obpasom,
YTOGbI LWEeTUHA TapenbYaThblX LLETOK He
3anambiBanacb v He 3arnbanach.
3anomneHHas n 3arHyTasi LWeTunHa
MOXeT AedopMUPOBaTLCS Ha
anuTensHoe Bpems. N30rHyTyto LEeTUHY
MO>HO BbINPAMUTbL NOCPEACTBOM (heHa
— cMm. "lMpoBepka n TexHn4eckoe
obcnyxnBaHne nosnb3oBaTenem".

XpaHeHue arperaTa

[1ns KOMNaKTHOro XpaHeHus arperat
MO>XXHO YCTaHOBUTb BEPTUKAlIbHO.

MpepoxpaHuTb arperat oT
ONpPOKUAbIBAHUSA UK
HEKOHTPONMPYEMOrO OTKUABIBAHWS
CbEMHOW PYKOATKMU.

KGA 770

PYCCKuvi

HecaHKLUVOHNPOBAHHOTO
nonb3oBaHWs (Hanpumep, A4eTbMW)
N 3arps3HeHns

3anacHble akkyMynaTopbl He
ocTaBnATb 6e3 Mcnonb3oBaHNs —
NPUMEHSATb NoNepeMeHHO

[ns obecneyeHns onTMmanbHOro Cpoka
cnyx6bl akKyMynsiTopa XpaHuTb ero
3apsbkeHHbIM NpumepHo Ha 30 %.

XpaHeHue 3apsiiHOro YCTPOCTBa

9933BA008 KN
[ J

® OTKMHYTb CbeMHYI PYKOSITKY
Bnepeq,
g
s
8
/ %
2
2
@ YcTaHoBWTbL arperat BepTuKanbHO

XpaHeHne akkymynsaropa

AKKYMYNSITOP BbIHYTb U3 arperara
WK 3apsiiHOTO YCTPOKCTBa

XPaHWUTb B 3aKPbITbIX U CYXMX
NMOMELLLEHNSAX B HAAEXHOM MeCTe.
3awuTntb OT

BbiHYTb akkymMynsTop
BbiHYTb LUTENCENbHY0 BUIKY

3apsigHoe yCTPOWCTBO XpPaHUTb B
3aKPbITbIX Y CYyXUX MOMELLEHMSX U B
HageXHoOM MecTe. 3almTuTb oT
HeCaHKLMOHNPOBaHHOMO
Nnonb3oBaHus (Hanpumep, eTbMK)
N 3arpsi3HeHns
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PYCCKuvi

KoHTponb u
TexobcnyxueaHve
cneyvanMsaMpoBaHHbIM
Annepom

BbINPAMUTL M3OTHYTYIO LLETUHY

MN30rHyTYyI0 LLETUHY MOXHO BbINPSMUT C
NMOMOLLbIO Harpesa.

9933BA023 KN

® HarpeTb WeTUHY BEHTUNSATOPOM
Tennoro Bo3sgyxa (Hanpumep,
deHOM) 1 BbINPAMUTL €€

He ncnonb3oBatb BEHTUNATOPSLI
ropsiyero Bo3ayxa, OTKPbITbIV OFOHb UNn
ropenku. M3-3a cnviikom BbICOKOM
Temneparypbl WeTnHa MoXeT OblTb
noBpexaeHa.

Cwma3saTtb peaykrop

[ns yxoaa peaykTtop MOXHO cMasbiBaTb
CUITMKOHOBOW CMas3sKoWn Ha CNUpPTOBOM
ocHoBe. [1prMeHeHne apyrmux
CMa30Y4HbIX CPEACTB MOXET
oTpuuaTtenbHO ckasaTbCsl Ha PYHKUUK
penykTopa.

® YCTaHoBUTb arperat BepTuKalbHO

346

9933BA022 KN

® Pacnbinutb Ha pegykTop
HebonbLLOEe KONMYeCcTBO
cunmkoHoBoro cripest STIHL yepes
OTBEpPCTMS B HAOKONECHOM KOXyXe

YucTka Bo3gyLwHOro ¢unbrpa

® CHsaTb KOHTeliHep ans cbopa
Mycopa

W
S

9933BA021 KN

® /3Bneyb n3 HanpaengwLWmx oba
(PUNbLTPOBAsbHLIX AreMeHTa

® 3Bneyb 13 unbTpoBanLHOro
3MemMeHTa NeHonnacToBbIi
BKIagblLL

® BbiMbITh BKNaabllw M3 neHonnacra
BOZOW, BbICYLUWUTb U CHOBa
BCTaBUTb B hunNbTPOBasbHbI
3MnemMeHT

® BcraButb punsTpoBansHble
anemeHTbl 06paTHO B arperart

KGA 770



YkasaHus no TGXOGCJ'IY)KVIBaHVIIO N TEXHNHECKOMY yXoay

PYCCKuvi

[aHHble oTHOCATCA K HOpMarnbHbIM YCIOBMAM 3KCyataymn. B cnoxHbix ycnosusax

Huke Ge3onacHocTn

=
(cvnbHOE ckonneHve nbinv 1 T.4.) 1 6onee AnNUTeNbHOR exenHeBHo paboTe yka- 5 5]
3aHHblE MHTepBasbl criefyeT COOTBETCTBEHHO COKPaTUTb. 5 z
() =
Q =
Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT ycTaHOBUTL NepeknioyaTens arperata B 3 S s 8
= o I
nonoxexue 0 1 U3BNeYb akKyMynaTop. 2 S o o 3 2
= s I o = g o
@ Io ) I © o
Z © I [~ T =~ [0} X
T T o (0] oS = o o ©
T I o =4 &) o = [ o
(= (o= [0} ] = [} o Q
) z 0o I s m T = I
o [SIE) [0} [0} @ = = =
@ o X X % © Q Q o
= C o () (0] o = = =
Bu3yarbHblii KOHTPONb (COCTOSIHWE) X
YCTPOWNCTBO B Lienom
MouncTutb X
Mounctutb X
BosgyLwHbii hunbtp
3ameHnTb X
Bu3yanbHblii KOHTPONb (COCTOSIHME) X X
Tapenbyatble LWeTKM 1 nogMeTanbHbIN MounctuTb X
Banuk
3ameHa NpousBoAUTCS CrneLuanmsnpo- X
BaHHbIM OWIEPOM
Pepnyktop cmasarb 2 X
AKkymynsiTop Bu3yarnbHblii KOHTpPONb X X X
MouncTuts X X
AKKYMyNSTOP MpoBepka paboTsl (BLIGPOC X
akkymynsitopa)
Haknevika c npegynpexaeHmem no tex-
PEAYNpeXn 3ameHnTb X

2)

" Komnanusi STIHL pekomMeHayeT cneumanuavpoBaHHoro aunepa STIHL
cM. "KoHTponb v TexobcnyxuBaHve nonb3osatenem"”

KGA 770
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PYCCKuvi

MwuHuMH3auua nsHoca, a
Tarke nsbexaHve
NoBpeXOEeHUN

CobnioaeHune 3agaHHbIX BENTUYMH,
YKa3aHHbIX B ,anHOIZ MHCTPYKUUKN no
aKcnnyaTaumu, NoMoxeT n3bexartb
npexaeBpeMeHHbI M3HOC U
NnoBpeXaeHNe yCTpocTBa.

OkcnnyaTtauusl, TEXHUYeckoe
o6cnyXMBaHWe 1 XxpaHeHue ycTpoicTea
[LOMKHbI OCYLLECTBASATLCS TaK
TLWATENBHO, Kak 3TO OMUCaHO B JaHHOIA
WHCTPYKUMW MO SKCyaTaLuu.

3a Bce noBpexaeHus, KoTopble Obinu
BbI3BaHbl HECOOMIOAEHNEM YKa3aHWN
OTHOCUTENbHO TEXHUKM BEe30MacHOCTH,
paboTbl N TEXHNYECKOTrO
o6cnyxunBaHUsl, OTBETCTBEHHOCTb
HEeCET cam nonb3oBaTenb. ATO
0CODEHHO aKkTyanbHO Anst TakmX
cnyyaes:

—  BHECEeHVEe U3MEHEHUI B NPOAyKTe,
KOTOpble He paspeLleHbl (hupMon
STIHL

—  6bInK MCNONb30BaHbl UHCTPYMEHTHI
nmMbo NpMHaaNexXHoOCTH, KoTopble
He JoMYyCKalTCs K UCMOSNb30BaHUIo
C LaHHbIM YCTPOWCTBOM, HE
noaxoasT nMbo MMET HU3Koe
KayecTBO

— nonb3oBaHue yCTpOI7ICTBOM He no
Ha3Ha4YeHuo

—  YCTPOWCTBO ObINIO MCNONb30BaHO
ONsi CNOPTUBHBIX MEPONPUSATUIA 1
COpeBHOBaHWM

—  MOBpEeXAeHVe BCNEACTBUE
3KcnnyaTauum yCTpOnCTBa C
[eeKTHbIMU KOMMIEKTYHOLLMMU
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Pabotbl no TeXHUn4eCckomy
o6cnyxmBaHuio

Bce paboTbl, nepeyncneHHbIe B
pasgene "Yka3aHus N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxunBaHUio U Texyxoay" AOMKHbI
npoBoauTbCs perynsipHo. B cnyyae
€CInu AaHHble paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyXnBaHMo He MoryT ObITb
BbINOJTHEHbI CAMWUM MOMb30BaTeNeM,
Heo6XxoaMMo 0bpaTUTBLCS K TOProBOMY
areHTy-crneumanucry.

®dupma STIHL pekomeHayeT nopyyuntb
nposegeHve pabot no
TexobCnyXMBaHUKO N PEMOHTY TOMbKO
TOProBOMY areHTy-crneumanucTy
dupmbl STIHL. Toprosble areHTbl-
cneymanuctbl oupmbl STIHL nocewatot
perynsipHo Kypcbl Mo NOBbILLIEHNIO
KBanudukaLmmn 1 B UX pacnopsikeHum
npenocTaBnseTcs TEXHNYeckas
UHdopMaLms.

Ecnu gaHHble paboTbl He npoBOAATCA
60 BbINOMHAKTCA HE HaANeXaLlnm
o6pa3om, TO MOryT BO3HUKHYTb
NnoBpeXaeHus!, 3a KOTopble oTBeYaeT
cam nonb3oBartenb. K HUM kpome
NpPOYMX OTHOCATCS:

— [oBpexaeHus anekTpomoTopa
BCIeCTBME HE CBOEBPEMEHHOTO
nnbo He B NOMHOM Mepe
BbIMNOMTHEHHOIO TEXHUYECKOrO
obcnyxnBanns (Hanpumep, He B
nomnHou mepe 6bina BbINonHeHa
4YMCTKa HanNpPaBnsiOLLEA XONOAHOIO
BO3ayxa)

— [NoBpexpaeHue 3apsgHoro
yCTPOWCTBa BCNeAcTBue
HenpaBWbLHOTO 3MNEKTPUYECKOTO
npucoeavHeHns (HanpskeHue)

— Kopposus u gpyrve kocBeHHble
noBpexXaeHUs YCTPOMCTBa,
aKkKymynsaTopa u 3apsgHoro
yCTPOWCTBa BCreacTame
HeHaanexalero XxpaHeHns u
NPUMEHEHMS.

— [oBpexaeHuns ycTponcTea
BCNeacTBUE MUCMONMb30BaHUS
3anacHbIX YacTen HU3KOro
KayecTtBa

BbicTpouaHalumBaloLwmecs getanu

HekoTopble geTanu ycTpomncTea, gaxe
npu NnpuMeHeHnn nx No HasHa4YeHuto,
noABEPXKEHbI HOPMATIbHOMY U3HOCY U
OOMKHbI CBOEBPEMEHHO 3aMEHATLCS, B
3aBUCKMMOCTU OT BMAA U
NPOAOIHKUTENBHOCTM X
ncnonb3oBaHus. K HUM, cpeam npoyero,
OTHOCATCS:

— Tapenbyatble LETKN
— [MogmeTanbHbIA Banuk

—  Akkymyndatop

KGA 770



PYCCKuvi

BaxHble KOMMIekKTyLuine

1 Cpasvranowuin XomyTuk

2 KoHTeliHep ons mycopa

3 PykodATka Ha KOHTeliHepe ans
cbopa mycopa

4  CTOonOopHbIl pblyar ans
pa3mblKaHUsi akkymynsiTopa

5  AKKYMYNSTOpPHbIN OTCEK

6 [epeknioyatens 3awwmTsl OT
nepeHanpsXxeHns

7 [MepekntoyaTenb
BKIHOYEHUS/BbIKNIOYEHNS

8 BospgywHblli puneTp

9 [MoameTanbHbIA Banuk

10 PerynupoBka no BbicOTE

11 PykosiTka

12 Tapenbyatble LWeETKN

13 GokoBOW HaNpaBNSOLLMIA PONNK
14 Tpwxum

15 3apsigHoe ycTpoicTBO

16 CoeauHuTenbHbIA Kabenb co
LUTEencenbHO BUIKOM

17 Akkymynsitop

18 Csetoguogpl (LED) Ha 3apsgHoM
YCTpOiCTBE

19 Csetoamopsl (LED) Ha
aKkyMynaTope

20 KnaBwuwa ans akTMBMpOBaHMWS
cBetoanonos (LED) Ha
aKkymynaTope

# Homep arperata

9933BA024 KN
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PYCCKuvi

TexHn4yeckne gaHHble

Akkymynsitop

Cepusi: nNTUEeBO-
WNOHHbIN

KoHcTpyKuus: AP, AR

ArperaT MOXHO 3KCnnyaTMpoBaTb
TOMNbKO C OPUrMHANBHBLIMA
akkymynatopammu STIHL AP n
STIHL AR.

Bpemsi paboTbl yCTpOCTBa 3aBUCUT OT
3HEpPro&MKOCTU aKkyMynsiTopa.

KGA 770

Teop. nponsBognTenb- 3250 mM%/ua
HOCTb NOAMETaHuWS: c

O6bem KoHTelVHepa ans

mMycopa: 50 n

Bug 3awuthb: IP20*

Bec Bkn. akkymynsTop

AP 80: 17 kr
Pasmepbl

CbemHas PYKOATKa B BEPTUKAIIbHOM
nonoXxeHun

Onuna: 800 mm
WwvpuHa: 800 mm
BbicoTa: 1270 Mmm

Llenb 3awuTtel IP21 pocturaetca
nyTeM nNpUMeHeHus
COOTBETCTBYHOLUMX
KOHCTPYKTUBHbIX 311IEMEHTOB.
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CbemMHast pyKosiTka B TPaHCMOPTHOM
NOSIOXKEeHUN

OnuHa: 1050 mm
WwnpuHa: 800 mm
BbicoTa: 1050 mm

BenuuuHa 3Byka u Bubpauum

Mpu onpegeneHnn BeNMYNH 3ByKa U
BMGpaLMK yYUTLIBAETCS PEXIM paboTbl
HOMUWHasIbHas MakcMarnbHasi YactoTa
BpalLeHus.

HanbHelune aaHHble, Heo6xoaUMbIE
ana cobnogeHnst npeanucaHni
paboTopgaTenein OTHOCMTENbLHO YPOBHS
Bnbpauun 2002/44EG, cm.
www.stihl.com/vib

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBfeHus Lp
cornacHo EN 60335-2-72

64 nB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLHOCTY L,
cornacHo EN 60335-2-72

80 aB(A)

BenunuunHa snbpauum a;, cornacHo
EN 60335-2-72

PykosaTka nesas PykosaTka npaas
< 2,5 m/c? < 2,5 m/c?

[ns ypoBHS 3BYKOBOIo AaBMeHNs U
YPOBHS1 3BYKOBOW MOLLHOCTH
KoadppuuymneHT K-cornacHo

RL 2006/42/EG = 2,0 gpb(A); ons
3Ha4YeHUs YpoBHS BUOpaLmu
KoadhpuumneHT K-cornacHo

RL 2006/42/EG = 2,0 m/c2.

YKa3aHHble 3HayeHus1 Bubpaumii 6einm
N3MepeHbI COrnacHO HOPMUPOBAHHOW
npoueaype NpoBepKU 1 MOryT
MCMNoNb30BaTbCA ANS CPaBHEHNS
3nNeKTpPonprubopoB.

daKTUYeckn BO3HMKatoLMe 3Ha4YeHUs
BUGPALMA MOTYT OTKIOHATLCSA OT
yKasaHHbIX, B 3aBUCMMOCTM OT B1aa
npUMeHeHus.

YkazaHHble 3Ha4YeHus BUOpaumn MoryT
NCMoNb30BaTLCH ANA NEPBOM OLEHKU
BMOPALMOHHOM Harpysku.

Cneayet oUeHNTb (hakTUYeCKyto
BUOPALMOHHYIO Harpy3ky. [pu aTom
MOXeT TakKe y4UTbIBaTbCsH BPEMS], Ha
KOTOpOE 3MeKTPONpuBOop OTKIKOYEH, U
BPEMsi, Ha KOTOPOE OH Bbis BKITOYEH, HO
paboTaeT 6e3 Harpysku.

TpaHcnopTUpOBKa

Akkymynsitopbl STIHL
3KCMyaTUpyTCs B COOTBETCTBUM C
NHCTpyKLuuer komuccun OOH
ST/SG/AC.10/11/pen.5 vacTs lll,
nogpasgen 38.3.-

Monb3oBaTenb MOXeT NepeBo3nNTb
akkymynsTopbl STIHL k mecty
aKcnnyaTauum arperaTa Ha JOPOXHOM
TpaHcnopTe 6e3 AONONHUTENbHBIX
MOACTaBOK.

Bxogsiume B noCTaBKy MUTUIN-UOHHbIE
aKKyMynaTopbl nognexar NnonoXeHnsam
3akoHa 06 onacHbIX rpysax.

Mpu nocTaBke TpeTbUMM NULAMNA
(Hanpumep, aBMaTpaHCnopT Unu
aKcrneanTopcKkas KoMnaHus)
HeobxoamMmo cobntoaatb ocobble
TpeGoBaHWs K yNakoBKe M MapKUpPOBKe.

KGA 770



K nogrotoBke ToBapa k oTnpaBke
[OJDKEH NpuBneKaTbCcs aKCnepT no
onacHomy rpyay. NMpocum npuHMMaTh BO
BHVUMaHue nobble AONONHUTENbHbIE
HaLMoHanbHble NpeanMcaHus.

YnakoBbIBaiiTe akkyMynsiTop TaK, 4ToObl
OH He MOor nepeMeLLaTbCs B yNaKkoBKe.

JononHuTenbHble MHCTPYKLMKU NO
TpaHcnopTuposke cm. www.stihl.com/s
afety-data-sheets

REACH

REACH o603Ha4yaeT nocTaHOBeHWE
EC ans peructpauun, oueHKn n
Aonycka XMMMKaTOB.

NHopmaLuus ans BeINONHEHUS
noctaHoeneHuss REACH (EC) Ne
1907/2006 cm. www.stihl.com/reach

YCTaHOBNEHHbIN CPOK CyX0Obl

MonHbIA YyCTAaHOBNEHHbIA CPOK CIy>KObl
coctaBnset go 30 ner.

YcTaHOBNEHHbIV CPOK CIy>Obl
npegnonaraeT COOTBETCTBYOLUME U
CBOEBPEMEHHbIe 06CnyXUBaHNE 1 yxoz
COrnacHo pyKoBOACTBY MO
sKcnnyarayuu.

KGA 770
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YcTpaHeHue Henonagok B pabote

Mepen Hayanom BbINOMHEHUA noboi paGOTbI Ha arperare BblHYTb aKKyMynAaTop.

HewncnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

ArperaT npwv BKNHOYEHUN HE 3anyckaeTcd

aﬂeKTpVILIeCKMVI KOHTaKT Mexay arpera-
TOM U aKKyMYHNATOPOM OTCYTCTBYET

BbIHYTb aKkyMynaTop, MPOBECTN BU3Y-
anbHbIA KOHTPOJIb KOHTAKTOB U
YCTaHOBUTL eLé pas

CnuWLLKOM HMU3KOE COCTOSIHUE 3apsiaKu
akkymynsTopa

(1 cBeTOAMOA Ha akkyMynATope Muraet
3€NEHbIM)

3apsaaka akkymynstopa

AKKYMYMATOP CIULLIKOM ropsymin / cnvi-
KOM XONogHbIN

(1 cBeTOOMOA Ha aKKYMyNATOPE ropuT
KpacHbIM)

JaTb akkymynaTopy oxnaguTtbes / ocTo-
POXHO HarpeBaTb akKyMynsiTop npu
Temnepatype okorno + 15 °C -+ 20 °C

HeucnpaBHocTv B akkymynstope

(4 ceeToaMoaa Ha akkymynsaTtope
MUratoT KpacHbIM)

AKKYMYNSITOp U3BMNEYb U3 YCTPOICTBA U
CHOBa yCTaHOBUTbL. BkntouuTs arperat —
CBeToAMoAbl BCE eLLé MUratoT, ecnm
aKKyMYIATOP HeucnpaBHbIid, ero cne-
AyeT 3aMeHUTb

ArperaT Harpencs CrnmKoM CUMbHO

(3 cBeTOOMOAA Ha akkyMynsiTope ropsT
KpacHbIM)

ArperaTt CuUnbHO Harpencsa — ocTaBuTb
oxXnaantbca

SHEKTpOMaFHI/ITHbIe rnomexu nméo
owmnbka B arperarte

(3 cBeTOoAMOaa Ha akKymynsaTope
MUraloT KpacHbIM)

AKKYMYNSiITOp U3BMeYb U3 YCTPOWCTBA U
CHOBa YCTaHOBUTb. BknounTb arperat —
€CInn CBeTOAMOoAbl BCE eLLE MUraioT,
arperart HeucrnpaBeH 1 cneumnanmanpo-
BaHHbIV gunep ) [JOJKEH ero
NpoBEPUTL

Bnara B arperate n/vnm aKKyMyndatope

BbicylumTh arperat/akkymynsitop
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PYCCKuvi

MNepen Hayanom BbINOMHEHUA noboi paGOTbI Ha arperare BblHYTb aKKyMynAaTop.

HewncnpaBHocTb

MpyunHa

YctpaHenue

Arperat oTKnto4aeTcs BO Bpemsi paboTbl

AKKyMyJ’IﬂTOp Unn aNeKTpoHuKa arpe-
rata Harpenucb CrwKoOM CUINTbHO

AKKyMynﬂTOp n3Bneyb U3 arperarta,
AKKYMYIATOP 1 arperat oCtaBUTb
oxnaantbca

OnekTpuyeckas NM6o aneKkTpoMarHuT-
Has nomexa

AKKYMYMSITOP BbIHYTb U YCTAHOBUTb
CHoBa

CpaboTana 3aBucumasi oT Temnepa-
TYpbl 3awuTa OT NepeHanpPsKeHns —
HaCTPOWKN HaXuMa Npy NogMeTaHum
CMULLKOM BbICOKM

HacTpoiikv pexumMa nogmetaHus otpe-
rynupoBaTb B COOTBETCTBUU C
ouyLLaeMbIM OCHOBaHWEM

MopoxpaTe ok. 30 cekyHA, Noka 3awmTa
OT NepeHanpshkeHus He oxnaguTcs

CpaboTana 3aBucumMas oT Temnepa-
Typbl 3aL4MTa OT NepeHanpsKeHNs —
3abnokMpoBaHbl TapenbyaTble WeTKu
Unu NoameTanbHbIA Banuk

YcTpaHuTb 6rokMpoBKy

Mopoxpate ok. 30 cekyHA, Noka 3almTa
OT NepeHanpsikeHunsi He oxnaauTcs. MNpu
3abnoknpoBaHHOM NOAMETANIbHOM
BanvKe 3aluTy OT NepeHanpsiKeHns
nyTeMm HaxxaTusi Ha NepeknYaTenb
YCTaHOBUTb B MPEXHEE MNOMoXeHne

MpoaomKUTENBHOCTL PABOThI CIIULLKOM
KOpOTKasi

AKKyMyJ'IﬂTOp 3apsAXeH He NOJTHOCTbH

3apsaka akkymynsitopa

WcTek unu npeBbiLLeH Cpok CryxGhbl
aKkymynstopa

AKKYMynsiTOp NpoBepuUTh ") 1 3aMeHUTb

BbicoTa oTperynupoBaHa CrluLKOM
HW3KO — TapenbyaTble LETKW CIIULLKOM
CUIbHO MPWKMMAKTCS K OCHOBaHUIO

OTperynupoBaTb HaCTPOWKM NO BbICOTE
B COOTBETCTBUM C MOAMETaeMbIM
OCHOBaHMEM

B arperat / 3apsiAHOe yCTPOWCTBO

AKKyMyJ‘IﬂTOp 3aKIMHNBaETCA Npu yCtTaHOBKE

HanpaensioLyue / KOHTaKTbl 3arpsi3HeHb!

Hanpaenstowme / KOHTaKTbl OCTOPOXHO
NOYUCTUTb

anon Ha 3apAagHom yCTpOVICTBe CBETUTCA
3eJ1eHbIM CBETOM

AKKyMyJ'IFITOp He 3apaXaeTcd, XOTA CBETO-

AKKYMYNATOpP CIAWLLKOM ropsayuni / cnu-
KOM XONOAHbI

(1 cBeToaMOn Ha akKymynsaTope roput
KpacHbIm)

[aTtb akkymynsiTopy oxnaguTtbesi / 0CcTo-
POXXHO HarpeBaTb akKyMynaTop npu
Temnepartype okono + 15 °C -+ 20 °C

3apsgHoe yCTpOMCTBO SKCnnyaTupo-
BaTb TOMbKO B 3aKPbITbIX N CYXUX
rMoMeLLeHNsIX NPy TeMMnepaType OKpyKa-
towleri cpeabl oT +5 °C go +40 °C

KGA 770
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Mepen Hayanom BbINOMHEHUA noboi paGOTbI Ha arperare BblHYTb aKKyMynAaTop.

HewncnpaBHocTb

MpyunHa

YctpaHenue

CeeToamopa Ha 3apsiHOM YCTpoiicTBe
MUraeT KpacHbIM LiIBETOM

OneKTPUYECKMiA KOHTAKT MeXay 3apsif-
HbIM YCTPOWCTBOM U aKKyMyNsITOPOM
OTCyTCTBYET

AKKYMYNSITOp BbIHYTb U YCTaHOBUTb
cHoBa

HeucnpaBHocTv B akkymynstope

(4 ceeTogmoaa Ha

aKKyMynsaTope MUratoT KpacHbIM LiBe-
TOM B TeYeHne NpnbnmanTenbHoO

5 cekyHp)

AKKYMYNSiTOp U3BMeYb U3 YCTPOWCTBA U
CHOBa YCTaHOBUTb. BkntounTb arperat —
CBETOAMOAbI BCE eLlé MuratoT, ecnv
aKKyMynsaTop HeMcnpaeHbIiA, ero crne-
OyeT 3aMeHNTb

Owwubka B 3apsgHOM YCTPONCTBE

MpoBepKy 3apsiAHOro ycTponcTea nopy-
YUTb CMeLManuanpoBaHHoMy aunepy’

Arperat TpyAHO nepeaBuraeTcs

3abnok1poBaHbl TapenbyaTble LWEeTKM
WU nogmMeTanbHblA Banuk

YcTpaHuTb 6GroKMpoBKY

HeBepHble HAaCTPOWVkN HaXxrMa npu
nogmeTaHunm

HacTpoiiku pexuma nogmeTaHus oTpe-
rynMpoBaTb B COOTBETCTBUM C
ouMLLaeMblM OCHOBaHNEM

3aTpyAHeHHbIV X0 AeTanen pegykropa

O6paboTaTb AeTanu peaykropa CUNmnKo-
HOBbIM Crpeem

2)

T Komnanus STIHL pekomMeHayeT cneuuanuavpoBaHHoro aunepa STIHL
cMm. "KoHTponb 1 TexobenyxnBaHme nons3osatenem”

354

KGA 770




Yka3aHusi M0 pEMOHTY

lMonb3oBaTenu gaHHOro yCcTponcTea
MOTYT OCYLLECTBMSATb TONLKO Te paboThl
Mo TEXHNYECKOMY 06CNyXMBaHUIO 1
yXoay, KOTopble OnMcaHbl B AAHHON
WHCTPYKLMM MO 3KcnnyaTaumm.
OcTtanbHble BUAbI PEMOHTHbIX paboT
MOry OCYLLEeCTBNSATb TOMNbKO
cneunanusnpoBaHHble QUnepbl.

dupma STIHL pekomeHayeT nopyyunTb
nposeaeHve pabot no
Texo6CnyXMBaHUIO N PEMOHTY TOMbKO
cneumanmanpoBaHHOMy aunepy UpMbl
STIHL. CneumanuanpoBaHHble gunepsbl
dupmbl STIHL noceluatoT perynsipHo
KYpChbl MO NOBbILLEHWIO KBanuukaLmm n
B MX PacnopsKeEHUN NpPeLoCTaBNseTcst
TexHn4yeckas nHdopmaums.

lMpn pemMoHTe MOHTMPOBATL TONBKO TE
KOMMMEKTYoLWue, KoTopble A0NYyLEHbI
komnaHuen STIHL ansa gaHHoro
MOTOPM3NPOBAHHOIO yCTponcTea nubo
TEXHUYECKN paBHOLIEHHbIE
KoMnnektyowme. NprMeHsnTe Tonbko
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIE 3anacHble YacTu.
MHade cyuiectByeT onacHoOCTb
BO3HWKHOBEHMS HECYACTHbIX Cry4aeB
U NOBPEXAEHUS YCTPOMCTBA.

dupma STIHL pekomeHayeT
MCMonb30BaTb OpUrMHanbHbIe
3anacHble Yacti pmpmbl STIHL.

OpurvHanbHble 3anacHble YacTu
dpupmbl STIHL MOXHO y3HaTb no
Homepy komnnekTytowern STIHL, no
naanven ST L v npu
HeobxoanMMOoCTU No 0003HaYEHUIO
komnnektytowein STIHL &2, (Ha
MarneHbKNX KOMMMEKTYIOLLNX MOXET
ObITb TONBKO OAHO 0O03HAYEHNE).

KGA 770

YcTpaHeHue oTxoaos

Mpu yTunusaumm cnegyet cobnioaaTb
cneuuduyeckue Ans cTpaHbl HOpMbI MO
yTUIM3aumMm 0TXOO0B.

o’
T

000BA073 KN

MpoaykTbl kKomnaHum STIHL He
ABMATCA ObITOBBIMU OTXOAAMM.
MpoaykT STIHL, akkymynsiTop,
NPUHAANEXHOCTb U yNakoBka noanexar
He 3arpA3HSALLEN OKpyXKatoLLyo cpeay
NOBTOPHOWN NepepaboTke.

AKTyanbHy0 nHdopmaLmio
OTHOCUTENBHO YTURMN3ALUU MOXHO
nony4nTb y cneumanm3MpoBaHHOro
annepa STIHL.

PYCCKuvi

Ceptudomkar
cootBeTcTBMA EC

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Deutschland

3a9BnseT nog CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO

KoHcTpykums: AkkymynsTop-
Hoe
nogmeTanbHoe
YCTPOWCTBO

3aBoackasi Mapka: STIHL

Cepusi: KGA 770

CepuiiHbIli nOeHTKn-
uKaLMOoHHbIN Homep: 4860

COOTBETCTBYET MOSIOXKEHMSAM
anpektne 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2000/14/EU n 2011/65/EG, a Takxke
GbINo pa3paboTaHo U U3rOTOBIEHO B
COOTBETCTBMU C peaakLusMu
crneyoLwmnx HopM, AeNCTBYOWUMY Ha
MOMEHT U3rOTOBMNEHUS:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

M3mepeHHbI U rapaHTUPOBaHHbLIN
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
onpepeneH cornacHo Aupektuse
2000/14/EG, npunoxeHue V.

M3amepeHHbIli ypoBEHb 3BYKOBOWA
MOLLIHOCTM

KGA 770 80 AB(A)

"apaHTMpOBaHHbI1 YpOBEHL 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

KGA 770 82 nB(A)
XpaHeHme TexXHN4YecKkomn OOKyMeHTaLuunn:
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PYCCKuvi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

on BbiNycka, CTpaHa NPOUCXOXAEHUS
ToBapa 1 HoOMep U3aenusa ykasaHbl Ha
3apsiiHOM YCTpPOWACTBE.

BaiibnuHreH, 01.03.2017 r.
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Baw

%amd /@/’M J

Tomac Onb3Hep

PykoBoguTens otaena ynpasneHus
npon3BoACTBOM U ycnyramu

Ce
EAL

MHdopmaums o ceptudumkaTax
COOTBETCTBUS TEXHUYECKUM
pernameHTam TamoxeHHoro Coto3a 1
WHbIX OKYMEHTax, NoaTBEPKAAoLLMX
COOTBETCTBUE NPOAYKLUUN TpeboBaHMAM
TamoxeHHoro Coto3a, 4OCTynHa B
WHTEPHETE Ha caiTe Npon3BOAUTENS
www.stihl.ru/eac, a Takxke MoXeT ObITb
3anpoLleHa no Homepam TenedgoHoB
6ecnnaTHOWM ropayer NMHUKN B BaLLeWn

CcTpaHe, cmoTpuTe B pasaene "Agpeca”.

&
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TexHnyeckue npasuna n Tpe6OBaHVI$|
ona YKpaVIHbI BbINOJTHEHbI.

Anpeca

LWra6-keaptupa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

Deutschland

HouepHune komnaHum STIHL

B Poccuiickon Penepaumu:

000 «AHOPEAC WTUINb
MAPKETUHI »

yn. TamboBckas, gom 12, nut B, ocmc
52

192007 CankT-INeTepbypr, Poccus
opsivas nunHms: +7 800 4444 180

On. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHapeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsaya ninis: +38 0800 501 930
On. noyta: info@stihl.ua

MpeacraBsutenscrea STIHL

B Benopyccuu:

MpencraBUTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. UeTkuH, 51-11a

220004 MwuHck, benapycb

Fopsivas nunHns: +375 17 200 23 76

KGA 770



B KasaxcTaHe:

MpencraBUTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHosa, 125A, od. 2
050026 AnmaTbl, KazaxctaH
opsayvas nuHua: +7 727 225 55 17

Mmnoptépbl STIHL

B Poccuiickon ®epepaunm:

000 «WTWNb 3KOOBECT»

Tep. otaen. Ne 2 A® «ConHevHas», 4.
7/2

350000 KpacHoaap, Poccus

000 «3TAINOH»
nuH. 5-9 B.O., pom 32, nut. B
199004 CankT-leTepbypr

000 «MNPOIrPECC»
yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp. 2
107113 Mocksa, Poccus

000 «APHAY»
yn. KocmoHasTa JleoHoBa, 4. 64 A, n. B
236023 KanuHuHrpag, Poccus

000 «MHKOP»
yn. Naena KopyaruHa, a. 16
610030 Kunpos, Poccus

000 «YPANTEXHO»
yn. KapbepHas, gom 2, ogp. 202
620030 ExaTtepuHbypr, Poccus

KGA 770

OO0 «TEXHOTOPI »
yn. MapawtoTHas, a. 15
660121 KpacHosipck, Poccus

000 «JIECOTEXHUKA»
yn. Yanaesa, gom 1, odp. 39
664540 c. XomyToBo, Poccus

YKPANHA

TOB «AHgpeac LWTinb»
Byn. AHToHOBa 10, c. Yarkn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa

B Benopyccuu:

000 «MUINAKOC»
yn. Tumupsasesa 121/4 ocouc 6
220020 MwuHck, benapycb

Y «bennecakcnopt»
yn. CkpbiraHoBa 6, 403
220073 MuHck, benapycb

B KasaxcTaHe:

1N «BOPOHNHA O.U.»
np. Paiibimbeka 312
050005 AnmaTbl, KazaxctaH

KUPI13nA

OcO0O0 «Mysa»
yn. Knesckasa 107
720001 Buwwkek, Knprusmns

APMEHUA

000 «HOHUTYN3»
yn. . Mapneuwn 22
0002 EpeBaH, ApmeHunsi

PYCCKuvi
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POIski

Spis tresci
Wprowadzenie do niniejszej Szanowni Panstwo,
Instrukcji uzytkowania 385 uprzejmie dziekujemy za to, ze
Wskazowki dotyczace zdecydowaliscie sie na nabycie
bezpieczenstwa i techniki pracy 385 najwyzszej jakosci produktu firmy
Kompletowanie urzadzenia 390 STIHL.
Transport urzgdzenia 391 Niniejszy produkt powstat z
Podiaczenie elektryczne tadowarki 392 zastosqwanlem now.oczesnych
Natadowa¢ akumulator 393 procesow technologicznych oraz
. szerokiego spektrum przedsiewzieé
Diody na akumulatorze 394 maijacych na celu zapewnienie
Dioda na tadowarce 395 niezmiennie wysokiego poziomu
Wiaczanie urzadzenia 396 jakosci. Dotozylismy wszelkich staran,
Praca 397 iebyépie byli Panstwo _za_dowo!er]i z
Wt . dzeni 398 zakupionego urzadzenia i mogli nim bez
yigczanie urzadzenia przeszkéd pracowaé.
Po zakonczeniu pracy 398 TR . .

. . Jezeli mieliby$cie Panstwo pytania
Przechowywanie urzgdzenia 399 dotyczace Waszego urzadzenia, to
Wykonanie badania i obstugi prosimy zwracag sie z nimi do
technicznej przez fachowego autoryzowanego dealera lub
dystrybutora 400 bezposrednio do naszego dystrybutora.
Wskazowki dotyczace przegladow Wasz
technicznych i konserwacji 401
Ograniczanie zuzycia
eksploatacyjnego i unikanie
uszkodzen 402 ’ Q
Zasadnicze podzespoty urzgdzenia 403
Dane techniczne 404 Dr. Nikolas Stihl
Usuwanie zaktécen w pracy
urzgdzenia 406
Wskazowki dotyczace napraw 409
Utylizacja 409
Deklaracja zgodnosci UE 409
5 T I H ® Wszystki prawa dotyczace niniejszej Instrukcji uzytkowania korzystajg z ochrony prawnej. Wszystkie prawa dotyczace niniejszej

‘ Instrukcji uzytkowania pozostajg zastrzezone, a szczegélnie prawo do powielania, ttumaczenia oraz do elektronicznego prze-

trwarzania danych.
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Wprowadzenie do niniejsze;j
Instrukcji uzytkowania

Piktogramy

Wszystkie piktogramy, ktére zostaty
zamieszczone na urzadzeniu, zostaty
objasnione w niniejszej Instrukgiji
uzytkowania.

Oznaczenie akapitéw

AOSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed zagrozeniem
wypadkiem lub odniesieniem obrazen
przez osoby oraz przed ciezkimi
szkodami na rzeczach.

ﬁ} WSKAZOWKA

Ostrzezenie przed uszkodzeniem
urzadzenia lub jego poszczegdlnych
podzespotéw.

Rozwdj techniczny

Firma STIHL prowadzi state prace nad
dalszym rozwojem technicznym
wszystkich maszyn i urzagdzen; dlatego
zastrzega sie prawo do wprowadzania
zmian zakresu dostawy w przedmiocie
formy, techniki oraz wyposazenia.

W zwigzku z powyzszym wyklucza sie
prawo do zgtaszania roszczen na
podstawie informac;ji oraz ilustracji
zamieszczonych w niniejszej Instrukciji
uzytkowania.

KGA 770

Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa i techniki

pracy

Przy pracy tym urzadze-
niem mechanicznym
niezbedne jest stosowa-
nie szczegolnych
Srodkow
bezpieczenstwa.

Przed pierwszym uzy-
ciem urzgdzenia
mechanicznego nalezy
doktadnie przeczyta¢
catg instrukcje uzytkowa-
nia i starannie
przechowywac jg w celu
pbzniejszego uzycia.
Zlekcewazenie zasad
bezpieczenstwa poda-
nych w instrukcji
uzytkowania moze spo-
wodowac utrate zycia.

AOSTRZEZENIE

— Dzieciom ani osobom
niepetnoletnim nie wolno pracowac
urzgdzeniem. Nalezy obserwowac i
nadzorowac dzieci w celu
stwierdzenia, czy nie bawig sie
urzgdzeniem.

— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
tylko przez osoby, ktére zostaty
pouczone o sposobie jego obstugi
lub ktére mogg poswiadczy¢, ze
potrafig bezpiecznie obstugiwaé
urzgdzenie.

POIski

— Osoby, ktére w zwigzku z

ograniczeniami natury fizycznej,
sensorycznej czy zdolnosci
umystowej nie sg w stanie
obstugiwac urzgdzenia, mogg
pracowac urzgdzeniem tylko pod
nadzorem, lub wykonujgc zalecenia
osoby odpowiedzialne;j.

— Powyzsze urzadzenie mozna

udostepni¢ bgdz wypozyczy¢ tylko
tym osobom, ktére sg zaznajomione
z tym modelem i umiejg sie nim
postugiwacé — wraz z maszyng
nalezy zawsze wreczy¢
uzytkownikowi instrukcje
uzytkowania.

Wyja¢ akumulator
z urzgdzenia:

— Roboty zwigzane z czyszczeniem
— Pozostawianie urzagdzenia

— Transport

—  Przechowywanie

— Czynnosci zwigzane z naprawami i

konserwacjg

— W razie zagrozenia lub

niebezpieczenstwa

Ma to na celu unikniecie
niezamierzonego uruchomienia silnika.

Nalezy stosowac sie do lokalnych
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa

opracowanych przez

np. stowarzyszenia branzowe, zakfady
ubezpieczen spotecznych, instytucje

ochrony pracy czy inne.
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poIski

Jezeli urzadzenie nie bedzie przez
dtuzszy czas uzytkowane, to nalezy je
tak odstawic¢, zeby nie stanowito dla
nikogo zagrozenia. Zabezpieczy¢
urzadzenie przed uzyciem przez osoby
nieupowaznione.

Uzytkownik urzadzenia ponosi
odpowiedzialnos¢ za spowodowanie
wypadku lub wywotanie zagrozenia w
stosunku do innych oséb oraz ich
majatku.

Kto zamierza po raz pierwszy podjg¢
prace przy pomocy urzgdzenia
powinien: poprosi¢ sprzedawce lub inng
osobe umiejgca obstugiwa¢ maszyne o
zademonstrowanie bezpiecznego
sposobu postugiwania sie tym
urzadzeniem, albo wzig¢ udziat w kursie
przygotowawczym.

Czas uzytkowania urzgdzen
emitujgcych hatas moze zostac
ograniczony przepisami
ogolnokrajowymi lub lokalnymi.

Urzadzenie mozna wigczy¢ do
eksploataciji tylko wtedy, gdy wszystkie
jego podzespoty pozostajg w stanie
nieuszkodzonym.

Sprawnosé fizyczna operatora
urzadzenia

Kto pracuje powyzszym urzgdzeniem
musi by¢ wypoczety, zdrowy i w dobrej
kondyciji fizycznej.

Kto ze wzgledoéw zdrowotnych nie
powinien wykonywac robét zwigzanych
z duzym wysitkiem fizycznym, powinien
zapyta¢ swojego lekarza, czy moze
pracowaé powyzszym urzgdzeniem
mechanicznym.
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Nie wolno pracowac¢ urzadzeniem po
spozyciu alkoholu, medykamentow,
ktore ostabiajg zdolnos¢ reagowania lub
narkotykéw.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem

Zamiatarka akumulatorowa stuzy do
usuwania z réwnych i utwardzonych ulic
brudu, lisci, trawy, papieru i innych
podobnych materiatéw. Silniki
napedzajg szczotki talerzowe i walec
zamiatajgcy.

Zamiatarka akumulatorowa moze
pracowac bez napedu silnikowego.

Nie zamiatac nieczystosci szkodliwych
dla zdrowia.

Urzgdzenie nie nadaje sie do zamiatania
ptynnych nieczystosci.

Nie zamiata¢ pytdw wybuchowych,
ptynéw, kwasoéw ani rozpuszczalnikow.

Nie uzywac urzadzenia w obszarach
zagrozenia wybuchowego.

Nie uzywac urzadzenia jako Srodek
transportu.

Stosowanie urzadzenia do innych celéw
jest niedozwolone i moze prowadzi¢ do
wystgpienia wypadkow lub uszkodzenia
maszyny. Nie nalezy dokonywaé
zadnych zmian technicznych produktu —
takze to moze prowadzi¢ do wypadkéw
oraz do uszkodzen urzgdzenia.

Warunki eksploatacji

>

Nie nalezy pracowac
urzadzeniem w czasie
opaddéw deszczu a takze
w mokrym lub bardzo wil-
gotnym otoczeniu. Nie
nalezy pozostawia¢ urzg-
dzenia w czasie
padajgcego deszczu.

Odziez i wyposazenie

Nalezy nosi¢ przepisowg odziez i
wyposazenie.

Dtugie wiosy nalezy zwig-
zaé i zabezpieczy¢

(np. chustka, czapka czy
kaskiem itp.).

Nie wolno stosowac zadnej odziezy,
ktéra mogtaby sie zaplata¢ w
poruszajgcych sie elementach
urzgdzenia. Nie nalezy nosi¢ podczas
pracy takze szali, krawatow ani bizuterii.

Nalezy stosowa¢ mocne obuwie
ochronne, wyposazone w podeszwy 0O
dobrej przyczepnosci.

Firma STIHL oferuje szeroki program
osobistego wyposazenia ochronnego.

Transport

Nalezy przy tym przestrzegaé
wskazowek zamieszczonych w
odpowiednich rozdziatach instrukcji
uzytkowania.
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Nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie i
wyjac z niego akumulator — nawet
podczas transportu na krotkie
odlegtosci. Ma to na celu unikniecie
niezamierzonego uruchomienia silnika.

Nie przenosi¢ urzgdzenia za uchwyt
zbiornika.

Podczas transportu pojazdem
samochodowym: nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed przewréceniem,
zeslizgnieciem i uszkodzeniem.

Wyposazenie

Nalezy stosowac tylko takie
wyposazenie dodatkowe, ktére zostaty
dozwolone przez firme STIHL do
wspotpracy z powyzszym urzgdzeniem
lub, ktore sa technicznie réwnorzedne.
W razie watpliwosci zwracac sie

z pytaniami do autoryzowanego
dealera. Stosowac wytgcznie
kwalifikowane podzespoty lub
wyposazenie dodatkowe. W
przeciwnym razie moze to prowadzi¢ do
zagrozenia wystapieniem wypadkow
przy pracy lub do uszkodzenia
urzgdzenia.

Firma STIHL zaleca stosowanie
oryginalnych czesci zamiennych i
wyposazenia dodatkowego.
Wiasciwosci powyzszych czesci zostaty
w optymalny sposéb dostosowane do
powyzszego produktu oraz wymagan
okreslonych przez uzytkownika.

Nie nalezy podejmowac¢ zadnych zmian
konstrukcyjnych przy urzgdzeniu — w
przeciwnym razie mozna spowodowac
zagrozenie bezpieczenstwa pracy.
Firma STIHL wyklucza swojg
odpowiedzialnos¢ za szkody na

KGA 770

osobach lub na rzeczach, ktore
powstang w wyniku stosowania
niedozwolonych przystawek.

Naped

Akumulator

Przestrzega¢ i przechowywac¢ w
bezpiecznym miejscu ulotke
informacyjng lub instrukcje uzytkowania
akumulatora STIHL.

Szczegdtowe wskazowki
bezpieczenstwa — patrz
www.stihl.com/safety-data-sheets

tadowarka

Przestrzega¢ i przechowywaé w
bezpiecznym miejscu ulotke
informacyjng tadowarki STIHL.

Przed rozpoczeciem pracy

Skontrolowac stan techniczny
urzadzenia mechanicznego — nalezy
przy tym stosowac sie do wskazowek
zamieszczonych w odpowiednich
rozdziatach instrukcji uzytkowania.
Nalezy:

— dzwignia przetacznika urzadzenia
musi si¢ tatwo przemieszczaé do
pozycji 0

— dzwignia przetgcznika musi sie
znajdowacé w pozycji 0

— Sprawdzi¢, czy na zestykach we
wpuscie akumulatora do urzadzeniu
nie ma obcych ciat

— Prawidlowo osadzi¢ akumulator —
musi by¢ styszalny odgtos
zaryglowania

POIski

— Nie uzywac uszkodzonych lub
zdeformowanych akumulatorow

— w celu pewnego prowadzenia
urzadzenia mechanicznego,
rekojesci muszg by¢ czyste i suche,
wolne od oleju i innych
zanieczyszczen

— sprawdzi¢, czy patak prowadzacy
zostat pewnie zamontowany

sprawdzi¢ stan urzadzenia

— sprawdzi¢ stan i zamocowanie
zbiornika do zamiatania

— sprawdzi¢, czy szczotki talerzowe i
walec zamiatajacy nie zostaty
unieruchomione zadnymi twardymi
przedmiotami i zanieczyszczeniami
— szczeciny szczotek muszg sie
swobodnie poruszaé

— sprawdzi¢ ustawienie docisku
zamiatania wzgl. dostosowac¢ do
rodzaju zamiatanego podtoza

— Nie nalezy podejmowac zadnych
zmian konstrukcyjnych przy
elementach manipulacyjnych czy
urzadzeniach zabezpieczajgcych

Urzadzenie mozna eksploatowac tylko
wtedy, gdy znajduje sie onow
prawidtowym stanie technicznym —
niebezpieczenstwo wypadku!

Przetagcznika urzgdzenia nie
uruchamia¢ noga.

Podczas pracy

W razie zagrazajgcego
niebezpieczenstwa nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjac
akumulator.
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Urzadzenie jest obstugiwane wytacznie
przez jedng osobe — nie nalezy
tolerowac obecnosci dalszych oséb na
stanowisku pracy.

Z miejsca pracy urzgdzenia nalezy
zabrac dzieci, zwierzeta oraz osoby
postronne.

Przy zablokowanych szczotkach
talerzowych lub walcu zamiatajgcym
wytgczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator
— dopiero wtedy mozna zwolni¢ blokade.
Zaktada¢ mocne rekawice, chronigce
przed skaleczeniami rgk o ostre
przedmioty.

Nigdy nie wktada¢ rgk do obracajgcych
sie szczecin szczotek —
Niebezpieczenstwo wypadku!

W czasie pracy nie uderza¢ o
przedmioty, np. regaty, rusztowania —
niebezpieczenstwo przewrdcenia lub
spadnigecia przedmiotow

Nigdy nie pozostawia¢ pracujgcego
urzadzenia bez dozoru.

Nie uzywac urzadzenia bez zatozonego
zbiornika zamiatania.

Ostroznie na sliskich oraz mokrych
nawierzchniach, na $niegu, na
pochytosciach, na nieréwnym terenie
itp. — niebezpieczenstwo poslizgniecia!
W odpowiednim czasie robi¢ przerwy w
pracy. Nalezy zapobiega¢ zmeczeniu i
utracie sit — niebezpieczenstwo
wypadku!

Przy powstawaniu pytu nalezy stale
nosi¢ maske ochronna.
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Przy wyraznych zmianach
charakterystyki pracy (np. zwigkszona
intensywnos¢ drgan, utrudniona praca)
nalezy natychmiast przerwac roboty,
ustali¢ i usung¢ przyczyne zmian.

Jezeli urzgdzenie zostato poddane
ponadnormatywnym obcigzeniom
mechanicznym (np. wskutek
stosowania nadmiernej sity, uderzenia
lub upadku), to przed ponownym
uruchomieniem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ stan bezpieczenstwa
eksploatacyjnego maszyny — patrz takze
rozdziat "Przed uruchomieniem".
Szczegdlnie doktadnie nalezy zwrécié
uwage na poprawnos¢ dziatania
urzadzen zabezpieczajacych. Nie
nalezy w zadnym razie pracowac
urzgdzeniami, ktérego stan
bezpieczenstwa eksploatacyjnego nie
pozostaje bez zastrzezen. W razie
watpliwosci nalezy sie zwrdci¢ do
autoryzowanego dealera.

Nie uzywac palnych ani zarzgcych sie
przedmiotow, takich jak np. papierosy,
popiét lub zapatki — Niebezpieczenstwo
pozaru!

Przed odstawieniem urzadzenia:
wylgczy¢ maszyne i wyja¢ akumulator.

Po zakonczeniu pracy

Po kazdym uzyciu oprézni¢ zbiornik
zamiatania.

Przed przystgpieniem do oprdéznienia
zbiornika zamiatania: Wytaczy¢
urzgdzenie.

W celu opréznienia zbiornika zamiatania
zatozy¢ mocne rekawice, w celu
unikniecia obrazen, np. z powodu
skaleczenia odtamkami szkta, metalu i
innych ostrych materiatéw.

Zbiornik zamiatania opréznia¢ w miare
mozliwo$ci na zewnatrz pomieszczenia,
w celu uniknigcia duzego zapylenia.

Czyszczenie urzgdzenia

Oczysci¢ urzgdzenie mechaniczne z
kurzu, innych zanieczyszczen. Do
czyszczenia urzadzenia nie nalezy
stosowac rozpuszczalnikéw do
thuszczow.

Podzespoty wykonane z tworzyw
sztucznych nalezy czysci¢ stosujgc do
tego Scierke. Stosowanie ostrych
srodkow czyszczacych moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia tworzywa.

Do czyszczenia szczotek talerzowych
lub walca zamiatajgcego zaktadaé
mocne rekawice, w celu ochrony rgk
przed skaleczeniami o ostre przedmioty.

Nie wolno stosowac myjek
wysokocisnieniowych do czyszczenia
urzadzenia. Ostry strumien wody moze
uszkodzi¢ podzespoty urzadzenia.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.

Szczotek talerzowych i walca
zamiatajgcego nie czySci¢ sprezonym
powietrzem. Silny strumien powietrza
moze uszkodzi¢ szczeciny szczotek.

Przechowywanie urzadzenia

Jezeli urzadzenie nie bedzie przez
dtuzszy czas uzytkowane, to nalezy je
tak odstawi¢, zeby nie stanowito dla
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nikogo zagrozenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie przed uzyciem przez osoby
nieupowaznione.

Urzadzenie zabezpieczy¢ przed
przewréceniem lub niekontrolowanym
opadnieciem patgka prowadzacego.

Nie wktadac¢ rgk do obszaru obrotu
patgka prowadzacego — w wyniku
gwattownego opadniecia pataka
prowadzgcego moze dojs¢ do
zakleszczenia czgsci ciata miedzy
patgkiem prowadzgcym a obudowg —
Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

Przechowywac bezpiecznie urzadzenie
w suchym pomieszczeniu, przestawic¢
przetacznik urzadzenia w potozenie O i
wyja¢ akumulator.

Technika pracy

Trzymanie i prowadzenie urzadzenia

Urzadzenie jest obstugiwane wytgcznie
przez jedng osobe — nie nalezy
tolerowa¢ obecnosci dalszych oséb na
stanowisku pracy.
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9933BA001 KN

Patgk prowadzacy nalezy zawsze
mocno trzymaé w rekach.

Urzadzenie pchac do przodu z
predkoscig dostosowang do otoczenia.

Mniejsze podwyzszenia 2 - 3 cm mozna
pokonywac poprzez lekkie docisniecie
patgka prowadzacego.

W razie niezadowalajgcego wyniku
czyszczenia sprawdzi¢, czy szczotki
talerzowe wzgl. walec zamiatajgcy nie
sg zablokowane lub zuzyte.

Poziom napetnienia zbiornika
zamiatania

Zbiornik zamiatania jest petny, gdy w
trakcie zamiatania wciggany brud
bedzie wylatywat z boku.

By moc szybko powrdci¢ do dalszej
pracy, urzadzenie podnies$¢ z przodu i
przesung¢ zawartos¢ w zbiorniku do
tytu. W ten spos6b mozna lepiej
wykorzysta¢ przestrzen w zbiorniku
zamiatania.

POIski

W razie zamiatania ciezkich
zanieczyszczen, takich jak np. zwir,
Srodek ciezkosci przy petnym zbiorniku
zamiatania przemieszcza sie do tytu. Z
tego powodu szczotki talerzowe
oddalajg sie nieco od zamiatanej
powierzchni, co powoduje pogorszenie
sie wyniku zamiatania.

Obstuga techniczna i naprawy

Do celéw transportu, a przede
wszystkim przed jakimikolwiek
naprawami, czy czynnosciami obstugi
technicznej nalezy zawsze wytgczyc¢
urzadzenie — ustawi¢ dzwignie blokady
w pozycji 0 i wyja¢ akumulator z
urzgdzenia. Ma to na celu unikniecie
niezamierzonego uruchomienia silnika.

Nalezy regularnie wykonywaé czynnosci
obstugi technicznej. Wykonywac nalezy
tylko te czynnosci obstugi okresowej i
naprawy, ktére zostaty opisane w
instrukcji uzytkowania. Wykonanie
wszystkich innych robét nalezy zleci¢
wyspecjalizowanemu dystrybutorowi.

Firma STIHL radzi wykonywanie
czynnosci konserwacyjnych i napraw
wytacznie przez autoryzowanego
dealera STIHL. Autoryzowanym
dealerom STIHL umozliwia sie
regularny udziat w szkoleniach oraz
udostepnia informacje techniczne.

Nalezy stosowac wytgcznie
kwalifikowane czesci zamienne. W
przeciwnym razie moze to prowadzi¢ do
zagrozenia wystgpieniem wypadkéw
przy pracy lub do uszkodzenia
urzgdzenia. W razie watpliwosci
prosimy zwracac sie z pytaniami do
autoryzowanego dealera.
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Firma STIHL zaleca stosowanie
wylgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Ich wtasciwos$ci zostaty w
optymalny sposoéb dostosowane do
produktu oraz do wymagan stawianych
przez uzytkownika.

Nie nalezy dokonywa¢ jakichkolwiek
zmian konstrukcyjnych w urzgdzeniu —
zmiany takie moga powodowaé
wystepowanie zagrozen —
niebezpieczenstwo zaistnienia
wypadku!

Regularnie sprawdzac stan techniczny
zestykow przewodu zasilajacego oraz
wtyczki tadowarki, czy nie wykazujg one
objawoéw starzenia sie izolaciji
(tamliwosé).

Podzespoty elektryczne jak np. przewod
zasilajgcy tadowarki mogg by¢
naprawiane lub wymieniane wytgcznie
przez elektrotechnikow.

Prowadniki akumulatora nalezy
utrzymywac w stanie wolnym od
zanieczyszczen - jezeli zachodzi
potrzeba, oczyscic.

Do wymiany szczotek talerzowych lub
walca zamiatajgcego zaktada¢ mocne
rekawice, w celu ochrony rak przed
skaleczeniami o ostre przedmioty.

390

Kompletowanie urzadzenia

Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy zamontowa¢ patak prowadzacy
w urzadzeniu.

9933BA002 KN

W zaleznosci od wzrostu osoby
obstugujacej patak prowadzacy mozna
zamontowaé w 2 réznych pozycjach.

9933BA003 KN KN

® Uchwyt (1) ustawi¢ pionowo do gory

® Patak prowadzacy (2) wsungc
jednoczesnie w oba uchwyty (1) —
sprezyny zatrzaskowe (3) muszg
sie zatrzasngc¢
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W samochodzie Patgk prowadzacy

Transport urzgdzenia

Urzgdzenie postawi¢ w taki sposob, by Wymontowanie
szczeciny szczotek talerzowych nie
zostaty wygiete. Wygiete szczeciny
mogg ulec trwatemu odksztatceniu.

Transport urzadzenia

Wygiete szczeciny mozna wyprostowac
poprzez podgrzanie ich suszarkg do

wioséw — zobacz "Wykonanie badania i
obstugi technicznej przez uzytkownika".

9933BA004 KN

® Palgk prowadzacy (1) podnies¢ do
przodu

® Chwyci¢ urzadzenie za uchwytu (2)
i ustawi¢ pionowo

Urzadzenie zabezpieczy¢ pasem
mocujgcym przed przesunieciem.

9933BA006 KN

® Pas mocujacy utozy¢ miedzy ® Stojgc przed urzgdzeniem — patgk
zbiornikiem zamiatania a obudowg prowadzgcy ustawi¢ pod katem 45°
urzadzenia. Nie napina¢ pasa zbyt wzgledem podtoza (strzatki na
mocno, by nie uszkodzi¢ obudowie muszg sie zréwnac z
urzgdzenia mostkiem uchwytu)

Na czas transportu patgk prowadzacy ® Oba uchwytu nieco rozsung¢ i

mozna odigczy¢ od urzadzenia. jednoczesnie wyciggnac z obu

mocowan urzadzenia

9933BA005 KN

® Przenies¢ urzgdzenie za uchwyt —
szczotki talerzowe sg skierowane w
strone od ciata
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Zamontowanie

9933BA007 KN

9933BA008 KN

® Stang¢ posrodku patgka
prowadzgcego i chwyci¢ rekoma
oba uchwyty

® Rozsung¢ nieco uchwyty

® Uchwyty jednoczesnie wsungé w
oba mocowania urzgdzenia — czopy
w uchwytach wchodza w otwory
mocowan
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Patak prowadzacy pochyli¢ w dét —
przez co ryglujg sie uchwyty w
mocowaniach i tworzy sig¢ solidne
potaczenie z urzgdzeniem

Podtaczenie elektryczne
tadowarki
Wartosci napiecia sieciowego oraz

napiecia roboczego muszg by¢
jednakowe.

3901BA015 KN

® wilozy¢ wtyczke przewodu
zasilania (1) gniazda sieciowego (2)

Sris

3901BA019 KN

Po podigczeniu tadowarki do zrédta
zasilania prgdem ma miejsce autotest.
Podczas tego procesu lampka
kontrolna (1) tadowarki $wieci
przerywanym $wiattem, (okoto

1 sekundy zielono, 1 sekundy czerwono
i ponownie gasnie).
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Natadowaé akumulator

Przy dostawie akumulator nie jest do
konca natadowany.

Zaleca sie petne natadowanie
akumulatora przed jego pierwszym
uzyciem.

® Podtaczyc¢ tadowarke do zrodta
zasilania prgdem — wartosci
napiecia sieciowego oraz napiecia
roboczego musza by¢ zgodne —
patrz rozdziat "Podtgczenie
tadowarki do zasilania napigciem"

t adowarke nalezy eksploatowa¢ w
zamknietych i suchych
pomieszczeniach, w temperaturze
otoczenia od +5 °C do +40 °C (od 41° F
do 104° F).

tadowac tylko suche akumulatory.
Mokry akumulator przed rozpoczeciem
tadowania wysuszyc.

3901BA009 KN

® Wiozy¢ akumulator (1) do
tadowarki (2) az do pierwszego
wyczuwalnego oporu — nastepnie
wcisng¢ az do ostatecznego
oparcia
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3901BA014 KN

Po umieszczeniu adaptera w tadowarce
zapali sie lampka kontrolna (3) na
tadowarce — patrz rozdziat "Lioda na
tadowarce".

Proces tadowania rozpoczyna sie z
chwilg zapalenia sie na zielono diod (4)
na akumulatorze — patrz rozdziat "Diody
w akumulatorze".

Czas tadowania zalezy od szeregu
czynnikow, jak np. od stanu
akumulatora, temperatury otoczenia itp.
i moze w zwigzku z tym odbiegac od
podanych czas6w fadowania.

Podczas pracy akumulator rozgrzewa
sie w urzadzeniu. Jezeli w tadowarce ma
zosta¢ umieszczony rozgrzany
akumulator, to moze by¢ niezbedne jego
ochtodzenie. Proces fadowania
rozpocznie sie dopiero wtedy, gdy
akumulator ostygnie. Wskutek
ochtodzenia moze nastgpi¢ wydtuzenie
czasu tadowania.

Podczas procesu tadowania ma miejsce
wzrost temperatury akumulatora i
tadowarki.

tadowarki AL 300, AL 500

tadowarki AL 300 i AL 500 zostaty
wyposazone w system chtodzenia
akumulatora.

POIski

tadowarka AL 100

tadowarka AL 100, nie posiadajgca
dmuchawy oczekuje z rozpoczeciem
tadowania na samoczynne ochtodzenie
akumulatora. Schtodzenie akumulatora
nastepuje wskutek oddania ciepta do
otoczenia.

Zakonczenie tadowania

Jezeli akumulator zostat catkowicie
natadowany, nastepuje automatyczne
wytgczenie tadowarki:

— gasng diody na akumulatorze
— gasnie dioda na tadowarce

— wylgcza sie takze dmuchawa
tadowarki (jezeli zostata w niej
zastosowana)

Natadowany akumulator nalezy po
zakonczeniu tadowania wyjg¢ z
tadowarki.
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Diody na akumulatorze

Cztery diody sygnalizujg poziom
natadowania akumulatora, a takze
problemy wystepujace w nim lub
w urzgdzeniu.

O O
SyllIL?

{Ooos) ©
(@) @)

1

3901BA010 KN

W celu aktywacji wskaznika
nacisng¢ przycisk (1) — wskaznik
wytgczy sie automatycznie po
uptywie 5 sekund

Diody mogg swieci¢ lub miga¢ zielonym
lub czerwonym Swiattem.
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Dioda $wieci sie na zielono.

Dioda miga na zielono.

%

Dioda $wieci sie na czerwono.

Dioda miga na czerwono.

N
N
=|
%
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Podczas tadowania

Podczas pracy

Diody informujg o przebiegu fadowania,
Swiecac lub migajac.

Podczas tadowania pojemnos¢, ktora
jest aktualnie fadowana, jest
wskazywana przez diode migajgca
zielonym swiattem.

172
o-20% [ J[J[ ][]
71PN
172
20-40% [ [ ][]
JIPN
V172
s-e0% [ |10
I\
N\ 172
60-80% | | ][]
71N
so-100% | |11 §

Po zakonhczeniu tadowania diody
akumulatora automatycznie sie
wytaczaja.

Jezeli diody akumulatora migajg albo
Swieca kolorem czerwonym — patrz
punkt "Gdy czerwone diody Swiecg lub
migajq".

o o
Sylliee

3901BA010 KN

® W celu aktywacji wskaznika
nacisngc przycisk (1) — wskaznik
wytgczy sie automatycznie po
uptywie 5 sekund

Swiecac lub migajac zielonym $wiattem,

diody informuja o stanie natadowania
akumulatora.

co-100% [ [ [ [
co-s0% [ ][ [ [0
w-s0% (][]
20-s0% ][ ][]

N\ 172

0-20% [ |[ ][ ][]

1IN

3901BA016 KN

Jezeli diody akumulatora migajg albo
Swiecg kolorem czerwonym — patrz
punkt "Gdy czerwone diody Swiecg lub
migajq".
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Gdy czerwone diody $wiecg lub migajg

3901BA041 KN

A | 1 dioda swieci | Akumulator za
ciggtym czer- goracy” 2/iza
wonym zimny
Swiattem:

B | 4 diody migajg | Usterka w pracy
na czerwono: | akumulatora %)

C | 3 diody swiecg | Urzadzenie jest
ciggtym czer- | nadmiernie roz-
wonym grzane —nalezy je
Swiattem: schtodzi¢

D | 3 diody migajg | Usterka w pracy
na czerwono: | urzadzenia

1 Podczas tadowania: Po
schtodzeniu/ogrzaniu akumulatora
nastgpi automatyczne wznowienie
tadowania.
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W trakcie pracy: Urzadzenie
wytgcza sie. Nalezy zaczekac, az
akumulator ostygnie. W tym celu
mozna ewentualnie wyjg¢
akumulator z urzgdzenia.

Usterka elektromagnetyczna lub
awaria. Wyjg¢ akumulator z
urzgdzenia i wlozy¢ go ponownie.
Wiaczy¢ urzadzenie — jezeli diody
nadal migajg, akumulator jest
uszkodzony i nalezy go wymienic.

Usterka elektromagnetyczna lub
awaria. Wyjg¢ akumulator

z urzgdzenia. Tepym przedmiotem
oczysci¢ z brudu styki w komorze
na akumulator. Wiozy¢ akumulator
ponownie. Wigczy¢ urzadzenie —
jezeli diody w dalszym ciggu
pulsujg to oznacza to, ze
akumulator jest niesprawny
technicznie i nalezy zleci¢ jego
zbadanie autoryzowanemu
dealerowi — STIHL zaleca wybor
autoryzowanego dealera STIHL.

POIski

Dioda na tadowarce

u
Sylis

3901BA019 KN

Dioda (1) tadowarki moze swiecic¢
zielonym swiattem lub pulsujgcym
czerwonym.

Ciagte swiatto zielone ...

... moze posiada¢ nastepujace
znaczenie:

Akumulator
— znajduje sie w fazie tadowania

— posiada zbyt wysokg temperature i
musi zostac¢ ochtodzony

Patrz rowniez "Diody w akumulatorze".

Zielona dioda na tadowarce zgasnie,
kiedy akumulator zostanie catkowicie
natadowany.
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Pulsujace swiatto czerwone ...

... moze posiadac nastepujgce
znaczenie:

— pomiedzy akumulatorem a
tadowarka nie ma potgczenia —
wyjaé akumulator i wtozy¢ go
ponownie do tadowarki

— niesprawny akumulator — patrz
takze rozdziat "Diody w
akumulatorze"

— niesprawna fadowarka — zleci¢
sprawdzenie autoryzowanemu
dealerowi. STIHL radzi zwrdci¢ sie

do autoryzowanego dealera STIHL.
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Wigczanie urzadzenia

Przy dostawie akumulator nie jest do
konca natadowany.

Zaleca sie petne natadowanie
akumulatora przed jego pierwszym
uzyciem.

Montowanie akumulatora

9933BA009 KN

® Akumulator (1) umiesci¢ w komorze

znajdujgcej sie w urzadzeniu —

akumulator wsunie sie do komory —

nalezy go teraz lekko naciska¢ az
do styszalnego odgtosu
zaryglowania — krawedzie
akumulatora musza przystawac z
gorng krawedzig obudowy.

Wigczanie urzadzenia

9933BA010 KN

® Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w
pozyciji |

Szczotki talerzowe i walec zamiatajgcy
zaczynajg sie obracac.
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Praca

Regulacja wysokosci szczotek
talerzowych

Boczna rolka prowadzaca

Za pomoca regulacji wysokos$ci mozna
dostosowywacé szczotki talerzowe do
zamiatanego podfoza.

D

N

N
9933BA012 KN

9933BA011 KN

® Pokretto obréci¢ na zadany zakres
w lewo lub w prawo:

Stopien |Zastosowanie
1-2 do réownych powierzchni
3-4 mokre liscie, piasek, nie-

réwne powierzchnie,
np. beton ptukany

5-8 Wyregulowac w zaleznosci
od stopnia zuzycia szczecin

Szczeciny szczotek talerzowych
powinny lekko dociska¢ do podtoza.
Zbyt mocny docisk nie zapewnia
lepszego rezultatu zamiatania, tylko
przyspiesza zuzycie szczotek i skraca
czas dziatania akumulatora.

KGA 770

Boczna rolka prowadzaca utatwia
prowadzenie urzadzenia przy
krawedziach, np. wzdtuz $cian lub
kraweznikéw.

Dociskacz

Podczas zamiatania przy krawedziach,
np. przy $cianach lub kraweznikach
szczeciny sg prowadzone Scisle przy
podtozu poprzez dociskanie dociskacza.

§

9933BA013 KN

® Uchwyt dociskacza przesunaé w dot

Temperaturowe zabezpieczenie przed
przecigZzeniem

Temperaturowe zabezpieczenie przed
przecigzeniem przerywa
doprowadzenie prgdu w wypadku

POIski

mechanicznego przecigzenia silnikow,
np. po zablokowaniu si¢ szczotek
talerzowych lub walca zamiatajgcego.

Jezeli wytgcznik przecigzeniowy

przerwat doptyw pradu:

® Wylaczy¢ urzadzenie wytacznikiem
— pozycja 0 i wyjg¢ akumulator

® Usungc¢ przyczyne blokady
szczotek talerzowych lub walca
zamiatajgcego

® Odczeka¢ okoto 30 sekund, az do

ostygniecia zabezpieczenia przed

przecigzeniem
N

/

=

Temperaturowe zabezpieczenie przed
przecigzeniem szczotek talerzowych
wytacza sie automatycznie, natomiast
zabezpieczenie przed przecigzeniem
walca zamiatajgcego nalezy wytgczyc¢
recznie poprzez nacisniecie
wytgcznika (1).

Ny
)

9933BA025 KN

® Wiozy¢ akumulator i wigczy¢
ponownie urzgdzenie wytacznikiem
— pozycja |
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Wytgczanie urzgdzenia

p/ﬁ\)\)
-

9933BA014 KN

® \Wytgczy¢ urzadzenie wytgcznikiem
— pozycja 0

W czasie przerw i po zakonczeniu pracy
nalezy wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

Wyjaé akumulator

9933BA015 KN

Po zakonczeniu pracy

Zdejmowania / opréznianie zbiornika
zamiatania

9933BA008 KN

przodu

® Wcisngc jednoczesnie obydwie
dzwignie blokady (1) —
akumulator (2) zostaje odryglowany

® Wyjg¢ akumulator (2) z obudowy

Jezeli urzadzenie nie bedzie przez
dtuzszy czas uzytkowane, to nalezy je
tak odstawi¢, zeby nie stanowito dla
nikogo zagrozenia.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
uzyciem przez osoby nieupowaznione.

9933BA016 KN

® Uchwyt zbiornika zamiatania
pociggnaé w gore

9933BA017 KN

® Zdja¢ioprézni¢ zbiornik zamiatania

Zamontowanie zbiornika zamiatania

9933BA018 KN

® Zatozy¢ zbiornik zamiatania w
urzgdzeniu — otwory w zbiorniku
zamiatania pasujg do mocowan w
urzgdzeniu

® Zaryglowac¢ uchwyt zbiornika
zamiatania
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Przechowywanie urzgdzenia

® Wyjg¢ akumulator
Doktadnie oczysci¢ urzadzenie

® Przechowywaé urzgdzenie w
suchym i bezpiecznym miejscu.
Chronic¢ przed uzyciem przez osoby
nieupowaznione (np. przez dzieci).

Urzadzenie postawic¢ w taki sposob, by
szczeciny szczotek talerzowych nie
zostaty zatamane ani wygiete.
Zatamane lub wygiete szczeciny mogg
ulec trwatemu odksztatceniu. Wygiete
szczeciny mozna wyprostowac poprzez
podgrzanie ich suszarkg do wtosow —
zobacz "Wykonanie badania i obstugi
technicznej przez uzytkownika".

Skiladowanie urzadzenia

Urzgdzenie mozna ustawi¢ pionowo i w
ten spos6b zaoszczedzi¢ miejsce przy
jego sktadowaniu.

Urzadzenie zabezpieczy¢ przed
przewréceniem lub niekontrolowanym
opadnieciem patgka prowadzgcego.
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9933BA008 KN

przodu

9933BA020 KN

® Urzadzenie postawi¢ w pionie

Przechowywanie akumulatora

® Wyja¢ akumulator z urzadzenia

badz z tadowarki

® Przechowywa¢ w zamknietych i

suchych pomieszczeniach, w

bezpiecznym miejscu. Chroni¢

POIski

przed uzyciem przez osoby
nieupowaznione (np. przez dzieci)
oraz przed zanieczyszczeniem.

® Nie nalezy przechowywac
akumulatora zapasowego w stanie
nieuzywanym — akumulatory nalezy
uzywac na przemian

W celu uzyskania optymalnej trwatosci
akumulator przechowywacé przy stanie
natadowania okoto 30 %.

Przechowywanie tadowarki

® Wyjaé akumulator

® Wyjaé wtyczke z gniazda
sieciowego

® Przechowywac tadowarke w
zamknietych i suchych
pomieszczeniach, w bezpiecznym
miejscu. Chroni¢ przed uzyciem
przez osoby nieupowaznione
(np. przez dzieci) oraz przed
zanieczyszczeniem.
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poIski

Wykonanie badania i obstugi
technicznej przez fachowego
dystrybutora

Prostowanie wygietych szczecin

Wygiete szczeciny mozna wyprostowaé
poprzez ich ogrzanie.

9933BA023 KN

® Szczeciny podgrza¢ dmuchawe
gorgcego powietrza (mozna tez np.
suszarkg do wlosow) i wyprostowac

Nie uzywa¢ dmuchawy gorgcego
powietrza, otwartych ptomieni ani
palnikéw. Bardzo wysokie temperatury
mogg spowodowac trwate uszkodzenie
szczecin.

Smarowanie przektadni

Przektadnie mozna zakonserwowac
olejem silikonowym na bazie alkoholu.
Uzywanie innych srodkéw smarnych
moze utrudni¢ dziatanie przektadni.

® Urzadzenie postawi¢ w pionie

400

9933BA022 KN

® Niewielkg ilos¢ sprayu silikonowego
naniesc¢ przez otwory w obudowie
kotowej na przektadnie

Czyszczenie filtra powietrza

® Zdjac zbiornik zamiatania

9933BA021 KN
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® Oba elementy filtrujgce wyciagnac¢ z
prowadnic

® Wyjac¢ wktad piankowy z elementu
filtrujgcego

® \Wktad piankowy przeptukaé woda,
wysuszy¢ i ponownie zatozy¢ w
elemencie filtrujgcym

® Elementy filtrujgce wtozyé
ponownie do urzgdzenia

KGA 770



Wskazdéwki dotyczace przegladdw technicznych i konserwacji

Powyzsze informacje odnosza sie do pracy urzadzenia w normalnych warunkach
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eksploatacyjnych. W warunkach utrudnionej eksploataciji (np. intensywny kurz itp.) @ S 3 -§ ks
oraz wydtuzonego dziennego czasu pracy podane powyzej interwaty nalezy odpo- S > ‘_g < Q
wiednio skrocic. £ © [§ 2 =
B Q Qo
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek robét przy urzadzeniu nalezy ustawi¢ wytacznik §‘ g g g N
urzadzenia w pozycji 0 i wyja¢ akumulator. 8 3 -g -g B
S | ge = & g & S
<) S £ N 3 2 2 2 ]
- <8 kel 2 < 2 2 =
5] N N 2 E [ > > ©
N o8 Q o Q N N B
o oo (@] (@] (@] o o -
Kontrola wzrokowa (stan ogoélny) X
Kompletne urzadzenie
Oczyscic¢ X
Oczysci¢ X
Filtr powietrza
Wymieni¢ X
Kontrola wzrokowa (stan ogdliny) X X
Szczotki talerzowe i walec zamiatajacy Oczyscic X
Zleci¢ wymiane autoryzowanemu X
dealerowi
Przektadnia Przesmarowac ) X
Akumulator Kontrola wzrokowa X X X
Oczysci¢ X X
Akumulator Sprawdzanie funkcjonowania (wysunie-|
cie akumulatora)
Naklejki ostrzegawcze Wymieni¢ X

2)

" STIHL radzi zwrdcié sie do autoryzowanego dealera STIHL.
patrz "Wykonanie badania i obstugi technicznej przez uzytkownika"

KGA 770

POIski
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poIski

Ograniczanie zuzycia
eksploatacyjnego i unikanie
uszkodzen

Stosowanie sie do wskazowek niniejszej
instrukcji uzytkowania pozwoli uniknaé
ponadnormatywnego zuzycia
eksploatacyjnego urzadzenia oraz jego
uszkodzen.

Uzytkowanie, obstuga techniczna oraz
przechowywanie musi sie odbywac¢ z
takg starannoscia, jak to opisano w
niniejszej instrukcji obstugi.

Za wszystkie szkody jakie wystapig
wskutek nieprzestrzegania wskazowek
dotyczgcych bezpieczenstwa, obstugi
technicznej i konserwacji odpowiada
uzytkownik urzadzenia. Obowigzuje to
szczegolnie wtedy, gdy:

— dokonano zmian konstrukcyjnych
produktu bez zezwolenia firmy
STIHL

— zastosowano narzedzia lub
elementy wyposazenia, ktére do
niniejszego urzgdzenia nie zostaty
dozwolone, nie nadawaty sie lub nie
przedstawiaty odpowiedniej jakosci

— uzytkowano urzadzenie w sposéb
sprzeczny z jego przeznaczeniem

— urzadzeniem postugiwano sie
podczas imprez sportowych czy
podczas zawodow

- wystgpity szkody bedace
konsekwencjg uzytkowania

urzgdzenia z podzespotami
niesprawnymi technicznie

402

Czynnosci obstugi technicznej

Nalezy regularnie wykonywac¢ wszystkie
czynnosci, ktére zostaty opisane w
rozdziale "Wskazdwki dotyczace obstugi
technicznej i konserwacji". Jezeli
czynnosci obstugi technicznej nie mogg
zosta¢ wykonane przez uzytkownika, to
nalezy zleci¢ ich wykonanie
wyspecjalizowanemu dystrybutorowi.

Firma STIHL radzi zlecanie
wykonywania czynnosci obstug
okresowych i napraw wylgacznie
autoryzowanym dystrybutorom tej firmy.
Autoryzowanym dystrybutorom firmy
STIHL umozliwia sie regularny udziat w
szkoleniach oraz udostepnia informacje
techniczne.

Jezeli wykonanie czynnosci obstugi
technicznej zostanie zaniedbane lub
zostang one wykonane niefachowo, to
moga powstac szkody, za ktére
odpowiedzialnos¢ bedzie ponosi¢ sam
uzytkownik. Nalezg do nich miedzy
innymi:

— uszkodzenia silnika elektrycznego
wynikte z niewykonania obstugi
technicznej we wtasciwym czasie
lub niewtasciwym zakresie (np.
niewystarczajgce oczyszczenie
prowadnikéw cyrkulacji powietrza
chtodzacego)

— uszkodzenia tadowarki powstate
wskutek niewtasciwego
podtaczenia do sieci zasilania
energig elektryczng (niewtasciwe
napiecie)

— korozja urzagdzenia oraz inne
szkody bedace jej nastepstwem
powstate w wyniku
nieprawidtowego przechowywania
lub uzytkowania

— uszkodzenia urzgdzenia powstate
wskutek stosowania czesci
zamiennych o niskiej jakosci

Czesci zuzywajgce sie

Niektére podzespoty urzadzenia
mechanicznego — takze przy
prawidtowym uzytkowaniu — ulegaja
naturalnemu zuzyciu eksploatacyjnemu
i musza, w zaleznosci od rodzaju oraz
okresu uzytkowania, zosta¢ w
odpowiednim czasie wymienione.
Nalezg do nich miedzy innymi:

— szczotki talerzowe
— walec zamiatajacy

—  Akumulator

KGA 770



Zasadnicze podzespoty urzadzenia

9933BA024 KN

KGA 770
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POIski

patak prowadzacy
zbiornik zamiatania
uchwyt na zbiorniku zamiatania

przycisk blokady do zaryglowania
akumulatora

komora na akumulator

przetacznik zabezpieczenia przed
przecigzeniem

wigcznik/wytacznik

filtr powietrza

walec zamiatajgcy

regulacja wysokosci

uchwyt

szczotki talerzowe

boczna rolka prowadzaca
dociskacz

tadowarka

przewod zasilajacy z wtyczka
akumulator

diody kontrolne (LED) na fadowarce
lampki kontrolne (LED) akumulatora

przycisk do aktywowania lampek
kontrolnych (LED) na akumulatorze

numer seryjny
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poIski

Dane techniczne

Akumulator
Typ: litowo-jonowy
Wykonanie: AP, AR

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
wylgcznie z oryginalnymi akumulatorami
STIHL AP oraz STIHL AR.

Czas pracy urzadzenia zalezy od
pojemnosci akumulatora.

KGA 770

Teor. wydajnosé

zamiatania 3250 m?/h
Objetos¢ kosza: 501
Rodzaj zabezpieczenia:  1P20*

Ciezar z akumulatorem AP

80: 17 kg
Wymiary

Patak prowadzacy pionowo

Diugosé: 800 mm
Szerokosc: 800 mm
Wysokosc¢: 1270 mm
Patak prowadzacy w potozeniu jazdy
Diugos¢: 1050 mm
Szerokosc: 800 mm
Wysokos¢: 1050 mm

Ochrone IP21 uzyskuje sie poprzez
zastosowanie odpowiednich
podzespotéw.

404

Wartosci hatasu i drgan

Przy ustalaniu wartosci hatasu i drgan
przyjeto faze pracy urzadzenia z
najwyzszg nominalng predkoscig
obrotowa.

Dalsze informacje dot. spetnienia
wymagan Wytycznych dla
pracodawcéw Drgania 2002/44/WE
patrz www.stihl.com/vib/

Poziom cisnienia akustycznego L,
zgodnie z normg EN 60335-2-72

64 dB(A)

Poziom mocy akustycznej L,
odpowiednio do EN 60335-2-72

80 dB(A)

Warto$é drgan ay, odpowiednio do
EN 60335-2-72

Uchwyt lewy Uchwyt prawy
< 2,5 m/s? < 2,5 m/s?

Wspotczynnik K-poziomu cisnienia
akustycznego i mocy akustycznej
wyznaczony wg dyrektywy 2006/42/WE
wynosi 2,5 dB(A), za$ wspoétczynnik
K-poziomu drgan wyznaczony wg

dyrektywy 2006/42/WE wynosi 2,0 m/s’.

Pomiaru podanych wartosci drgan
dokonano z zastosowaniem
znormalizowanego postepowania
kontrolnego i moga one stuzy¢ jako
materiat poréownawczy dla urzadzen
elektrycznych.

Rzeczywiste wartosci drgan mogg
rézni¢ sie od wartosci podanych w
zaleznosci od rodzaju zastosowania
urzgdzenia.

Podane wartosci drgah mogg stuzy¢ do
wstepnej oceny obcigzenia drganiami.

Rzeczywiste obcigzenie drganiami musi
zostac ustalone w drodze oceny. Nalezy
przy tym uwzgledni¢ okresy czasu, w
ktérych urzadzenie elektryczne
pozostawato wytgczone, a takze takie, w
ktorych urzadzenie byto wigczone
jednakze poruszato sie bez obcigzenia.

Transport

Akumulatory STIHL spetniajg
wymagania okreslone w podreczniku
UN- ST/SG/AC.10/11/Rev.5 Czes¢ I,
Podpunkt 38.3.

Uzytkownik moze bez zadnych
zastrzezen transportowaé akumulatory
STIHL drogg Iadowg do miejsca
eksploatacji urzadzenia.

Zastosowane akumulatory litowo-
jonowe podlegajg przepisom prawa o
materiatach niebezpiecznych.

W wypadku transportu przez strone
trzecig (np. transport powietrzny lub
spedycja) przestrzegaé szczegotowych
wymagan podanych na opakowaniu i
oznakowaniach.

Przy przygotowywaniu przesytki musi
by¢ obecny specjalista od materiatow
niebezpiecznych. Przestrzegaé
ewentualnie pozostatych krajowych
przepisow.

Akumulator zapakowac w taki sposéb,
by nie byto mozliwe jego poruszanie sie
w opakowaniu.

Szczegdtowe wskazdwki
bezpieczenstwa, patrz
www.stihl.com/safety-data-sheets

KGA 770



REACH

Skrot REACH oznacza Zarzadzenie UE
w przedmiocie rejestracji, oceny i
zezwolen eksploatacyjnych dla
chemikaliow.

Informacje dotyczace spetnienia

wymagan Zarzadzenia REACH (UE) Nr.

1907/2006 patrz www.stihl.com/reach

KGA 770

POIski
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Usuwanie zakiécen w pracy urzgdzenia

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek robot przy urzadzeniu nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Zakl6cenie

Przyczyna

Porady

Po wigczeniu urzadzenie nie podejmuje
pracy

Brak potaczenia elektrycznego miedzy
tadowarkg i akumulatorem

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
ponownie zamontowacé

Akumulator zbyt stabo natadowany

(1 dioda akumulatora miga na zielono)

Natadowac¢ akumulator

Akumulator jest nadmiernie rozgrzany /
nadmiernie zimny

(1 dioda akumulatora Swieci czerwonym
Swiattem)

Ochtodzi¢ akumulator / Przy temperatu-
rze okoto +15 °C — +20 °C nalezy
delikatnie ogrza¢ akumulator

Zaktécenie w pracy akumulatora

(4 diody na akumulatorze migajg na
Cczerwono)

Wyja¢ akumulator z urzgdzenia, a
nastepnie ponownie go wiozy¢. Wigczy¢
urzgdzenie — jezeli diody w dalszym
ciagu Swiecg pulsujgcym Swiattem, aku-
mulator jest uszkodzony i musi zostaé
wymieniony

Za wysoka temperatura urzgdzenia

(3 diody akumulatora swiecg czerwo-
nym $wiattem)

Urzadzenie jest nadmiernie rozgrzane —
nalezy je schtodzi¢

Usterka elektromagnetyczna lub btad w
urzgdzeniu

(3 diody na akumulatorze migaja na
Czerwono)

Wyja¢ akumulator z urzadzenia, a
nastepnie ponownie go wiozy¢. Wigczy¢
urzgdzenie — jezeli diody Swiecg w dal-
szym ciggu pulsujacym swiattem, to
urzgdzenie jest niesprawne technicznie i
musi zosta¢ poddane zbadaniu przez
autoryzowanego dealera )

Wilgo¢ w urzadzeniu oraz/lub w
akumulatorze

Osuszy¢ urzadzenie/akumulator

406
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POIski

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek robot przy urzadzeniu nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Zakl6cenie

Przyczyna

Porady

Urzadzenie wylgcza sie podczas pracy

Akumulator lub ukfad elektroniczny urza-
dzenia sg nadmiernie rozgrzane

Wyja¢ adapter z urzadzenia, ochtodzi¢
akumulator i urzgdzenie

Usterka elektryczna lub
elektromagnetyczna

Wyjac i wtozy¢ akumulator

Zadziatato temperaturowe zabezpiecze-
nie przed przecigzeniem — zbyt duze
ustawienie docisku zamiatania

Dostosowac docisk zamiatania do
zamiatanego podtoza

Odczekac¢ ok. 30 sekund, az do osty-
gniecia zabezpieczenia przed
przecigzeniem

Zadziatato temperaturowe zabezpiecze-
nie przed przecigzeniem — zablokowane
szczotki talerzowe lub walec
zamiatajgcy

Usuna¢ przyczyne zablokowania

Odczekac¢ ok. 30 sekund, az do osty-
gniecia zabezpieczenia przed
przecigzeniem. Przy zablokowanym
walcu zamiatajgcym wytgczy¢ przetgcz-
nikiem zabezpieczenie przed
przecigzeniem

Czas pracy urzadzenia jest za krotki

Akumulator nie jest catkowicie
natadowany

Natadowaé¢ akumulator

Okres trwatosci akumulatora dobiegt
konca lub zostat przekroczony

Zbadac¢? akumulator i ewentualnie
wymieni¢

Zbyt nisko ustawiona regulacja wysoko-
$ci — zbyt mocny docisk szczotek
talerzowych

Dostosowac¢ regulacje wysokosci do
zamiatanego podtoza

Akumulator zacina sie podczas wktadania go

do urzgdzenia/tadowarki

Zanieczyszczone prowadnice / styki

Ostroznie oczysci¢ prowadnice / zestyki

tadowanie akumulatora nie nastepuje
pomimo $wiecenia na zielono diody
akumulatora

Akumulator jest nadmiernie rozgrzany /
nadmiernie zimny

(1 dioda akumulatora swieci czerwonym
Swiattem)

Ochtodzi¢ akumulator / Przy temperatu-
rze okoto +15 °C — +20 °C nalezy
delikatnie ogrza¢ akumulator

tadowarke nalezy eksploatowac¢ w
zamknietych i suchych pomieszcze-
niach, w temperaturze otoczenia od
+5°C do +40°C.

KGA 770
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Przed rozpoczeciem jakichkolwiek robot przy urzadzeniu nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Zakl6cenie

Przyczyna

Porady

nym Swiattem

Brak potaczenia elektrycznego miedzy
tadowarkg i akumulatorem

Wyjac¢ i wlozy¢ akumulator

Lampka kontrolna tadowarki pulsuje czerwo-

Zaktécenie w pracy akumulatora

(4 diody na akumulatorze swiecg przez
okoto 5 sekund pulsujgcym czerwonym
Swiattem)

Wyja¢ akumulator z urzadzenia, a
nastepnie ponownie go wiozy¢. Wigczyé
urzadzenie — jezeli diody w dalszym
ciagu $wiecg pulsujgcym $wiattem, aku-
mulator jest uszkodzony i musi zosta¢
wymieniony

Zaktocenie w pracy tadowarki

Zleci¢ sprawdzenie tadowarki autoryzo-
wanemu dealerowi )

Urzgdzenie prowadzi sie z utrudnieniami

Zablokowane szczotki talerzowe lub
walec zamiatajacy

Usung¢ przyczyne zablokowania

Nieprawidtowe ustawienie docisku
zamiatania

Dostosowac docisk zamiatania do
zamiatanego podtoza

Utrudniona praca przekfadni

Elementy przektadni posmarowac
sprayem silikonowym )

2)

D STIHL radzi zwrécié sie do autoryzowanego dealera STIHL.
patrz "Wykonanie badania i obstugi technicznej przez uzytkownika"
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Wskazdwki dotyczace
napraw

Uzytkownicy urzadzenia mogg
wykonywac tylko te przeglady
techniczne i konserwacje, ktére zostaty
opisane w niniejszej Instrukcji
uzytkowania. Wykonanie wszystkich
innych robot nalezy zlecic¢
wyspecjalizowanemu dystrybutorowi.

Firma STIHL radzi zlecanie
wykonywania czynnosci obstug
okresowych i napraw wylgacznie
autoryzowanym dystrybutorom tej firmy.
Autoryzowanym dystrybutorom firmy
STIHL umozliwia sie regularny udziat w
szkoleniach oraz udostepnia Informacje
techniczne.

Nalezy postugiwac sie wytgcznie
czesciami zamiennymi dozwolonymi do
stosowania przez firme STIHL do
napraw niniejszego urzgdzenia lub
réwnorzednych technicznie. Nalezy
stosowaé wytgcznie kwalifikowane
czesci zamienne. W przeciwnym razie
moze to prowadzi¢ do zagrozenia
wystgpieniem wypadkoéw przy pracy lub
do uszkodzeniem urzgdzenia.

Firma STIHL zaleca stosowanie
oryginalnych czesci zamiennych tej
firmy.

Oryginalne czesci zamienne firmy
STIHL mozna rozpozna¢ po numerze
katalogowym czesci zamiennej, po
napisie & TIH L a takze po znaku
czesci zamiennych STIHL &), (na
mniejszych czgsciach zamiennych znak
ten moze wystepowac¢ samodzielnie).

KGA 770

Utylizacja

W zakresie gospodarki odpadami
nalezy stosowac sie do krajowych
przepisow regulujgcych gospodarke
odpadami.

LK)

000BA073 KN

Produkty STIHL nie nalezg do
odpadkow z gospodarstwa domowego.
Produkt STIHL, akumulator,
wyposazenie dodatkowe i opakowanie
nalezy utylizowa¢ w sposob przyjazny
dla srodowiska naturalnego.

Aktualne informacje dotyczace

gospodarki odpadami mozna uzyskac¢ u
autoryzowanego dealera firmy STIHL.

POIski
Deklaracja zgodnosci UE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Niemcy

o$wiadcza na wtasng
odpowiedzialnos¢, ze

Wykonanie: Zamiatarka
akumulatorowa

Oznaczenie

fabryczne: STIHL

Typ: KGA 770

Identyfikacja serii: 4860

spetnia obowigzujgce postanowienia
dyrektyw 2006/42/WE, 2014/30/UE,
2000/14/WE und 2011/65/UE i zostato
opracowane oraz wykonane zgodnie
z obowigzujgcymi w dniu produkcji
wersjami nastepujgcych norm:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Zmierzone i gwarantowane poziomy
mocy akustycznej wyznaczono zgodnie
z aneksem V dyrektywy 2000/14/WE.

Zmierzony poziom mocy akustycznej

KGA 770 80 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

KGA 770 82 dB(A)

Archiwizacja dokumentacji technicznej:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

Rok produkciji, kraj produkcji oraz numer
maszyny sg podane na urzadzeniu.
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Waiblingen, 01.03.2017 r.
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Z up.

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner

Kierownik dziatu zarzgdzania
produktami i ustug

C€
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Vsebina
Dodatek k tem navodilom za Spostovani kupec,
uporabo 412 zahvaljujemo se Vam za nakup

g Varnostni napotki in tehnika dela 412 visokokakovostnega izdelka

g Sestavljanje naprave 416 proizvajalca STIHL.

E Transport naprave 416 Izdelek je bil izdelan z najsodobnejSimi

8 Elektriéna prikljugitev polnilca 418 proizvodnimi postopki in bil podvrzen

E Polnjenje akumulatorja 418 obsezr_n kontroli kakovosvtl. Nas truq je

< | ) usmerjen predvsem v Vase zadovoljstvo

:§a LED-lu¢ke na akumulatorju 419 ob uporabi nasih izdelkov.

° LED-lucke na polnilniku 421 V primeru vprasanj o nasih izdelkih se
Vklop naprave 422 obrnite na svojega pooblas&enega
Uporaba 422 prodajalca ali neposredno na na$
Izklop naprave 423 prodajni oddelek.

Po delu 423 Vas
Shranjevanje naprave 424

Pregledi in vzdrzevanje s strani
uporabnika 425 Q
/

Napotki za vzdrzevanje in nego 426

ZmanjSevanje obrabe in Dr. Nikolas Stihl
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Dodatek k tem navodilom za
uporabo

Slikovni simboli

Vsi slikovni simboli, ki so namesScéeni na
napravi so obrazlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Oznake besedilnih odstavkov

AOPOZORILO

Opozorilo za nevarnost nesrece in
poskodb oseb ter vecje materialne
Skode.

G} OBVESTILO

Opozorilo za poSkodbe naprave ali
njenih sestavnih delov.

Tehniéni razvoj

Podjetje STIHL neprestano razvija nove
stroje in naprave. Na podlagi tega si
pridrzuje pravico do sprememb v
obsegu dobave in opreme ter tehni¢nih
sprememb.

Glede na zgoraj navedeno ne
priznavamo nobenih pravic, ki izvirajo iz
podatkov in upodobitev v teh navodilih
za uporabo.

412

Varnostni napotki in tehnika
dela

Pri uporabi te naprave so
potrebni posebni var-
nostni ukrepi.

Pred prvo uporabo
natanc¢no preberite
celotna navodila za upo-
rabo in jih varno shranite
za poznej$o uporabo.
Neupostevanje navodil
za uporabo je lahko zivl-
jenjsko nevarno.

AOPOZORILO

—  Otrokom ali mladostnikom je delo z
napravo prepovedano. Nadzorujte
otroke in pazite, da se ne bodo igrali
Z napravo.

— Napravo smejo uporabljati samo
osebe, ki so bile pou€ene o njeni
uporabi in ravnanju z napravo ali
imajo dokazilo, da znajo varno
uporabljati napravo.

— Osebe, ki zaradi omejenih psihi¢nih,
senzori¢nih in umskih sposobnosti
niso v stanju, da bi upravljale z
napravo, lahko z njo delajo samo
pod nadzorstvom ali po navodilih
odgovorne osebe.

— Napravo posojajte ali dajte v
uporabo le osebam, ki poznajo ta
model in jim delo z njim ni tuje —in
vedno prilozite tudi navodila za
uporabo.

Odstranite akumulator iz
naprave pri:

—  cisCenju

— zapu$€anju naprave

— transportu

— shranjevanju

— popravilih in servisiranju

— nevarnostih in v nujnih primerih

Tako ne more priti do nenamernega
zagona motorja.

Upostevaijte varnostne predpise, ki
veljajo v vasi drzavi, npr. poklicnih
skupnosti, zdravstvenih zavarovalnic,
organov za varstvo pri delu in drugih.

Ko naprave ne uporabljate veg, jo
odlozite, tako da ne bo nikogar ogrozala.
Napravo zavarujte pred nedovoljeno
uporabo.

Uporabnik je odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki se zgodijo drugim osebam
ali njihovi lastnini.

Kdor prvi€ dela z napravo: naj mu
prodajalec ali druga kompetentna oseba
pokaze, kako se varno ravna z napravo
—ali pa se naj udelezi strokovnega
tecaja.

Uporaba naprav, ki oddajajo hrup, je
lahko na podlagi mednarodnih in
lokalnih predpisov €asovno omejena.

Napravo uporabljajte le, e so vsi
sestavni deli neposkodovani.
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Telesna primernost

Pogoji uporabe

Kdor dela z napravo, mora biti spocit,
zdrav in v dobri telesni pripravljenosti.

Kdor se iz zdravstvenih razlogov ne sme
naprezati, naj vprasa zdravnika, ali je
delo s to napravo za njega primerno.

Po uzivanju alkohola, zdravil ali drog, ki
vplivajo na reakcijske sposobnosti, delo
z napravo ni dovoljeno.

Pravilna uporaba

Akumulatorska naprava za pometanje
omogoca odstranjevanje cestnega
prahu, listja, trave, papirja in podobnega
na ravnih in trdih povrSinah. Krozne
metle in Cistilni valj poganjaj motorji.

Akumulatorsko napravo za pometanje
lahko uporabljate tudi brez motorjev.
Ne pometajte zdravju Skodljivih snovi.

Naprava ni primerna za pometanje
tekocin.

Ne pometajte eksplozivnega prahu,
tekocin, kislin ali topil.

Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko
nevarnih obmogjih.

Naprave ne uporabljajte kot transportno
sredstvo.

Uporaba naprave za druge namene ni
dovoljena in lahko privede do nesrec ali
okvar na napravi. Ne izvajajte nobenih
sprememb na izdelku — tudi to lahko
privede do nesrec ali okvar na napravi.

KGA 770

Z napravo ne delajte v
dezju in tudi ne v zelo
mokrem ali vlaznem
okolju. Naprave ne
puscajte na dezju.

>

Obladila in oprema

Nosite oblacila in opremo v skladu s
predpisi.

Dolge lase spnite (z ruto,
kapo, ¢elado itd.).

Ne nosite obladil, ki bi se lahko zataknila
v gibljive dele naprave. Tudi ne Sala,
kravate in nakita.

Nosite obutev z grobim in nedrse¢im
podplatom.

STIHL vam za ta namen ponuja
obsezen program osebne zascitne
opreme.

Transport

Upostevajte ustrezno poglavje v
navodilih za uporabo.

Vedno izklopite napravo in odstranite
akumulator iz naprave — tudi pri
transportu na kratke razdalje. Tako ne
more priti do nenamernega zagona
motorja.

Naprave ne nosite za ro¢aj posode za
smeti.

slovenscina

Pri transportu z vozilom: zavarujte
napravo pred prevrnitvijo, zdrsom in
posSkodbami.

Dodatni pribor

Dovoljena je montaza delov ali
dodatnega pribora, ki jih dovoljuje STIHL
za to napravo, ali tehni¢no enakovrednih
izdelkov. V primeru dodatnih vprasanj se
obrnite na pooblas€enega prodajalca.
Uporabljajte le kakovostne dele in
dodatni pribor. V nasprotnem primeru
lahko pride do nesrec¢ ali poSkodb na
napravi.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih
delov in dodatnega pribora STIHL.
Lastnosti teh so optimalno prilagojene
izdelku in potrebam uporabnika.

Ne izvajajte nobenih sprememb na
napravi — varnost je lahko tako
ogrozena. Za poskodbe oseb in
materialno Skodo, ki bi nastala zaradi
uporabe nedovoljenih prikljuc¢kov,
STIHL ne prevzema nobene
odgovornosti.

Pogon

Akumulator

List, ki je prilozen akumulatoriju, ali
navodila za uporabo akumulatorja
STIHL je treba upostevati in varno
shraniti.

Dodatni varnostni napotki — glej spletno
stran www.stihl.com/safety-data-sheets

Polnilnik

Upostevaijte in varno shranite list, ki je
prilozen polnilniku STIHL.
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Pred uporabo

Preizkusite napravo glede varnega
stanja za obratovanje — upostevajte
ustrezno poglavje v navodilih za
uporabo:

— stikalo naprave se mora dati na
rahlo prestaviti v polozaj 0

— stikalo naprave mora biti v polozaju
0

— preglejte kontakte v predalu za
akumulator naprave glede
morebitnih tujkov

— pravilno vstavite akumulator — mora
sliSno zaskoditi

— ne uporabljajte pokvarjenih in
deformiranih akumulatorjev

— rocaji morajo biti Cisti in suhi ter brez
olja in smole — pomembno zaradi
varne uporabe naprave

— preverite pritrjenost potisnega
roCaja
— preverite stanje ohisja

— preverite stanje in pritrjenost
posode za smeti

—  preverite, ali so v kro © € nih metlah
in Cistilnem valju zataknjeni
predmeti in je sprijeta umazanija -
SCetine se morajo prosto premikati

— preverite nastavitev pritiska
pometanja oz. ga prilagodite
podlagi, ki jo boste pometali

— Ne izvajajte nobenih sprememb na

napravah za upravljanje in
varnostnih napravah.
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Napravo smete uporabljati le, ¢e je v
varnem stanju za obratovanje —
nevarnost nesrece!

Stikala naprave ne upravljajte z nogami.

Med uporabo

Pri grozeci nevarnosti oz. v sili takoj
izklopite napravo in odstranite
akumulator.

Z napravo naj upravlja samo ena oseba
— v delovnem obmocju se ne smejo
zadrzevati druge osebe.

Otroci, zivali in gledalci naj se ne
zadrzujejo v blizini naprave.

Ce je krozna metla ali &istilni valj
blokiran, izklopite napravo in odstranite
akumulator — Sele nato odstranite
blokado. Nosite moc¢ne rokavice, da
prepredite ureznine zaradi ostrih
predmetov.

Nikoli ne segajte v vrteCe se Scetine —
nevarnost nesrece!

Med uporabo naprave ne udarjajte ob
predmete, npr. regale, gradbene odre —
nevarnost prevracanja ali padanja
predmetov.

Naprave nikoli ne puscajte
nenadzorovane.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez
posode za smeti.

Previdno pri poledici, spolzkem terenu,
snegu, na pobodcjih, na neravnem terenu
itd. — nevarnost zdrsal

Pravoc¢asno naredite odmore, da bi
prepredili utrujenost in izErpanost —
nevarnost nesrece!

Ce nastaja prah, vedno nosite
protipraSno masko.

Pri ob&utnih spremembah v delovanju
naprave (npr. vecje vibracije, otezeno
premikanje) prekinite delo in odpravite
vzroke za te spremembe.

Ce je bila naprava izpostavljena uporabi,
ki ni v skladu s predpisi (npr. sili zaradi
udarca ali padca), pred nadaljnjo
uporabo obvezno preverite varno in
brezhibno delovanje — glej tudi "Pred
uporabo naprave". Se posebej preverite
brezhibno delovanje varnostnih naprav.
Naprav, Ki niso varne za nadaljnjo
uporabo, ni dovoljeno uporabljati napre;.
V primeru dvomov nemudoma poiscite
pomoc¢ pri pooblaséenem prodajalcu.

Ne pometajte gorljivih ali tle€ih
predmetov, npr. cigaret, pepela ali
vzigalic — nevarnost pozaral

Preden zapustite napravo: izklopite
napravo in odstranite akumulator.

Po uporabi

Posodo za smeti izpraznite po vsaki
uporabi.

Pred praznjenjem posode za smeti:
izklopite napravo.

Pri praznjenju posode za smeti nosite
mocne rokavice, da preprecite
poskodbe npr. zaradi €repinj, kovin ali
drugih materialov z ostrimi robovi.

Posodo za smeti je treba prazniti na
prostem, ¢e je to mozno, da preprecite
nastajanje prahu.
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Ciséenje naprave

Tehnika dela

Z naprave o istite prah in umazanijo —
ne uporabljajte sredstev, ki topijo
mascobe.

Plasti¢ne dele ocistite z vlazno krpo.
Ostra in mocna Cistila lahko poskodujejo
plastiko.

Pri ¢iS¢enju kroznih metel ali Cistilnega
valja nosite moc¢ne rokavice, da
preprecite ureznine zaradi ostrih
predmetov.

Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
visokotlacnih Cistilnikov. Trd vodni curek
lahko poskoduje dele naprave.
Naprave nikoli ne Skropite z vodo.

Kroznih metel in Cistilnega valja ne
Cistite s stisnjenim zrakom. Mocan
zracni tok lahko poskoduje Scetine.

Shranjevanje naprave

Ko naprave ne uporabljate ve¢, jo
odlozite, tako da ne bo nikogar ogrozala.
Napravo zavarujte pred nedovoljeno
uporabo.

Napravo zavarujte pred padanjem in
nenadzorovanim zapiranjem potisnega
roCaja.

Ne segajte v obmocje moznega premika
potisnega roCaja — zaradi
nenadzorovanega zapiranja potisnega
ro€aja se lahko deli telesa zagozdijo
med potisni ro€aj in ohisje — Nevarnost
poskodb!

Shranite napravo v suhem prostoru, z
odstranjenim akumulatorjem in s
stikalom naprave v polozaju 0.

KGA 770

Drza in vodenje naprave

Z napravo naj upravlja samo ena oseba
— v delovnem obmocju se ne smejo
zadrzevati druge osebe.

9933BA001 KN

Potisni ro¢aj vedno drzite trdno z obema
rokama.

Napravo potiskajte naprej in hitrost
prilagodite okolici.

Cez majhne vzpetine, visoke od 2-3 cm,
se lahko zapeljete, Ce potisni ro€aj rahlo
potisnete navzdol.

Pri slabSem rezultatu ¢iS€enja preverite,
ali so krozne metle oz. Cistilni valj
blokirani ali obrabljeni.

Nivo v posodi za smeti

Posoda za smeti je polna, ¢e umazanija
med pometanjem znova uhaja ob strani.

slovenscina

Da bi kratkoro¢no lahko nadaljevali z
delom, napravo naprej dvignite, da
umazanija v posodi pade nazaj. Tako
boste lahko bolje izkoristili kapaciteto
posode za smeti.

Pri pometanju tezke umazanije, npr.
peska, se teziSCe naprave, ko je posoda
za smeti polna, zamakne nazaj. Zato
imajo krozne metle manj stika s
povrsino, ki jo pometate, in rezultat

¢is€enja je slabsi.

VzdrZzevanije in popravila

Pred vsemi popravili in vzdrzevanjem je
treba napravo izklopiti na glavhem
stikalu — polozaj 0 in odstranite
akumulator iz naprave. Tako je
onemogocen nenameren zagon
motorja.

Napravo redno vzdrzujte. Izvajajte le
vzdrzevalna dela in popravila, ki so
opisana v navodilih za uporabo. Vsa
preostala dela naj opravi pooblascen
prodajalec.

STIHL priporoca izvajanje vzdrzevalnih
del in popravil izklju€no s strani
pooblasenega prodajalca STIHL.
Pooblasd¢enim STIHL-ovim prodajalcem
ponujamo redna Solanja in tehnic¢ne
informacije.

Uporabljajte le kakovostne nadomestne
dele. V nasprotnem primeru lahko pride
do nesre¢ ali okvar na napravi. V
primeru dodatnih vprasanj se obrnite na
pooblas€enega prodajalca.

STIHL priporo€a uporabo originalnih
nadomestnih delov. Lastnosti le teh so
optimalno prilagojene napravi in
potrebam uporabnika.
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Ne izvajajte nobenih sprememb na

napravi—varnost je lahko tako ogrozena Sestavljanje naprave Transport naprave
— Nevarnost nesrece!
Redno preverjajte izolacijo in staranja Pred prvo uporabo je treba na napravo

(lomljivost) elektri¢nih kontaktov ter namestiti potisni rocaj. PrenaSanje naprave

prikljuénih kablov in vti¢ev polnilca.

Elektri¢ne dele kot je npr. prikljuéni kabel
polnilca lahko popravi 0z. zamenja
izkljuéno kvalificiran elektricar.

Vodilni utori akumulatorja naj bodo

vedno Cisti — po potrebi jih oistite.

Pri zamenjavi kroznih metel ali Cistilnega

valja nosite moc€ne rokavice, da

preprecite ureznine zaradi ostrih - o .

predmetov. Gle_de_navw_smo uporabnlka je mogoce . tisni roiai (1 Klopi .
potisni ro¢aj namestiti v 2 razliénih potisni rocaj (1) preklopite naprej
polozajih.

9933BA002 KN

9933BA004 KN

napravo primite za rocaj (2) in jo
postavite v navpicni polozaj

9933BA003 KN KN

9933BA005 KN

® drzalo (1) postavite navpi¢no
navzgor ® napravo prenasajte z uporabo

@ potisni rodaj (2) hkrati potisnite v roCaja — krozni metli gledata stran
obe drzali (1) — zaskoéne vzmeti (3) od telesa
morajo zaskociti
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V vozilu Potisni ro¢aj

Napravo namestite tako, da se Scetine Demontaza

kroznih metel ne bodo zvile. Zvite

slovenscina

Montaza

SCetine se lahko trajno preoblikujejo.

Zvite SCetine lahko znova zravnate s
segrevanjem s susilnikom las — glej
poglavje "Pregledi in vzdrzevanje s
strani uporabnika".

Napravo z napenjalnim pasom zavarujte
pred drsenjem.

9933BA006 KN

9933BA007 KN

® napenjalni pas namestite med
posodo za smeti in ohiSje naprave. °
Pasu ne napnite prevec, da ne
poskodujete naprave

Za prostorsko varéen transport v vozilih
lahko potisni ro¢aj snamete z naprave. ®

KGA 770

postavite se pred napravo in potisni
roCaj premaknite v kot priblizno 45°
od tal (puscici na ohiSju se morata
pokrivati z mostickom drzala)

obe drzali nekoliko potisnite
narazen in hkrati izvlecite iz obeh
priklju¢kov na napravi

® postavite se med potisni ro€aj in z

rokami primite obe drzali

@ drzali nekoliko potisnite narazen

drzali hkrati potisnite v oba
prikljucka na napravi — zati¢a na
drzalih se prilegata v lukniji
priklju¢kov
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9933BA008 KN

® potisni ro¢aj nagnite navzdol — drzali
se blokirata v prikljuckih in sta
testno povezani z napravo

418

Elektricna prikljucitev polnilca

Omrezna napetost in obratovalna
napetost morata biti usklajeni.

3901BA015 KN

® vtaknite omrezni vti¢ (1) v
vti¢nico (2)

SriHs

3901BA019 KN

Po prikljucitvi polnilca na elektri¢no
napajanje se izvede samopreizkus. Med
tem postopkom sveti svetilna dioda (1)
na polnilcu priblizno 1 sekundo zeleno,
potem rdece in zopet ugasne.

Polnjenje akumulatorja

Akumulator ob dobavi ni do konca
napolnjen.

Priporodljivo je, da akumulator pred prvo
uporabo napolnite do konca.

@ prikljucite polnilnik na elektricno
napajanje — omrezna napetost in
obratovalna napetost se morata
ujemati — glej "Prikljucitev polnilnika
na elektriko"

Polnilnik uporabljajte samo v zaprtih in
suhih prostorih ter pri temperaturi
okolice od +5 °C do +40 °C (41 °F do
104 °F).

Polnite samo suhe akumulatorje. Vlazen
akumulator pred polnjenjem posusite.

3901BA009 KN

® potisnite akumulator (1) v
polnilnik (2) do prvega ob¢utnega
upora — za tem ga pritisnite do
naslona

KGA 770



3901BA014 KN

Polnilnik AL 100

Polnilnik AL100 poc¢aka s polnjenjem,
dokler se akumulator sam ne ohladi.
Hlajenje akumulatorja poteka z
oddajanjem toplote v okolico.

Konec polnjenja

slovenscina
LED-lu¢ke na akumulatorju

Stiri LED-lu¢ke prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije ter
nastale tezave na akumulatorski bateriji
ali na stroju.

Ko vstavite akumulator, sveti LED-
lucka (3) na polnilniku — glej "LED na
polnilniku".

Polnjenje akumulatorja se za¢ne takoj,
ko LED-lucke (4) na akumulatorju
svetijo zeleno - glej "LED na
akumulatorju".

Cas polnjenja je odvisen od razliénih
dejavnikov, kot sta npr. stanje
akumulatorja, temperatura okolice itd.,
in lahko zaradi tega odstopa od
navedenega ¢asa polnjenja.

Med delom se akumulator v napravi
ogreje. Ce v polnilnik vstavite topel
akumulator, se bo moral akumulator
pred polnjenjem morda ohladiti.
Polnjenje se zacne Sele, ko je
akumulator ohlajen. Cas polnjenja se
lahko zaradi ohlajanja podaljsa.

Med polnjenjem se akumulator in
polnilnik ogrejeta.

Polnilnika AL 300, AL 500

Polnilnika AL 300 in AL 500 sta
opremljena z ventilatorjem za hlajenje
akumulatorja.

KGA 770

Ko je akumulator do konca napolnjen, se
polnilnik samodejno izklopi, pri tem:

— se izklopijo LED-lu¢ke na
akumulatorju

— se izklopi LED-lu¢ka na polnilniku

— seizklopi ventilator polnilnika (Ce ga
polnilnik ima)

Po kon¢anem polnjenju odstranite

akumulator iz polnilnika.
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3901BA010 KN

® pritisnite tipko (1) za aktiviranje
prikaza — prikaz se po 5 sekundah
samodejno ugasne

LED-lucke lahko svetijo oz. utripajo
zeleno ali rdece.

LED-lu¢ka sveti neprekinjeno

D zeleno.

LED-lu¢ka utripa zeleno.

LED-lu¢ka sveti neprekinjeno

- rdece.

LED-lu¢ka utripa rdece.
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Pri polnjenju

Med uporabo

LED-lu¢ke z neprekinjenim svetenjem
ali utripanjem prikazujejo potek

polnjenja.

Pri polnjenju kapaciteto trenutnega
polnjenja prikazuje zelena utripajoCa

LED-lucka.

0-20%

20 -40 %

40 - 60 %

60 - 80 %
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3901BA018 KN

Ko je postopek polnjenja kon¢an, se
LED-lucke na akumulatorski bateriji
samodejno izklopijo.

Ce LED-lugke na akumulatorski bateriji
svetijo ali utripajo rdece — glej "Ko rdece
LED-lucke svetijo
neprekinjeno/utripajo”.
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Ko rdece LED-lucke svetijo

neprekinjeno/utripajo
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3901BA010 KN

@ pritisnite tipko (1) za aktiviranje
prikaza — prikaz se po 5 sekundah
samodejno ugasne

Zelene LED-lu¢ke z neprekinjenim
svetenjem ali utripanjem prikazujejo
stanje napolnjenosti.

s0-100% [ [ [ [
[ EEE
LEE
ULE

N\ 172

LOLE

ZIDN

60 - 80 %

40 - 60 %

20-40%

0-20%

3901BA016 KN

3901BA041 KN

Ce LED-lugke na akumulatorski bateriji
svetijo ali utripajo rdeCe — glej "Ko rdece
LED-lucke svetijo
neprekinjeno/utripajo”.

A | 1 LED-lucka Akumulatorska
sveti neprekin- | baterija je pretop-
jeno rdece: I1a)1) 2)/prehladna

B | 4 LED-lucke Motnja v delo-
utripajo rdece: | vanju

akumulatorske
baterije 3)

C | 3 LED-lu¢ke Naprava je preto-
svetijo nepre- | pla — pustite, da
kinjeno rdece: | se ohladi

D | 3 LED-luc¢ke Motnja v delo-

utripajo rdece:

vanju naprave

1)

Pri polnjenju: ko se akumulatorska
baterija ohladi/segreje, se zatne
postopek polnjenja samodejno.
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2 Med delom: naprava se izklopi —

pustite, da se akumulatorska
baterija nekaj ¢asa ohlaja, po
potrebi vzemite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

3) Elektromagnetna motnja ali

okvara. Vzemite akumulatorsko
baterijo iz naprave in jo ponovno
vstavite. Vklopite stroj — ¢e LED-
lucke Se vedno utripajo, je
akumulatorska baterija pokvarjena
in jo je treba zamenjati.

4)

Odstranite akumulatorsko baterijo
iz naprave. S pomocjo topega
predmeta odstranite umazanijo s
kontaktov v predalu za
akumulatorsko baterijo. Znova
vstavite akumulatorsko baterijo.
Vklopite stroj — ¢e LED-luCke Se
vedno utripajo, stroj ne deluje
pravilno in ga mora pregledati
prodajalec — STIHL priporo¢a
STIHL-ovega pooblas¢enega
prodajalca.

KGA 770

Elektromagnetna motnja ali okvara.

slovenscina

Rdeca utripajoca luc ...

LED-lu¢ke na polnilniku

... lahko pomeni naslednje:

=
STIHL

3901BA019 KN

LED-lucka (1) na polnilniku lahko
neprekinjeno sveti zeleno ali utripa
rdece.

Zelena neprekinjena Iug ...

... lahko pomeni naslednje:
Akumulator
— se polni

— je pretopel in se mora pred
polnjenjem ohladiti

Glej tudi "LED na akumulatorju".

Zelena LED-lu¢ka na polnilniku ugasne
takoj, ko je akumulator do konca
napolnjen.

ni elektricnega kontakta med
akumulatorjem in polnilnikom —
odstranite akumulator in ga
ponovno vstavite

motnja delovanja akumulatorja —
glej tudi "LED na akumulatorju"

motnja delovanja polnilnika —
pregledati ga mora pooblas¢eni
prodajalec. STIHL priporo¢a
pooblas€enega prodajalca STIHL
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Vklop naprave

Akumulator ob dobavi ni do konca
napolnjen.

Priporocljivo je, da akumulator pred prvo
uporabo napolnite do konca.

Vstavljanje akumulatorja

9933BA009 KN

N\

@ vstavite akumulator (1) v odprtino
naprave — akumulator zdrsne v
odprtino — rahlo pritisnite, da se
sliSno zaskoci — akumulator mora
biti poravnan z zgornjim robom
ohisja

Vklop naprave

9933BA010 KN

® postavite stikalo naprave v polozaj |

Kroze metle in Cistilni valj se zanejo
vrteti.

422

Uporaba

Nastavitev viSine kroZnih metel

Z nastavitvijo viSine lahko krozne metle
prilagodite podlagi, ki jo boste pometali.

)

9933BA011 KN

® Vrtljiv roCaj zavrtite v levo ali desno
na potrebno stopnjo:

Stopnja |Uporaba

1-2 za ravne povrsine

3-4 vlazno listje, pesek, neravne
povrsine, npr. prani beton

5-8 naknadno reguliranje v
odvisnosti od obrabe Sc¢etin

Séetine kroznih metel se smejo tal
dotikati le z rahlim pritiskom. Z vecjim
pritiskom ne boste dosegli boljSega
rezultata ¢iS€enja, temvec se bo
povecala obraba in zmanjSal ¢as
delovanja zaradi hitrejSega izpraznjenja
akumulatorja.

Stranski vodilni valj

9933BA012 KN

Stranski vodilni valj olajSa vodenje
naprave ob robovih, npr. ob stenah ali
plo¢nikih.

Vpenjalnik

Ce pri ¢iSéenju ob robovih, npr. ob
stenah ali plo¢nikih, pritisnete
vpenjalnik, bodo $¢etine tesno ob tleh.

R

9933BA013 KN

® rocaj vpenjalnika potisnite navzdol

Preobremenitvena zasdita v odvisnosti
od temperature

Preobremenitvena za&¢ita v odvisnosti
od temperature prekine elektri¢no
napajanje v primeru preobremnitve
motorjev, npr. ko sta blokirani krozni
metli ali Cistilni valj.

KGA 770



Ce je preobremenitvena za$gita
prekinila elektri¢no napajanje:

® izklopite napravo na glavnem
stikalu — polozaj 0 in odstranite

akumulator

@ odstranite vzrok za blokado kroznih
metel ali Cistilnega valja

® pocakajte pribl. 30 sekund, da se

preobremenitvena zas¢ita ohladi

\/

Medtem ko se preobremenitvena
zascita v odvisnosti od temperature
kroznih metel znova sama ponastavi, je
treba preobremenitveno zascito
Cistilnega valja ro¢no ponastaviti s
pritiskom na stikalo (1).

® vstavite akumulator in napravo
znova vklopite z glavnim stikalom —
polozaj |

KGA 770
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Izklop naprave Po delu
Odstranjevanje/praznjenje posode za
/O smeti
\_/O \62
: R
® izklopite napravo na glavnem / \\

stikalu — polozaj 0

Pri odmorih in po kon¢anem delu
odstranite akumulator iz naprave.

QOdstranjevanje akumulatorja

9933BA008 KN

9933BA015 KN

® pritisnite obe zaporni rocici (1)
istoCasno — akumulator (2) se
sprosti

® odstranite akumulator (2) iz ohi§ja

Ko naprave ne uporabljate veg, jo
odlozite, tako da nikogar ne ogroza.

9933BA016 KN

Napravo zavarujte pred nedovoljeno ® rocCaj posode za smeti povlecite
uporabo. navzgor
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9933BA017 KN

® odstranite in izpraznite posodo za
smeti

Namestitev posode za smeti

9933BA018 KN

® posodo za smeti namestite na
napravo — odprtine na posodi za
smeti se prilegajo v prikljuc¢ke na
napravi

® zapahnite ro¢aj posode za smeti

424

Shranjevanje naprave

® odstranite akumulator
® napravo temeljito oCistite

® shranite napravo na suhem in
varnem mestu. Zavarujte jo pred
nedovoljeno uporabo (npr. pred
otroci)

Napravo namestite tako, da S¢etine
kroznih metel ne bodo upognjene ali
zvite. Upognjene ali zvite $Cetine se
lahko trajno preoblikujejo. Zvite $¢etine
lahko znova zravnate s segrevanjem s
suSilnikom las — glej poglavje "Pregledi
in vzdrzevanje s strani uporabnika".

SkladiS€enje naprave

Za prostorsko varéno shranjevanje
lahko napravo postavite v navpi¢en
polozaj.

Napravo zavarujte pred padanjem in
nenadzorovanim zapiranjem potisnega
ro¢aja.

9933BA008 KN

9933BA020 KN

stroj postavite v navpicni polozaj

KGA 770



SkladiS¢enje akumulatorja

® odstranite akumulator iz naprave
0z. polnilnika

® shranite akumulator v zaprtem,
zavarovanem in suhem prostoru.
Zavarujte ga pred nedovoljeno
uporabo (npr. pred otroki) in pred
umazanijo

® rezervnih akumulatorjev ne
shranjujte neuporabljenih —
uporabljajte jih izmeniéno

Za optimalno Zivljenjsko dobo je treba
shraniti akumulator, ki je napolnjen pribl.
30 %.

Shranjevanje polnilnika

odstranite akumulator
izvlecite omrezni vti¢

® polnilnik shranjujte v zaprtem,
zavarovanem in suhem prostoru.
Zavarujte ga pred nedovoljeno
uporabo (npr. pred otroki) in pred
umazanijo

KGA 770

Pregledi in vzdrzevanje s
strani uporabnika

Ravnanje zvitih SCetin

Zvite SCetine lahko s segrevanjem znova
zravnate.

z
X
™
N
=]
<
)
®
@
o]
>

® Scetine segrejte s puhalom toplega
zraka (npr. susilnikom las) in jih
zravnajte

Ne uporabljajte puhala vro¢ega zraka,
odprtih plamenov ali gorilnika. Previsoke
temperature trajno poskodujejo Scetine.

Mazanje gonila

Za negovanje lahko gonilo namazete s
silikonskim oljem na alkoholni osnovi.
Uporaba drugih maziv lahko vpliva na
delovanje gonila.

@ napravo postavite v navpicni
polozaj

slovenscina

9933BA022 KN

@ silikon v prSilu skozi odprtine v
ohisju kolesa var¢no razprsite na
gonilo

Cis&enje zratnega filtra

® snemite posodo za smeti

A S
f ”7/7?}//4/\\\\\\\\\\ )

9933BA021 KN

® oba filtrirna elementa izvlecite iz
vodil

® iz filtrirnih elementov odstranite
penasti viozek

® penasti vloZek sperite z vodo,
pustite, da se posusi, in ga znova
vstavite v filtrirni element

@ filtrirne elemente vstavite v napravo
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Napotki za vzdrzevanje in nego

ustrezno skraj$ati.

Podatki se nanasajo na normalne razmere pri uporabi. Pri oteZzenih pogojih dela
(mocno prasenje itd.) in dalj$ih delovnih ¢asih je treba navedene ¢asovne razmike

N
o
. . . . . N . o
Pred vsemi deli na napravi postavite stikalo naprave v poloZaj 0 in odstranite 3 %
akumulator. = o
e
S £ ©
< @ < 8 —
3 IS I°) o 8, 3 5
o] Qo X (=4 £ i~ o
N c 2 2] O ° D =
¢S c ) ° o 9]
° < 3 9] 7} e € a a
o oc 3 Q = = = o
S Qo p] 1S < S a a
vizualni pregled (stanje) X
Celotna naprava
cisCenje X
Ciscenje X
Zracni filter
zamenjava X
vizualni pregled (stanje) X X
. e giscenje X
Krozni metli in Eistilni valj !
zamenjava s strani pooblas¢enega X
prodajalca
Gonilo mazanje 2) X
Akumulator vizualni pregled X X X
cisCenje X X
Akumulator
preizkus delovanja (izmet akumulatorja) X
Opozorilna nalepka zamenjava X

2)

1 STIHL priporota pooblas&enega prodajalca STIHL
oglejte si poglavje "Pregledi in vzdrzevanja s strani uporabnika"
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ZmanjSevanje obrabe in
prepre¢evanje poskodb
Upostevanje navedb v teh navodilih za

uporabo preprecuje prekomerno obrabo
in poskodbe na napravi.

Uporaba, vzdrzevanije in shranjevanje
naprave mora biti izvedeno skrbno, kot

je to opisani v teh navodilih za uporabo.

Za vso nastalo Skodo, ki bi nastala
zaradi neupostevanja varnostnih
napotkov, navodil za uporabo in
napotkov za vzdrzevanje, odgovarja
uporabnik sam. To velja Se posebej za:

— s strani proizvajalca STIHL
nedovoljenih sprememb na izdelku

— uporabo orodja in dodatnega
pribora, ki ga ne dovoljuje STIHL in
je neustrezen ter kakovostno manj
vreden

— uporabo naprave, ki ni v skladu s
predpisi

— uporabo naprave za Sportne in
tekmovalne prireditve

— poskodbe, ki so posledica nadaljnje
uporabe ze poskodovanih delov
naprave

Vzdrzevalna dela

Vsa vzdrzevalna dela, ki so opisana v
poglavju “Napotki za vzdrzevanje in
nego* je potrebno izvajati redno. V
kolikor ta vzdrzevalna dela ne more
izvesti uporabnik sam, je potrebno
pooblastiti pooblas¢enega STIHL-
ovega prodajalca.

KGA 770

STIHL priporo€a izvajanje vzdrzevalnih
del in popravil izklju€no s strani
pooblas¢enega prodajalca STIHL.
Pooblas¢enim STIHL-ovim prodajalcem
ponujamo redna Solanja in tehni¢ne
informacije.

V primeru, da se ta dela ne izvedejo
pravocCasno ali pa se ne izvedejo
strokovno lahko nastane Skoda, za
katero je odgovoren uporabnik sam.
Sem spadajo poskodbe, kot so:

— poskodbe elektromotorja kot
posledica nepravo¢asnega in
nepravilnega servisiranja (npr.
nezadostno ¢is€enje cevi za dovod
hladnega zraka)

— poskodbe polnilca zaradi
napacnega elektricnega prikljucka
(napetost)

— korozija in druge poskodbe na
napravi, akumulatorju in polnilcu, ki
so posledica nepravilnega
shranjevanja in uporabe

— poskodbe na napravi kot posledica
uporabe nekakovostnih in
manjvrednih nadomestnih delov

Obrabni deli

Nekateri deli naprave se normalno
obrabljajo kljub pravilni uporabi in jih je
potrebno pravoasno zamenjati glede
na vrsto in trajanje uporabe. Sem med
drugim spadajo:

— krozna metla
—  Cistilni valj

— akumulator

slovenscina
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Pomembni sestavni deli

1 Potisni rocaj

2 Posoda za smeti

3 Rocaj na posodi za smeti

4  Zaporna rocica za zapahnitev
akumulatorja

5 Prostor za akumulator

6 Stikalo preobremenitvene zasCite

7 Stikalo za vklop in izklop

8 Zracni filter

9 Cistilni valj

10 Nastavitev viSine

11 Rocaj

12 Krozna metla

13 Stranski vodilni valj

14 Vpenjalnik

15 Polnilec

16 Prikljucni kabel z omreznim vticem

17 Akumulator

18 Svetilna dioda (LED) na polnilcu

19 Svetilne diode (LED) na
akumulatorju

20 Tipka za aktiviranje svetilnih diod
(LED) na akumulatorju

# Serijska Stevilka stroja

9933BA024 KN
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Tehni¢ni podatki

Akumulatorska baterija

Tip: litij-ionska
Izvedba: AP, AR

Napravo je dovoljeno uporabljati samo z
originalnimi akumulatorskimi baterijami
STIHL AP in STIHL AR.

Cas uporabe je odvisen od
napolnjenosti akumulatorske baterije.

KGA 770

Teor. mo¢ pometanja: 3.250 m?/h
Volumen zbirne posode: 50|

Vrsta zaScite: IP20*
Teza vklj. z akumulatorjem

AP 80: 17 kg
Mere

Potisni ro¢aj navpi¢no

Dolzina: 800 mm
Sirina: 800 mm
Visina: 1.270 mm

Potisni ro€aj v polozaju za voznjo

Dolzina: 1.050 mm
Sirina: 800 mm
Visina: 1.050 mm

Zascita IP21 je dosezena z
uporabo primernih sestavnih delov.

KGA 770

Vrednosti hrupa in vibracij

Za izra€un vrednosti hrupa in vibracij se
uposteva nominalno najvisje Stevilo
vrtljajev med obratovanjem.

Dodatne podatke za izpolnitev smernice
o vibracijah na delovhem mestu
2002/44/ES si oglejte na
www.stihl.com/vib

Dovoljeni trajni nivo hrupa L, po
standardu EN 60335-2-72

64 dB(A)

Nivo hrupa ob obremenitvi L, po
standardu EN 60335-2-72

80 dB(A)

Vrednost vibracij a, po standardu
EN 60335-2-72

Rocaj levo Rocaj desno
<2,5m/s? <2,5m/s?

Za dovoljen trajni nivo hrupa in nivo
hrupa ob obremenitvi znasa K-vrednost
v skladu s smernico 2006/42/ES =

2,0 dB(A); za vrednost vibracij pa znasa
K-vrednost v skladu s

smernico 2006/42/ES = 2,0 m/s2.

Navedene vrednosti vibracij so
izmerjene po standardiziranem
preizkusnem postopku in se lahko
uporabijo za primerjavo elektri¢nih
naprav.

Dejansko nastale vrednosti vibracij
lahko odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od nacina uporabe.

Navedene vrednosti vibracij se lahko
uporabijo za grobo oceno nastanka
vibracij.

slovenscina

Dejanski nastanek vibracij pa je
potrebno izraCunati natanéno. Pritem se
lahko upostevajo tudi ¢asi, v katerih je
bila elektri¢na naprava izklopljena in tisti
Casi, ko je bila naprava sicer vklopljena,
vendar ni delovala pod obremenitvijo.

Transport

Akumulatorji STIHL izpolnjujejo pogoje v
skladu s priro€nikom
UN-ST/SG/AC.10/11/rev.5, ll1. del,
podpoglavje 38.3.

Uporabnik lahko STIHL-ove
akumulatorje brez dodatnih pogojev
prevaza v cestnem prometu do mesta
uporabe naprave.

Za prilozene litij-ionske akumulatorje
veljajo dolocila zakonskih predpisov o
nevarnem blagu.

Pri posiljanju s strani tretjih (npr. zracni
transport ali Spedicija) je treba
upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznaCevanja.

Pri pripravljanju paketa se je treba
posvetovati s strokovnjakom za nevarno
blago. Upostevajte morebitne dodatne
nacionalne predpise.

Akumulator zapakirajte tako, da se v
paketu ne bo mogel premikati.

Za dodatne napotke glede transporta
glejte spletno stran
www.stihl.com/safety-data-sheets

REACH

REACH je oznaka za odredbo ES za
registracijo, oceno in dovoljenje
kemikalij.
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Informacije za izpolnitev zahtev odredbe
REACH (ES) st. 1907/2006 si oglejte na
www.stihl.com/reach
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Odprava napak

slovenscina

Pred vsemi deli na napravi odstranite akumulator iz naprave.

Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava se ob vklopu ne zazene

Ni elektricnega kontakta med napravo in
akumulatorjem

Odstranite akumulator, preglejte kon-
takte in ga ponovno vstavite

Akumulator je premalo napolnjen

(1 svetilna dioda na akumulatorju utripa
zeleno)

Napolnite akumulator

Akumulator je pretopel/prehladen

(1 svetilna dioda na akumulatorju sveti
rdece)

Pocakajte, da se akumulator
ohladi/ogrejte akumulator pri tempera-
turah pribl. 15-20 °C

Napaka akumulatorja

(4 svetilne diode na akumulatorju utri-
pajo rdece)

Vzemite akumulator iz naprave in ga
ponovno vstavite. Vklopite napravo — ¢e
svetilne diode Se vedno utripajo, je aku-
mulator pokvarjen in ga je treba
zamenjati

Naprava je pretopla

(3 svetilne diode na akumulatorju svetijo
rdece)

Naprava je pretopla — pustite, da se
ohladi

Elektromagnetna motnja ali napaka v
napravi

(3 svetilne diode na akumulatorju utri-
pajo rdece)

Vzemite akumulator iz naprave in ga
ponovno vstavite. Vklopite napravo — ¢e
svetilne diode Se vedno utripajo, je
naprava pokvarjena in jo mora pregledati
pooblas€en prodajalec Q)

Vlaga v napravi in/ali akumulatorju

Pocakajte, da se naprava/akumulator
posusi

KGA 770
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Pred vsemi deli ha napravi odstranite akumulator iz naprave.

Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava se med delovanjem izklopi

Akumulator ali elektronika naprave je
pretopla

Vzemite akumulator iz naprave in po¢a-
kajte, da se naprava in akumulator
ohladita

Elektricna ali elektromagnetna motnja

Odstranite akumulator in ga ponovno
vstavite

Sprozena preobremenitvena zascita v
odvisnosti od temperature — nastavitev
pritiska pometanja je previsoka

Nastavitev pritiska pometanja prilagodite
podlagi, ki jo boste pometali

Pocakajte pribl. 30 sekund, da se pre-
obremenitvena zasg¢ita ohladi

Sprozena preobremenitvena zasdita v
odvisnosti od temperature — blokirana
krozna metla ali Cistilni valj

Odstranite vzrok blokade

Pocakajte pribl. 30 sekund, da se pre-
obremenitvena za$éita ohladi. Ce je
blokiran €istilni valj, s pritiskom na stikalo
znova ponastavite preobremenitveno
zascito

Cas delovanja naprave je prekratek

Akumulator ni do konca napolnjen

Napolnite akumulator

Zivljenjska doba akumulatorja je dose-
zena oz. prekoraéena

Preglejte akumulator? in ga zamenjajte

Nastavljena je prenizka nastavitev visine
— previsok pritisni tlak kroznih metel

Nastavitev visine prilagodite podlagi, ki
jo boste pometali

nilnik zatika

Akumulator se pri vstavljanju v napravo/pol-

Vodila/kontakti so umazani

Previdno odistite vodila/kontakte

na polnilniku sveti zeleno

Akumulator se ne polni, Ceprav svetilna dioda

Akumulator je pretopel/prehladen

(1 svetilna dioda na akumulatorju sveti
rdece)

Pocakajte, da se akumulator
ohladi/ogrejte akumulator pri tempera-
turah pribl. 15-20 °C

Polnilnik uporabljajte samo v zaprtih in
suhih prostorih ter pri temperaturi okolice
od +5 °C do +40 °C

Svetilna dioda na polnilniku utripa rdece

Ni elektricnega kontakta med polnilni-
kom in akumulatorjem

Odstranite akumulator in ga ponovno
vstavite

Napaka akumulatorja

(4 svetilne diode na akumulatorju utri-
pajo za priblizno 5 sekund rdece)

Vzemite akumulator iz naprave in ga
ponovno vstavite. Vklopite napravo — ¢e
svetilne diode Se vedno utripajo, je aku-
mulator pokvarjen in ga je treba
zamenjati

Napaka polnilnika

Polnilnik na;' pregleda pooblasceni
prodaja\lec1
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Pred vsemi deli ha napravi odstranite akumulator iz naprave.

Motnja

Vzrok

Resitev

Potiskanje naprave je otezeno

Blokirana krozna metla ali Cistilni valj

Odstranite vzrok blokade

Napacna nastavitev pritiska pometanja

Nastavitev pritiska pometanja prilagodite

podlagi, ki jo boste pometali

Deli gonila se tezko premikajo

Dele gonila naprsite s silikonom v prsilu
2)

2)

U STIHL priporoCa pooblas¢enega prodajalca STIHL
oglejte si poglavje "Pregledi in vzdrzevanja s strani uporabnika"

KGA 770
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Navodila za popravilo

Uporabniki te naprave lahko izvajajo
samo vzdrzevalna dela in servise, ki so
navedena v navodilih za uporabo.
Ostala popravila lahko izvajajo samo
pooblas&eni prodajalci.

STIHL priporo€a izvajanje vzdrzevalnih
del in popravil izkljuéno s strani
pooblas&enega prodajalca STIHL.
Pooblas¢enim prodajalcem STIHL
ponujamo redna Solanja in tehni¢ne
informacije.

Pri popravilih je dovoljena samo
uporaba nadomestnih delov, ki jih
dovoljuje STIHL za to napravo ali pa
tehni¢no enakovrednih izdelkov.
Uporabljajte le kakovostne nadomestne
dele. V nasprotnem primeru lahko pride
do nesrec ali okvar na napravi.

STIHL priporoca uporabo originalnih
nadomestnih delov.

STIHL-ove originalne nadomestne dele
boste prepoznali po STIHL-ovi Stevilki
nadomestnega dela, po napisu
STIHL in po STIHL-ovi oznaki
nadomestnega dela &7, (na manjsih
delih je lahko samo oznaka).

434

Odstranjevanje v odpad

Pri odstranjevanju upostevajte drzavne
predpise o ravnanju z odpadki.

K) ¢

000BA073 KN

Izdelkov STIHL ne odvrzite med
gospodinjske odpadke. lzdelek STIHL,
akumulator, dodatni pribor in embalazo
reciklirajte na okolju prijazen nacin.

NajnovejSe informacije o ravnanju z
odpadki so vam na voljo pri
pooblas€enem prodajalcu STIHL.

Izjava EU o skladnosti

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Nemcija

z izklju€no odgovornostjo izjavlja, da

Izvedba: Akumulatorski
stroj za
pometanje

Znamka izdelovalca: STIHL

Tip: KGA 770

Oznaka serije: 4860

ustreza ustreznim dolo¢bam direktiv
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2000/14/ES
in 2011/65/EU in je bil razvit in izdelan v
skladu z na datum proizvodnje
veljavnimi razliG¢icami standardov:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-72

Za ugotavljanje izmerjene in zajamcene
ravni zvocne moci je bilo postopano v
skladu z direktivo 2000/14/ES, Priloga
V.

Izmerjena raven zvoéne modci

KGA 770 80 dB(A)

Zajamcena raven zvocne modi

KGA 770 82 dB(A)
Shranjevanje tehni¢ne dokumentacije:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

Letnica izdelave, drzava proizvodnje in
serijska Stevilka so navedene na
napravi.

KGA 770
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Waiblingen, 1.3.2017
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

zZa

%ao«aé gf/,u J

Thomas Elsner

Vodja upravljanja izdelkov in storitev

C€

KGA 770 435
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